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  Toto dílo je smyšlené aveškerá jména, postavy, místa iudálosti jsou buď dílem autorčiny fantazie, nebo jsou použity ve fiktivních situacích. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať už živými či mrtvými, událostmi nebo místy je čistě náhodná.


  


  


  


  Mým čtenářům.


  Váš zájem opředchozí díly ztéto série umožnil Munroeové pokračovat vjízdě.


  Tuto knihu věnuji vám. Díky.
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  Džibuti, Džibutsko


  


  


  Čekala na kraji střechy aočima přejížděla ulici, seděla sjednou nohou spuštěnou dolů asdruhým kolenem pod bradou, sušima nastraženýma na tiché zvuky, které doprovázely lezcův postup směrem kní.


  Tady, čtyři patra nad zemí, byl zápach hnijících odpadků trochu méně pronikavý, vzduch trochu chladnější, akdyby vstala astoupla si na špičky, dohlédla by přes moře střech anízkých zaprášených domů až kpřístavu, sotva viditelné šmouze základních barev na pozadí oceánu. Tohle bylo Džibutsko. Špinavé. Tiché. Zkorumpované. Svět na hony vzdálený deštným pralesům avlhkosti důvěrně známé rovníkové Afriky, kde se narodila, apřesto tak stejný. Špendlík na mapě mezi Somálskem aEtiopií, pouštní národ oslabém milionu obyvatel, roztroušený kolem ústí Rudého moře, shlavním městem Džibuti, kde žila polovina populace.


  Zdola se ozvalo brebentění akolem prošly ženy sranci, shlavami zahalenými pestrobarevnými šátky avšatech po kotníky. Šramocení za zády jí prozradilo, že lezec se už přehoupl přes římsu, vstal aoprášil si ruce okalhoty. Pomalu arozvážně vykročil jejím směrem.


  Vanessa Michael Munroeová se neotočila, aby se na něj podívala. Nevšímala si ho, když vedle ní zastavil apohlédl dolů na ulici. Ignorovala ho, když se posadil asi metr od ní asespokojeným povzdechem spustil nohy přes okraj, opřel se opaže azkoumal okolí.


  Obklopovaly je převážně jednoa dvoupatrové budovy, většinou obytné, roztroušené vobou směrech, některé usazené uprostřed zaneřáděných areálů obehnaných zdí ajiné ne.


  „Pěkný výhled,“ poznamenal Leo. „Tady nahoře je lepší povětří. Tolik to tu nesmrdí.“


  Neodpověděla adál ignorovala jeho přítomnost. Mohl si ušetřit námahu se šplháním nahoru – aji ušetřit svých pokusů ospolečenskou konverzaci –, kdyby prostě počkal, až se sama vrátí. On si ale pro ni přišel, což byl jeho způsob, jak si označkovat území: malá připomínka, že zná její zvyklosti, akdyž bude chtít, může je narušit. Nechávala ho, aby tomu věřil, stejně jako mu nebrala jeho přesvědčení, že ví, kdo Munroeová je, odkud přišla aproč.


  Seděli mlčky anavzdory klesajícímu slunci avečernímu větříku, který začínal ochlazovat vzduch, jí po zádech akrku nepřestával stékat pot amáčet jí tričko. Horko jí nevadilo tolik jako jemu, tak ho nechala dusit ve vlastní šťávě adloužícím se tichu, dokud ho nakonec sám nepřerušil. „Naloďujeme se ve dvě ráno.“ Anglicky mluvil se silným přízvukem askutečnost, že se rozhodl použít její jazyk namísto francouzštiny, kterou se obvykle bavili, byl dalším nesmyslným projevem nadřazenosti.


  „Pořád nemám zájem,“ odpověděla.


  Přikývl, jako by její vzdorovitost očekával, pak vstal asprsty nohou čouhajícími přes okraj střechy si pozorně prohlížel terén. Znovu si otřel dlaně do kalhot audělal krok dozadu.


  „Rozhodnutí je na tobě,“ řekl. „Pokud se ale nenalodíš, chci, ať jsi do večera pryč.“


  Sbradou stále opřenou okoleno apohledem upřeným kamsi za špinavé uličky, vrcholky střech anesčetné šňůry sprádlem se zeptala: „Proč? Když pojedu svámi, budu se ti jenom plést do cesty.“


  „To je možné,“ kývl. „Přesto pojeď. Nebo zmiz.“


  Zvedla oči apoprvé mu milostivě věnovala pohled. „Akdo ti potom bude dělat vyjednavače?“


  Ustoupil další krok od římsy. „Zvládal jsem to před tvým příjezdem,“ prohlásil aobrátil se kodchodu. „Zvládnu to, ikdyž tu nebudeš.“


  Napřímila se asledovala ho pohledem. „Nejsi to ty, kdo to beze mě musí zvládnout,“ opáčila. „Ty bys otom rozhodovat neměl.“


  Leo se zastavil, ale zůstal kní otočený zády.


  Studovala jeho postoj, počítala vteřiny, připravovala se, jak před ním uskočí, kdyby ji chtěl za její provokaci shodit ze střechy.


  „Měl jsi to nalodění radši naplánovat na odpoledne,“ poznamenala, „až do města dojedou kamiony skátem.“


  Ruce, které měl zaťaté do pěstí, se trochu uvolnily. Otočil se kní aona na něj hleděla právě tak dlouho, aby zachytil její pohled, apak rychle uhnula očima, jak to dělávají lidé přistižení při bezostyšném zírání.


  To byla součást její zdejší role, váhavost anekonfliktnost. Pro muže tak bylo snazší nebrat ji vážně apodceňovat ji, nevšímali si jí, ikdyž bylo otázkou, jak dlouho ještě. Leo, podobně jako většina jeho chlapů, toho vživotě zažil víc, než naznačovalo jeho čtyřicet aněco let, anebyl hloupý. Často však býval pryč, akdyž už se vyskytoval nablízku, snažila se mu Munroeová co nejvíc vyhýbat, aby se jí nedostal na kobylku anezačal být zvědavý.


  Zůstala kněmu otočená zády, jeho oči se do ní zavrtávaly aMunroeová řekla: „Komu se snažíš tak časným odplutím vyhnout? Agentovi lodní společnosti?“


  „Ano.“


  „Ikdyž tam nebude, stejně se otom doslechne. Pokud vyrazíš vdobě příjezdu kamionů skátem, každý muž vpřístavu se bude zajímat jen osvou dávku atebe si nikdo všímat nebude.“


  „Snad nás.“


  „Možná.“


  „Ty pojedeš, Michaele.“


  Nebyla to žádost ani otázka, ale rozkaz.


  „Možná,“ zopakovala.


  Leo se znovu otočil azamířil kčásti střechy, po níž předtím oba vylezli akde nebyl takový přesah, takže se mohli zřímsy spustit na balkon apak dolů na dělicí zeď bez velkého rizika, že uklouznou azlámou si vaz. Munroeová zvýšila hlas: „Nebýt mě, vůbec by ses dneska večer nedostal do přístavu.“


  Leo neodpověděl, odbyl ji mávnutím ruky akráčel dál. Spustil se dolů přes okraj asheknutím začal slézat ze střechy. Munroeová vstala. Ozvalo se žuchnutí, když seskočil ze zdi dolů na sousední dvůr, aona se otočila azamířila po kraji střechy kprotějšímu rohu, kde se vdálce vpřístavu rýsovaly barevné přepravní kontejnery, naskládané po čtyřech až pěti na sobě.


  Někde poblíž brzy zakotví nákladní loď Favorita, pokud se tak už nestalo, aLeo očekával, že Munroeová bude na palubě. Nutil ji vybrat si mezi dvěma zly: nastoupit na loď jako člen ozbrojené stráže ana moři pak riskovat život při obraně lodi jeho klienta, pokud na ni zaútočí piráti, anebo posádku opustit – anebylo těžké uhodnout proč. Bez ohledu na to, jak se rozhodne, ji Leo vypudí zpod své střechy aod své manželky.


  Munroeová přešla přes střechu na místo, kudy Leo slezl. Spustila se zřímsy adoskočila na úzký balkonek. Skrz prosklené dveře na ni hleděla asi pětiletá holčička azamávala jí. Munroeová jí zamávala zpátky, holčička se rozesmála azakryla si obličej. Munroeová se usmála.


  Měsíce lezení na střechu, kradmých pohledů aúsměvů, tolik nocí strávených hrou na schovávanou se spánkem asledováním, jak hvězdy blednou vsílících slunečních paprscích, apřece na ni nikdo zobyvatel bytu ani jednou nepromluvil. Postupně poznala jejich zvyklosti, občas nechávala na balkoně darem ovoce nebo oříšky, když byly doma jen děti. Někdy na ni výměnou čekaly vlastnoručně vyrobené dárečky, alene dnes, kdy nadešel čas loučení. Holčička znovu vykoukla aMunroeová se usmála, pak se přehoupla přes zábradlí apřipravila se kseskoku na další balkon, pravděpodobně už naposled.


  Džibuti jí po šest měsíců dopřávalo ten uklidňující chaos, jaký dokáže nabídnout jen třetí svět, atěch šest měsíců života ve zkorumpované zemi se zakořeněnou kulturou úplatkářství apodezíravosti, uprostřed puchu, hluku azmatku společnosti promořené závislostí na droze zvané kát na ni působilo jako zaklínač hadů, budící plazy uvnitř její hlavy.


  Kruh se uzavřel aona se opět vrátila na africký kontinent: obratnými manévry pronikla do skupiny žoldáků, stejně jako to udělala před deseti lety, astejně jako tenkrát tam nepůsobila jako příslušnice Leovy malé nájemné armády, střídající jednu loď za druhou, ale jako lingvistka avyjednavačka. Nechtěla mít nic společného se zbraněmi ani smachismem. Ačkoli měla všechny předpoklady stát se jedním zjeho zaměstnanců, přišla kněmu jako holka pro všechno. To byla její minulost, uklidňující tak, jak jen může být uklidňující domov, pokud se pro ni vůbec něco může stát domovem. Jako krycí historka jí posloužili rodiče vyučující angličtinu – tvrzení, které nevyvolávalo další otázky – aLeo ani Amber Marie oní skutečně neměli důvod pochybovat. Munroeová dělala, co bylo potřeba, zahlazovala šrámy, které přinášela práce vdrsném prostředí. Ta činnost pro ni byla důvěrně známá amechanická, jako je pro někoho jiného každodenní datlování do počítače. VDžibuti její vnitřní hlasy mlčely, mohla se něčím zaměstnávat bez zodpovědnosti, nemusela dělat životně důležitá rozhodnutí ani zachraňovat lidi, kteří na ní záviseli. Nepotřebovala Leovu práci kvůli penězům, ale kvůli zachování zdravého rozumu, aikdyž si později mohla najít něco jiného, neudělala to. Tady byla pro všechny mrtvá, vyhovovalo jí to anebyla ochotná zase oživnout.


  Munroeová přeručkovala zdruhého balkonu ke zdi aseskočila na vedlejší pozemek, kde stály dvě jednopatrové budovy.


  To byla Leova operační základna. Kráčela přes ztvrdlé bláto aprošla pod jediným velkým stromem kzadnímu domu, který obsahoval tři malé pokoje aspolečné prostory, jež sdílela sdalšími dvěma členy skupiny.


  Natan ležel na gauči vobýváku abosé nohy, zafačované až po kotníky, si opíral odřevěnou područku. Tentokrát ji neignoroval jako obvykle, ale sledoval ji pohledem, akdyž prošla do půli místnosti, oznámil: „Leo tě hledá.“


  „Už mě našel,“ odpověděla azastavila se. Okousek se vrátila azůstala mu stát unohou. „Je to opravdu tak vážné?“


  Natan pokrčil rameny.


  „To se dalo čekat,“ řekla ajeho výraz prozradil to, co neřekl nahlas. Věděl stejně dobře jako ona, proč Leo tu změnu udělal, aveškerou zlost, kterou Natan cítil kvůli tomu drobnému zranění, co ho vyřadilo zčinnosti, pravděpodobně vyvážil pohled na Lea, jehož žárlivost dosáhla bodu varu.


  Munroeová pokračovala dlážděnou chodbou ke svému pokoji. Nikdy nikomu netvrdila, že je muž, ani Leovi, ani Amber Marii, ani žádnému zostatních chlapů. Tentokrát nešlo oúmyslné klamání tělem jako mnohokrát předtím vrámci její práce, nebyla to předem promyšlená finta, pouze to vyplynulo ze způsobu jejího oblékání achování vzemích, kde být osamělou ženou mohlo působit nekonečné komplikace. Munroeová byla dlouhá aštíhlá, schlapeckou postavou; nebyla to těžká proměna aběhem let se pro ni role mladého muže stala přirozenější než její vlastní identita.


  ULea vkanceláři se objevila neohlášeně apožádala opráci. Dal jí dva týdny, aby prokázala, že za něco stojí, aona díky svým schopnostem azkušenostem snadno získala ostruhy astala se nepostradatelnou. Leova podnikatelská činnost byla sice výborně zajištěná zhlediska zbraní abezpečnosti, ale postrádala finesu potřebnou knenápadnému každodennímu podmazávání byrokratického soukolí. Vedlejší účinky její transformace vmuže byly veskrze kladné: nemusela snášetsexistické vtipy, nikdo se ji nesnažil balit avšichni Leovi muži respektovali vzájemné hranice osobního prostoru.


  Svou práci však dělala natolik dobře, že šéfova žena nápadně často zmiňovala její jméno, ajelikož se Munroeová nikdy neobtěžovala se specifikací svého pohlaví ateď už bylo na vysvětlování pozdě, stal se zní jediný chlapík, se kterým Leova manželka trávila čas aokterém neustále mluvila během dlouhých období, kdy byli ostatní pryč. Možná to bylo pošetilé, ale žárlivost cizího manžela byla komplikace, sjakou Munroeová nepočítala.


  Zastavila se před svým pokojem anastražila uši, zda neuslyší Victora.


  Pokud byl Španěl uvnitř, nehýbal se. Otevřela dveře do prázdné místnosti: postel, ve které spala jen zřídka, holý psací stůl přistrčený kposteli aúzká skříň sněkolika sadami oblečení. Jednotlivé kusy nábytku nepatřily ani ksobě, ani do stejné dekády. Vpokoji nevisely žádné obrazy. Neměla tam žádné osobní věci. Nic, co by naznačovalo, že sem patří.


  Munroeová se posadila na pelest avytáhla zpod postele batoh, který ji provázel už skoro deset let aprojel sní dvakrát tolik zemí. Držela ho vrukách anepřítomně na něj zírala, zatímco se jí hlavou honily dvě možnosti, které jí Leo dal: Naloď se, nebo odejdi ztýmu.


  Pro klid manželství Leo potřeboval, aby její odchod vypadal jako jeho dílo. Munroeovou tam vlastně nic nedrželo, ale jeho neomalený ahrubý pokus zahnat ji do kouta ji popudil natolik, že dostala chuť dokázat mu svou pravdu. Stačila trocha manipulace, rána pod pás ahned zase prorazila na povrch bojovnost, která se vní skrývala.


  Munroeová si povzdechla. Možná není až tak utlumená, jak si myslela. Vstala. Rozepnula batoh anaházela do něj těch pár kusů oblečení ze skříně. Proti svému nejlepšímu přesvědčení dnes vnoci nastoupí na loď, somálské piráty ať vezme čert, aaž se vrátí, až nastane ta pravá chvíle, odejde zLeovy firmy azDžibuti tak, jak sama uzná za vhodné.


  Její myšlenky přerušilo zaklepání. Amber Marie, spolumajitelka ahnací motor amozek firmy, stála ve dveřích se světlými vlasy pevně staženými do drdolu avplandavém oblečení skrývajícím její pěkně tvarovanou postavu ivěk, který byl odobrých deset let nižší než manželův. To pro ni Munroeová ve skutečnosti pracovala, řešila problémy ve světě, který každý den produkoval nové.


  „Leo říká, že jedeš sním,“ pronesla Amber.


  „Možná.“


  „Nemáš moc času na rozhodování,“ podotkla Amber aodmlčela se. „Počítám, že to znamená, že dnes večer vkaždém případě odjíždíš?“


  Munroeová přikývla. „Vypadá to tak.“


  Amber se usmála. Nebylo jasné, zda chápe, že Natanovo zranění bylo ve skutečnosti jen příhodně načasovanou záminkou, která Leovi umožnila vynutit si pomoc Munroeové.


  „Předpokládám, že se ti nakonec na lodi zalíbí, Leo mi tě ukradne auž nikdy nebudeš chtít být mým rádcem,“ pokračovala Amber apokusila se oúsměv. „Každopádně jsem se stebou přišla rozloučit aza všechno ti poděkovat.“


  Munroeová jí oplatila pousmání. „Šlo nám to spolu dobře,“ odvětila aAmber rozpačitě přešlápla znohy na nohu. Zjejího postoje vyzařovala úzkost. Kdyby vobýváku neseděl Natan, vešla by Leova žena dovnitř, sedla by si na postel aMunroeová by sní krok za krokem probrala logiku celé situace, tak jako už tolikrát předtím, ujistila by ji, že Leo se snejvětší pravděpodobností brzy vrátí domů aže nemá význam se stresovat. Nebo by se společně zasmály nad místními nedostatky avyprávěly by si historky podtrhující podobnost jejich životních osudů, díky nimž se obě staly cizinci ve své rodné zemi, obyvatelkami planety, kde vlastně nikam skutečně nepatřily. Vzhledem kokolnostem však Amber zůstala stát opřená ozárubeň srukama založenýma na prsou asnažila se tvářit statečně.


  „Uvidíme se tedy, až se vrátíš,“ poznamenala.


  Munroeová hodila do batohu poslední kusy oblečení aodpověděla jí totéž co Leovi. Možná.


  Amber Marie přikývla, ironicky zasalutovala azamířila zpátky do obýváku. Těch pár slov, co prohodila sNatanem, se kMunroeové doneslo jen jako mumlání, vzápětí se ozvalo klapnutí vstupních dveří apak ticho. Munroeová nepřítomně zírala skrz prázdný dveřní rám.


  Ambeřini rodiče byli učitelé angličtiny ane misionáři, ale vývoj byl podobný. Amber se podobně jako Munroeová upínala klidem, byť jich nebylo mnoho – ne kžádnému konkrétnímu místu, kultuře ani vlajce. Narodila se vzahraničí, vyrůstala vzahraničí, stále na cestě anervózní, když zůstala na jednom místě příliš dlouho; uvízla mezi odlišnými kulturami, bez jakéhokoli vztahu kzemi, jejíž razítko měla vpase. Nejsnadnějším způsobem, jak odpovědět na otázku odkud jsi?, bylo lhát.


  Munroeová si přehodila batoh přes rameno arázně zavřela skříň. Když procházela obývákem, Natan, ještě stále natažený na gauči spodepřeným kotníkem, na ni zavolal: „Kam jdeš?“ Munroeová ho ignorovala stejně jako předtím Lea.
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  Dvě omlácená firemní auta parkovala na hliněném plácku mezi budovami, což znamenalo, že všichni jsou vareálu. Vozidla, stejně jako všechno ostatní, patřila Leovi aMunroeováje měla kdispozici ke své práci, pokud je nepotřeboval žádný jiný člen týmu. Zastavila se před Land Cruiserem, snadným únikovým prostředkem sklíči pod předním sedadlem, ale nakonec vyšla vpadajícím šeru zareálu brankou pro pěší.


  Cestu jí ukazovaly poslední paprsky zapadajícího slunce, doplněné umělým osvětlením linoucím se znedalekých domů. Kráčela po kraji silnice, přes ztvrdlé bláto, písek atrsy plevele směrem květší křižovatce vzdálené několik set metrů, kde si mohla chytit taxík.


  Stíny se prodlužovaly akolem se ozývaly hlasy arozhovory, hloučky lidí se shromažďovaly na zápraží nebo uvrat, všichni postávali aužívali si chládek, který přinášela tma do ospalých rozpálených ulic. Bělost její pokožky zářila jako maják amuži na ni pokřikovali, když je míjela, areagovali překvapeným smíchem, když jim odpověděla jejich řečí. Jazyk jí sloužil jako štít, celé ty roky ji chránil avedl, umožňoval jí rozumět adomluvit se na úrovni, jakou by vzhledem kjejímu cizímu původu nikdo nečekal.


  Munroeová dorazila na křižovatku sfrekventovanější hlavní třídou, kde řádné pouliční osvětlení přebíjelo hvězdy askupinky chodců kráčely po kraji vozovky, zatímco auta, některápolorozpadlá ajiná nová anablýskaná, bojovala opřednost vtom organizovaném tanci chaosu. Zpomalovaly uní napůl obsazené taxíky, kde by ji svezení stálo méně, ale všechny je odmávla apočkala si na prázdný vůz. Chvíli se dohadovala sřidičem oceně apak nastoupila, ikdyž věděla, že šofér je pod vlivem kátu. Otupěla už vůči riziku anevnímala ležérní nedbalost, sjakou řídil; životu nebezpečný, apřesto tak běžný zážitek vgalaxii třetího světa.


  Cesta do samotného srdce Džibuti trvala jen pár minut. Zde se za nové peníze postavily nové silnice, kde bylo méně děr asvětšími rozestupy. Kdysi někoho slyšela to město popisovat jako francouzský Hongkong uRudého moře, ale ten, kdo to tvrdil, evidentně nikdy nenavštívil části města, kam chodívala ona – čtvrti sděravými silnicemi achatrčemi zflikovanými ze všeho, co komu přišlo pod ruku, kde velbloudi akozy tvořili pozadí postupující pouště.


  Taxík zastavil blok od jejího cíle, Munroeová zaplatila avystoupila ven do tmy ado večerního hluku, který se teprve začínal rozléhat znedalekého baru arestaurace. Sloužila hlavně cizím vojákům, emigrantům apřípadným náhodným turistům, kteří tuto zajímavost objevili na samém okraji mapy.


  Odbočila zchodníku pod krytý vchod lemovaný sloupovím, strčila do úzkých dveří azamířila nahoru po stejně úzkém schodišti, dřevěném, špatně postaveném amatně osvětleném volně zavěšenou žárovkou. Na odpočívadle zaklepala na dveře. Nikdo neotevřel, tak zaťukala znova, akdyž stále nikdo nepřicházel, odemkla si vlastním klíčem.


  Byt byl malý, výsledek přerozdělování probíhajícího ve městě, kde počet obyvatel rostl rychleji než nová výstavba. Zkrátké chodbičky pronikalo dovnitř světlo aona rozsvítila další lampu, aby byla společná místnost pořádně osvětlená. Všude bylo uklizeno, pestrobarevné polštáře na sezení uspořádané, jen dvě otevřené plechovky 7UP azbytky kátu prozrazovaly, že se smajiteli bytu minula jen ofous.


  Munroeová vešla do kuchyně po své pravici aobklopil ji zápach přepáleného oleje, kmínu akardamomu. Prošla kolem plynového vařiče se dvěma hořáky apracovní desky na opačnou stranu místnosti kdalším dveřím. Než odemkla, pečlivě prozkoumala, zda zůstaly neporušené nitě, které přes zárubeň natáhla. Utrhla je aotevřela dveře.


  Proti pokoji, který měla uLea, byla místnost poloviční. Původně pravděpodobně sloužila jako pokojík pro služku, zaprášená azatuchlá, shorkým vzduchem, který se těžko dýchal. Holá matrace na nahrubo opracovaném dřevěném rámu zabírala nejdelší zeď avedle ní stál lodní kufr zajištěný visacím zámkem, otočený tak, aby byly vidět jen panty. Zatáhla za roztřepenou šňůrku arozsvítila světlo, další holou žárovku, ještě slabší než ta na schodišti, aotevřela okno, aby dovnitř mohl kyslík. Nebyla tu nejméně měsíc.


  Munroeová si klekla ke kufru aotočila ho ksobě. Odemkla zámek azvedla víko. Když nepočítala ducati, kterou nechala ukamaráda vDallasu, atěch pár věcí uskladněných společně smotorkou, tak se všechen její majetek nacházel vtéhle místnosti. Šlo však spíš onezbytné potřeby pro krizové situace než onějaké bohatství.


  Věci nepotřebovala ani nechtěla, byly to pasti, které zní dělaly rukojmí, harampádí, snímž byly jen problémy astarosti akteré bylo třeba chránit před ukradením, ztrátou azničením. Dokonce itěchto pár předmětů představovalo kouli sřetězem, ale taktik vjejí hlavě se jich odmítal vzdát avtu chvíli to vypadalo rozumně. Zašmátrala mezi oblečením po balíku bankovek, které vněm měla schované, akdyž je našla, oddělila svazek dolarů aeur asmotala je do několika ruliček, které si nacpala do kapes, bot aspodního prádla. Zbytek peněz hodila do batohu, vytáhla zkufru taktickou vestu, chvíli si ji prohlížela apak shlubokým nádechem sáhla do kapsy avytáhla jeden znožů. Potěžkala ho vdlani ačekala na reakci, na tu dychtivost anutkání, akdyžnic nepřišlo, zase vydechla.


  Zastrčila nůž zpátky do vesty. Nehodlala ho vytahovat zpouzdra azkoumat, kam až sahá její znovunalezený klid, hodila to celé do batohu apřidala ještě krabičku nábojů apistoli, kterou si přivezla zEvropy.


  Měla raději nože, to tiché prodloužení těla, ale vzhledem koblasti, kam teď mířila, byla zbraň nutným zlem. Věděla, že ať už dojde kpokusu oúnos lodi či ne, Leo ji nebude oplakávat, když se jí stane nějaká nehoda.


  Ze dna kufru vytáhla malý ohnivzdorný trezor apoložila si ho na kolena, aby ho odemkla. Uvnitř ležel zbytek jejích dokladů afotografie strčené vuzavíratelných plastových pytlících, jediné upomínkové předměty, které sama sobě povolila, letmé doteky jejího bývalého života, které by nikdy nepřinesla do Leova domu, kde by se jí někdo mohl hrabat ve věcech asnažit se hledat odpovědi na otázky vyvolávající spekulace.


  Přidala doklady apár kusů oblečení do plnícího se batohu, přihodila roli lepicí izolační pásky, oblíbenou pomůcku izbraň, jednu zvěcí, které si nikdy nedovolila zapomenout, avyndala předměty, které tu nechá. Ufotografií se zastavila. Jednu vytáhla zochranného obalu apohlédla na obličeje, na něž se vposledních měsících neodvážila podívat, na úsměvy, které ji kdysi hřály, na klid, co krátce prožívala. Snímek ssebou přinášel pocit ztráty abolesti, říznutí nožem do hrudi, které vytěsnila, zadupala do země apohřbila.


  Obrátila fotografii obrázkem dolů, palcem pohladila zadní stranu, zastrčila fotku kostatním ahodila je do batohu. Zavřela azamkla kufr. Tohle mělo asi nejblíž krozloučení, ajestli se už nevrátí, její hostitelé nakonec usoudí, že navždy zmizela, zrekvírují její věci apronajmou pokoj někomu jinému; pokud se už nikdy nevrátí, má teď ssebou všechno, co si nemůže dovolit ztratit.


  Munroeová otevřela dveře amálem vrazila do dospívající sestry domácího, která něco dělala vkuchyni. Dívka sklopila oči austoupila jí zcesty.


  „Kde máš bratra?“ zeptala se Munroeová adívka mávla ke vstupním dveřím. Munroeová položila na linku ruličku bankovek. „Vyřiď mu, ať mi drží pokoj další měsíc.“


  Dívka přikývla. Munroeová nechtěla zvětšovat její rozpaky ztoho, že tam stojí sama vpřítomnosti osoby, kterou považuje za mladého muže, atak vyšla zbytu, zavřela za sebou dveře aspohledem na hodinky zamířila dolů po schodech.


  Věděla, že Leo neposlechne její doporučení pozdržet nalodění do zítřejší šťastné kátové hodinky abude se držet svého plánu vyplout brzy, ještě za tmy před svítáním. Měla čas. Ne moc, ale dost na to, aby se stihla vrátit pěšky přes město, atak kráčela dlouhými kroky tmou, vhlavě jí vířily myšlenky avduchu probírala, co ví otéhle zakázce, aporovnávala to se vším, co jí Leo neřekl.


  Kareálu dorazila se čtyřicetiminutovou rezervou, kterou prostála na ulici, kde mohla pozorovat vrata asem tam zahlédnout, co se děje uvnitř. Počkala, až byla auta naložená amuži seděli uvnitř. Leo se zastavil srukou na střeše mitsubishi sAmber na sedadle spolujezdce arozhlédl se kolem. Hledal ji, čekal na ni, byl natolik přesvědčený ojejím blízkém vztahu sAmber Marií, že ani po Natanově informaci, že odešla pryč, si nedokázal představit, že by ho prostě vzala za slovo azmizela. Munroeová zamířila ke vratům avkročila do dráhy bezpečnostního osvětlení. Když ji Leo uviděl, pohodil hlavou. „Jdešpozdě,“ utrousil.


  Zastavila se apohlédla mu přímo do očí, což nikdy předtím neudělala. Potutelně se usmála, aby ho trochu podráždila, apokračovala kLand Cruiseru, kde za volantem seděl Natan se svou bolístkou na kotníku aprohlížel si její viditelně naditější batoh.


  Ina něj se zazubila ausmívala se celou cestu ke kufru vozu, kde hodila batoh na hromadu zavazadel, zcela zaplňující úložný prostor. Nasedla na zadní sedadlo vedle Victora, který na ni kývl: gesto na uvítanou ataké na srozuměnou, že teďuž pravděpodobně všichni znají ten nevyslovený důvod, proč dostala nařízeno jet snimi.


  Přikývla.


  Victor byl rozumný astarší než ostatní; byl možná jediný, kdo prohlédl její masku mládí anezkušenosti, aprotože se kní ostatní chovali jako koutsiderovi, knutnému zlu, které využívali, ale jemuž nevěřili, Victor jí začal radit achránit ji. Dovolila mu to. Ive své netečnosti oceňovala laskavost apředpokládala, že bude jediný, kdo nedopustí, aby mu vítězoslavné bušení se do prsou před bitvou aloajalita kšéfovi úplně zatemnila zdravý rozum.


  Munroeová zabouchla dveře aLeo, který ji po celou dobu nespustil zočí, se otočil asedl za volant vedoucího auta.
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  Vyjeli vkonvoji ztemných uliček na lépe osvětlené hlavní třídy apak na nejsevernější pobřeží města ado starších částí přístavu, kde na rozdíl od novější výstavby na druhé straně zátoky sportálovými jeřáby, které se jako obří pouta tyčilynad mohutnými kontejnerovými loděmi, kotvila skromnější sbírka místních plachetnic aprastarých nákladních lodí, určených knakládce avykládce hromad beden abalíků, lemujících doky.


  Leo předal hlídači vbudce dokumenty, které jim umožní vstup, dokumenty, jejichž pořízení dalo Munroeové zabrat, dokumenty, které jim zaručí, že nikdo nebude kontrolovat, co do přístavu vezou. Za podobnou práci jí klienti vminulosti platili přirážku – zde ji odvedla za minimální mzdu aLeo ji považoval za samozřejmost, protože neměl tušení, jaké umění si to vyžadovalo. Vjeho očích nebyla anikdy nebude nic víc než poskok, bezvýznamný nýmand, na rozdíl od těch machrů, kteří nosí zbraně, ají to tak vyhovovalo.


  Hlídač je mávnutím poslal dál avedoucí vůz projížděl uličkami mezi přepravními kontejnery naskládanými po čtyřech až pěti na sobě směrem kterminálu pro překládku anakonec knákladní lodi, na niž byli povoláni.


  Překladiště zaplňovaly čtyři lodě akolem se ještě stále motalo několik mužů, poslední přístavní dělníci brázdící doky po poslední nakládce nebo vykládce lodi. Vpřístavu vládl klid,všichni agenti lodních společností už dávno odešli, což byl Leův argument, proč se nalodit vtuto hodinu.


  Ve světě lodní dopravy se nic, co souvisí sposádkou nebo plavidlem, neobejde bez místního lodního agenta. Agent, oči auši aruce majitele nebo nájemce lodi, by měl být tím, kdo zajistí povolení kopuštění přístavu. Vyplout tajně bez jeho vědomí, jako se chystali dnes, znamenalo proklouznout za zády toho, komu loď patřila. Ajelikož se agentovi vyhnuli, tak potom bez legitimního důvodu tajně pašovali zbraně do přístavu.


  Džibutsko jako jedna zmála zemí povolovalo přepravu zbraní adokonce mělo zavedené postupy, jak pomoci námořním bezpečnostním týmům, které potřebovaly přepravu zletiště do přístavu. To byl jeden zdůvodů, proč se Leo rozhodl zřídit si základnu vDžibutsku – zákony země mu ušetřily logistické problémy, náklady na udržování miniaturního zbrojního skladu vmezinárodních vodách asetkávání se sklienty na moři. Obnášelo to sice poplatky, papírování, čas avýdaje, nic ztoho však doposud nepředstavovalo problém, apřesto dnes vnoci Leo vynaložil veškerou snahu, aby se vyhnul zákonnému postupu. To vyvolávalo otázku: Jestliže jejich ozbrojený doprovod neplatí ten, kdo loď vlastní azodpovídá za náklad, tak potom kdo aproč? Leo se svým týmem sice nebyl tak drahý jako některé větší aznámější námořní bezpečnostní společnosti, levný ale nebyl.


  Vedoucí vůz pokračoval na konec nábřeží, zastavil zhruba uprostřed poslední lodi aNatan, který jel těsně za ním, zaparkoval sLand Cruiserem vedle. Nákladní loď sliberijskou vlajkou byla větší, než Munroeová očekávala, mohla mít šest až sedm tisíc tun, asi sto padesát metrů na délku, tři palubní jícny adva jeřáby. Loď seděla nízko ve vodě amezi čárou ponoru ahorní palubou nemohlo být víc než pět metrů. Na první pohled se zdálo, že jde buď ostarou, nebo zanedbanou loď.


  Munroeová vystoupila zauta aspolečně sostatními vyndala zavazadla. Po můstku jim přišel naproti kapitán aněkolik členů posádky je pozorovalo zpaluby. Kapitán byl malý apodsaditý, súctyhodným pupkem. Vzáři přístavních světel ho ošlehaný obličej ařídnoucí vlasy řadily spíš kšesti křížkům, ale jeho držení těla, postava ahlavně vystupování odpovídalo čerstvému padesátníkovi. Munroeová odhadovala, že někde vjeho minulosti figuruje armáda.


  Leo se šel smužem přivítat, potřásli si rukama avyměnili si pár slov nedokonalou angličtinou, která byla jejich společným jazykem. Munroeová si klekla azačala si utahovat popruhy na batohu. Zachovávala odstup, aby nepoutala pozornost, ale přitom byla natolik blízko, že slyšela, jak kapitán žoviálně halasí ajeho kamarádství je až příliš bujaré na to, aby bylo upřímné. Po chvilce, jako by ho to úsilí vyčerpalo, široce mávl paží klodnímu můstku aprohlásil: „Spěcháme. Prosím. Ať vaši muži rychle nastoupí, abychom mohli vyrazit na cestu.“


  Leo se otočil kVictorovi apohodil hlavou klodi. Španěl sebral svou výstroj, vyrazil nahoru azbývající tři ho následovali. Munroeová je nechala projít adoufala, že zachytí zbytek rozmluvy mezi Leem akapitánem, ti se však během nástupu mužů odmlčeli. Když její otálení začalo být nápadné, zvedla se, zdráhavě se vydala za ostatními anechala šéfy, ať si proberou, co potřebují.


  Na palubě cítila, jak jí loď pod nohama duní, olejová čerpadla hlavního motoru už běžela, což vysvětlovalo, proč posádka lelkuje kolem: čeká na povel kodvázání poutacích lan. Muži vzali na vědomí její příchod na palubu, ale žádný znich jí nepřišel podat ruku ani ji neoslovil – chyběla jim falešná srdečnost jejich kapitána, ikdyž zvědavost vepsaná vjejich tvářích prozrazovala, že Leovi muži jsou prvním ozbrojeným doprovodem, který stouto posádkou – amožná istouto lodí – pojede. Munroeová se zastavila ulodního můstku, nechala sklouznout batoh zramene apoložila si ho knohám. Victor sostatními pokračovali na záď kpracovním aubytovacím prostorám, které se tyčily pět pater nad palubu, jejíž délka ašířka umožňovala vpřípadě potřeby přepravu dalšího nákladu, momentálně však zela prázdnotou. Zboží se nacházelo pouze vpřepravním prostoru vpodpalubí – pytle srýží, podle Lea humanitární pomoc pro Jižní Súdán přes Mombasu vKeni. Munroeová pátrala pohledem po nejbližším průlezu do podpalubí auvažovala, zda je Leo opravdu tak hloupý, anebo si to myslí oní.


  Kapitán nastoupil na palubu aLeo se ještě zdržel vdoku sAmber vnáručí. Na rozdíl od zdrženlivé posádky se kapitán přihrnul kMunroeové, napřáhl kní dlaň, akdyž ji uchopila, pevně ji stiskl aautoritativně jí potřásl rukou.


  „Mluvíš anglicky?“ zahalasil. Přikývla.


  „Dobře. Velmi dobře,“ prohlásil apřivítal ji na palubě se stejnou přehnanou kamarádskostí: minuta až dvě klábosení, stejně jako předtím sLeem, ajakmile si odbyl svou povinnost, otočil se avyštěkl povel na jednoho ze svých mužů. Zamířil ke dveřím, kterými prošel zbytek týmu, aMunroeová se otočila zpátky kdokům, aby zkontrolovala, zda někdo nejeví nepřiměřený zájem opříjezd aodjezd bezpečnostního týmu.


  Osvětlení avzdálenost hrály vjejí neprospěch, nic neobjevila, atak se předklonila anepokrytě zírala na Lea loučícího se smanželkou. Bylo dost dětinské ho takhle provokovat, ale za daných okolností ji to bavilo. Leo zachytil její pohled anaposledy políbil ženu, která se od něj odvrátila anasedla za volant mitsubishi.


  Munroeová jí neviděla do obličeje, ale protože to sní absolvovala už poosmé, věděla, že jakmile se Amber ocitne sama vautě, její klidná fasáda se rozpadne abolest autrpení, které venku potlačovala, se vyřinou ven vzáplavě slz.


  Vozy se otočily, anež Leo vyšel na palubu, Amber zmizela zdohledu. Před Munroeovou se zastavil azazubil se na ni na znamení, že ho její chování nevyvedlo zmíry. Zvedla ze země batoh ašla za ním.


  „Máš nějaké zkušenosti sloděmi?“ zeptal se.


  „Není to moje první plavba.“


  Zamračil se, skoro jako by počítal stím, že Munroeová dostane hned první noc mořskou nemoc, ateď byl zklamaný, že ktomu možná nedojde. Pak vylezl po žebříku na kapitánský můstek aMunroeová prošla stejnými dveřmi do nástavby jako zbytek posádky.


  Bocman ji nasměroval oposchodí výš, do ubikací pro kormidelníky amechaniky. Bydlela na úplném konci chodby vkajutě pro jednoho, okterou se podělí dva, protože Leovi muži se budou na hlídce střídat.


  Uvnitř našla Victora, což jí vyhovovalo; měla podezření, že sám zařídil, aby spolu bydleli. Pohodila batoh na podlahu. Victor ani nezvedl hlavu od přehlídky vybavení rozloženého na posteli aprohodil: „Leo říkal, že máš první hlídku.“


  „On má taky první?“


  Victor přikývl azeptal se: „Víš něco olodích?“


  Ptal se na totéž co Leo, jenže jeho otázka pramenila zobav ane ztouhy vidět, jak Munroeová zvrací snídani.


  „Něco málo,“ odpověděla.


  Victor se zazubil apohrozil jí prstem. „Ty tajnůstkáři,“ protáhl aprošedivělá bradka mu při těch afektovaných slovech zacukala, až se Munroeová musela také usmát. Měl už vybalenou polovinu věcí, vytaženou zbraň ana lůžku pečlivě rozložené technické vybavení: ruční krátkovlnné vysílačky, ochranné pomůcky anáhradní zařízení – rezervu rezervy. Právě se věnoval samopalu AK-47, který patřil ke standardnímu vybavení Leova týmu, protože vtéto části světa se ke kalašnikovu snadno sehnaly náhradní díly imunice ajeho výmluvné staccato splývalo stím nepřátelským. Kvůli Leovi teď bude Munroeová držet hlídku neozbrojená, jen jako další položka do počtu při plnění jeho povinností. Victor jí podal vysílačku asluchátko akývl hlavou ke své balistické helmě. „Můžeš si ji půjčit, jestli chceš,“ nabízel.


  „Prohodíme si ji při střídání hlídky.“


  „Copak ty mě nechceš vidět bradou vzhůru jako Leo?“ zeptala se.


  Uchechtl se, aprotože si všiml jejího zájmu opušku, zeptal se: „Umíš stím zacházet?“


  „Sněčím podobným,“ odpověděla vyhýbavě Munroeová aon se rozchechtal, jako by se sním podělila onějaký soukromý vtip. Znovu jí pohrozil ukazovákem, jak měl ve zvyku.


  „Plavíš se na lodích, používáš zbraně.“ Přejel dlaní po pušce, ale pak se zarazil azavrtěl hlavou. „Vymýšlíš si báchorky.“


  Usmála se apokrčila rameny. Pravděpodobně strávila na moři víc času než on, většinou vrychlých motorových člunech avykuchaných apřestavěných rybářských lodích, které přepravovaly menší čluny na delší vzdálenosti podél pobřeží vBiaferském zálivu, jako členka skupiny pašeráků zbraní, kterou opustila, když jí bylo sedmnáct. Na lodích se smála, milovala izabíjela, ana lodi vyměnila jeden život za jiný. Ateď se tu ocitla zase, odeset let později. Další kruh se uzavřel.


  Victor jí vložil zbraň do rukou, ukázal jí její funkční části aona ho poslouchala, nechala ho, aby ji učil to, co pro ni považoval za důležité. Jakmile měl pocit, že je řádně vyškolená, vzal si pušku zpátky avrátil se ke své práci.


  Loď se jim zachvěla pod nohama na znamení, že námořníci uvolnili poutací lana aplavba začíná. Munroeová vyšla zkajuty na chodbu aodtud na hlavní palubu. Leo neměl tušení, jakou fušku dalo zajistit, aby měli kdispozici vlečný apilotní remorkér. Podobné vyjednávání nikdy předtím nemusel apravděpodobně už ani nikdy nebude muset absolvovat; ten úkol neměl padnout na její bedra, ale přece padl, protože Leo zatajil jejich vyplutí před agentem.


  


  


  


  
    KAPITOLA4
  


  


  


  Munroeová stála na otevřené palubě Favority, dalekohled pro noční vidění se jí neužitečně houpal na zápěstí azírala na vodu ana zářící špendlíkové hlavičky rozeseté po nekonečném baldachýnu tmy, zatímco loď se sjemným pohupovánímsunula vpřed skrz mořské vlny.


  Pluli rychlostí asi dvanáct až třináct uzlů – vsuchozemských měřítcích dvaadvacet až čtyřiadvacet kilometrů za hodinu ana stupnici rizika pomalý asnadný terč. Leo ji sem dovedl před hodinou anařídil jí držet hlídku, aprotože věděla, že ho tím rozčilí, zůstala nečinně stát přesně tam, kam ji postavil. Za loď ani lidi na palubě nenesla žádnou zodpovědnost aneměla důvod předstírat opak.


  Za dvě hodiny se začne rozednívat, apokud všechno půjde podle jejích představ, Lea bude postupem času čím dál víc štvát její neschopnost, až to sní nakonec vzdá azačne litovat, že ji nenechal vDžibuti.


  Munroeová pohlédla na záď azachytila pohyb jeho siluety na levém ochozu kapitánského můstku, asi patnáct metrů nad hlavní palubou, kde obcházel jako nějaká postavička zválečné hry vbojové vestě, helmě asautomatickou puškou vruce: ostrý kontrast sbaterkou apíšťalkou, které dal jí akteré strčila do kapes taktické vesty, protože je neměla vúmyslu použít.


  Leo se rozesmál, když tu vestu poprvé uviděl, jako by byla malé dítě, které se převléká do kostýmů. Zeptal se, kde tovzala, azajímalo ho, co má po kapsách. Když neodpověděla, znechuceně odešel. Dívala se za ním asnažila se přijít na to, co kněmu Amber Marii poutá. Amber byla chytrá anezávislá, ale podvolila se jeho napoleonskému komplexu apřijala způsob života, který nenáviděla, kvůli muži, který byl víc pryč než doma. Ať už jí Leo dával cokoli, co Munroeová nedokázala identifikovat, Amber ho milovala natolik, že jí to stačilo.


  Munroeová se odvrátila od Lea kvodě akneviditelnému nebezpečí, které tam může, ale nemusí číhat. Kapitán mířil na severovýchod, pravděpodobně do mezinárodně doporučeného plavebního koridoru, na neoznačenou námořní trasu mezi Jemenem aSomálskem, kde válečné lodě dvacítky různých států hlídají nejfrekventovanější mořskou cestu na světě, dlouhou téměř tisíc kilometrů.


  Vposledních letech se od somálských pirátů odvracelo štěstí; počet pokusů oúnos lodí klesl hluboko pod dobu největšího rozkvětu, kdy dramatické konflikty ažádosti omnohamilionové výkupné plnily přední stránky novin po celém světě. Hrozba však nezmizela. Kúnosům lodí stále docházelo, byť už ne tak často. Při plavbě Adenským zálivem podstupovala posádka vědomé riziko: oceán byl příliš obrovský, než aby válečné lodě mohly reagovat na každé nouzové volání, ale na druhou stranu existovala malá pravděpodobnost, že právě jejich loď prohraje vruletě skolem odvaadvaceti tisíci políčkách. Ozbrojená ochrana zajišťovala bezpečný průjezd; navzdory pokusům nikdy nedošlo kúnosu žádné ozbrojené lodi.


  Při obraně takové plující pevnosti má ozbrojená hlídka výhodu vyvýšené pozice, lepšího výcviku avybavení, atři až čtyři muži zmůžou víc než dvacet pirátů na skifech. Přesto většina obchodních lodí plula bez ochrany. Ozbrojená přeprava byla drahá, kontroverzní avzávislosti na vlajce, pod jakou loď plula, často iilegální.


  Leo jí zmizel zočí na druhém konci kapitánského můstku aMunroeová si sedla na palubu aopřela se oštítnici. Naproti ní za jeřábem se nejasně rýsoval stín; tam držel hlídku David tak, jak se má. Byl to Leův starý kamarád zlet, které spolu strávili ve francouzské cizinecké legii: dva muži zvyklí pracovat jako tým, nyní společně na hlídce, aby vykompenzovali její domnělou neschopnost. Takhle to poběží, dokud nedoplují do Mombasy – čtyři hodiny hlídka, čtyři hodiny volno; harmonogram, který změní dny anoci na osmihodinové úseky apřinutí ji počkat několik směn, než její volno padne na hodinu, kdy většina osazenstva bude spát aona se bude moci nepozorovaně anerušeně pustit do průzkumu.


  Munroeová zase vstala ajako na povel se jí vuchu ozval Leův hlas. Chvíli předstírala, že manipuluje se sluchátkem, apak schválně promluvila příliš nahlas, takže ji šeptem okřikl. Musela se usmát. Nařídil jí, aby přecházela po levoboku azůstala vpohotovosti, atak se pomalu šourala od zádi kpřídi azase zpátky, do tváře ji bodaly kapičky mořské vody nesené větrem apravděpodobnost hrála proti faktům; ačkoli jí byl osud lodi ukradený, nebylo jí jedno, co se stane sní. Ať si Leo říkal, co chtěl, tohle nebyla běžná plavba ani běžná zakázka, aona se hodlala vrátit na pevninu bez ohledu na to, jak moc to někdo jiný podělá.


  Vyšlo slunce aobjevil se Victor, aby ji vystřídal. „Šlo to?“ zeptal se.


  Vytáhla zkapsy baterku apodala mu ji. „Tvoje zbraň,“ vysvětlila. „Jen pro jistotu.“ Bradka mu zacukala apohrozil jí prstem, tak mu dala ipíšťalku.


  Zachechtal se, ona se na něj usmála azamířila klodní kuchyni, aby si sehnala něco ksnědku azjistila, co se ještě může dozvědět od ostatních námořníků. Leův tým byl příliš rovnostářský na to, aby zachovával formální segregaci důstojníků aposádky, ale na moři se řídili zvyky svých hostitelů. Na Favoritě to znamenalo, že Leo sDavidem jedli vdůstojnickéjídelně, stýkali se sdůstojníky aměli kajutu na důstojnické palubě, zatímco ostatní měli vyhrazenou jídelnu aubikace pro posádku.


  Takové uspořádání Munroeové vyhovovalo – nemusela přijít do styku sLeem –, astejně ji nejvíc zajímala posádka. Jedla mlčky aposlouchala, jak kuchař oněčem debatuje smechanikem, nerozuměla slovům drmoleným ve filipínštině, ale vnímala řeč těla azachytila kapitánovo jméno, které přišlo na přetřes několikrát.


  Ztoho, co vypozorovala, odposlechla avytáhla zkuchaře během krátkého rozhovoru před vyplutím, byli na lodi tři důstojníci atřináct členů posádky – ruský kapitán, první adruhý důstojník alodní inženýr zPolska aposádka tvořená většinou Filipínci, svýjimkou tří mužů pocházejících zEgypta. Nevěděla, jak dlouho už kapitán působí na Favoritě, ale rozhodně déle než kuchař, který tam pracoval čtyři roky.


  Mechanik odešel, kuchař se opět pustil do práce aMunroeová se vrátila do kajuty asnažila se usnout. Bojovala se vzpomínkami, znichž některé byly zvlášť neodbytné. Neklidně se převalovala na lůžku, akdyž se veškerá snaha zdála marná, vytáhla zkapsy uvesty pytlíček apřejela prstem po rubu otočené fotky. Zůstala tak dlouho, spojená sMilesem Bradfordem, milencem, zachráncem, společníkem apřítelem, tím jediným způsobem, jaký byl možný.


  Vposledních jedenácti měsících ho jednou kontaktovala, poslala mu novinový výstřižek sfotografií shořelé jachty, zprávu okonci netvora, který je málem oba připravil oživot při své honbě za ženským masem, výstřižek, kterým mu chtěla naznačit, že uspěla aže je naživu. Sledovala ho zpovzdálí, prostřednictvím aktualizace statusů azpráv na jeho firemním blogu, drobečků, které tam pro ni nechával, protože musel vědět, že se schovává někde ve stínu, číhá apozoruje, ikdyž poslední dobou drobečků ubývalo ajejí touha se vrátit sílila.


  Odloučení bolelo, ale bylo lepší než smrt, která jí kráčela vpatách aničila ty, co nejvíc milovala. Takhle možná zůstanou oba naživu.


  


  MUNROEOVOU PROBUDIL ZVUK otáčející se kliky aprudce se vytrhla ze spánku, do něhož upadla, ani nevěděla jak. Vyskočila zpostele, připravená odrazit útok dřív, než se dveře rozletí dokořán. Ve dveřích stál Victor, sjednou nohou nakročenou nad prahem zůstal jako přikovaný na místě, shlavní pušky napůl zvednutou jejím směrem apřekvapením vyrytým ve větremošlehané tváři.


  Munroeová teatrálně zvedla ruce na znamení omluvy. „Zlé sny,“ řekla acouvla okrok kposteli. „Povedlo se mi neplánovaně usnout,“ dodala. „Omlouvám se za zpoždění.“


  Victor sklonil zbraň aprošel kolem ní do kajuty. Porozepínal si přezky azipy asundal si taktickou výzbroj. Munroeová se sehnula asebrala zpodlahy spadlý pytlíček sfotografiemi, natáhla se pro vestu ase sklopenou hlavou apohledem upřeným do země vyšla ven, zahanbená, že dala najevo citovou labilitu. Leo se na ni zamračil, když přišla pozdě. Otočila se kněmu zády azahleděla se na moře, nechala se ukolébávat monotónností, která zní smývala to, co spánek nedokázal. Čas zvolnil, sladil se srytmem vzdouvajících se aklesajících vln apřenesljej na hodinové ručičky.


  Leo to sní vzdal po třetím pokusu, kdy se ani nesnažila předstírat sebemenší zájem, aMunroeová se od té doby držela stranou auž se na stanovišti víckrát neobtěžovala ukázat. Obepluli Africký roh azabočili na jih podél somálského pobřeží, pravděpodobně uhnuli zkurzu, což byl běžný postup, jak se vyhnout tomu, aby je zpozorovali piráti. Vnoci pluli neosvětlení, aby tím na sebe zbytečně neupozorňovali.


  Za denního světla spala nebo si povídala sčleny posádky, vyhýbala se své posteli, kajutě imožnosti, že se prozradí vpřítomnosti lidí, kterým nevěří. Když už spala, tak na palubě, mezizásobami nebo ukrytá vzákoutích, která objevila při svých průzkumných výpravách, ahluboko vnoci nebo brzy ráno se vydávala skrz průlezy do nákladního prostoru.


  Na této lodi bylo něco, co posádku znervózňovalo, něco, očem se mluvilo šeptem, co vyvolávalo uhýbavé pohledy, napjaté držení těla ivzájemné vztahy. SLeovou baterkou pátrala po nesrovnalostech ve způsobu, jakým byly uložené pytle srýží, aaž po dalších dvou dnech kradmých výprav do útrob plavidla našla první přepravní bednu zahrabanou pod dvěma vrstvami pytlů, přímo pod středem nákladového jícnu číslo jedna.


  Odštípnutá tříska ji zavedla kdalším, až nakonec odhalila část většího kontrabandu, směsici lehkých zbraní, útočných pušek ruské výroby aprotitankových aprotiletadlových zbraní. Pravděpodobně tam byly další zásoby, možná dokonce výbušniny, které byly ukryté hlouběji nebo které přehlédla vostatních nákladních prostorech, ale její objev stačil jako odpověď na její otázky apodezření: kdyby ty zbraně byly legální apřepravované do Mombasy, nebyly by schované. Znamenalo to, že je budou muset vyložit ještě před doplutím do Keni, ajediná možnost bylo Somálsko.


  Munroeová skrýš znovu zahrabala azamířila kžebříku, stoupala nahoru na palubu askaždou další příčkou vní rostla zlost na Lea. Nenajali ho kochraně lodi, která byla stará analožená bezcenným zbožím; dokonce ho nenajali ani kochraně posádky. Namísto aby se odklonili stovky mil od své trasy avyhnuli se tak nebezpečné oblasti, vjistém okamžiku vplují přímo do ní. Leo měl za úkol hlídat dodávku zbraní.


  Vystoupala na vrchol žebříku. Znechucovala ji spíš ta drzost než samotné pašování zbraní – vzhledem ke své minulosti se mohla jen těžko tvářit jako svatoušek. Leo si hrál na pánaboha, dal její život vsázku, úmyslně jí zatajil informace anedal jí na vybranou: ten čin byl oto odpornější, že vjeho očích byla Munroeová mladá anezkušená, apokud se něco zvrtne, vědomě jí tím podepsal rozsudek smrti.


  Munroeová prolezla otvorem apřikrčila se na palubě, zavřela poklop, proklouzla kolem nákladových jícnů avyčkávala vpřítmí, čekala, až Victor na hlídce projde kolem. Vhlavě se jí jako na šachovnici přesunovaly různé strategie ataktické možnosti, chladná kalkulace tlumila zuřivost.


  Jedna věc byla hrát hloupou aúmyslně se nechat využívat, ale něco úplně jiného bylo, když ji klamali azneužívali, jako by byla hloupá.


  Victor určitě také věděl, co jim leží pod nohama, ajeho zrada tváří vtvář jeho předstírané péči pálila víc, než kdyby celý ten podnik spískal jen Leo. AAmber Marie? Co ta?


  Munroeová se zhluboka nadechla, nechala zlost vyprchat anahradila ji logikou. Nezúčastněný odstup jí poslouží mnohem lépe.


  Cítila Victora přicházet dřív, než ho spatřila, instinkt vybroušený dlouhými léty strávenými ve tmě vroli lovce ikořisti. Počkala, až ji mine, zvedla se ablížila se kněmu tak, aby ji měl ve slepé skvrně, pohybovala se neslyšně ajejí kroky přehlušoval vítr.


  Victor sebou trhl, když ji ucítil, vyhrkl „Kristepane“ aprudce se kní otočil. „Co blázníš?“ zeptal se asnažil se zamaskovat překvapení úsměvem. „Zase nějaké tajnůstkaření?“


  Držela se mu po boku asrovnala sním krok. „Spíš jsi to ty, kdo něco tají.“


  „Já že něco tajím?“ zeptal se ajeho hlas prozradil upřímnost, kterou doufala, že tam neuslyší.


  „Kam má tahle loď namířeno?“ zeptala se.


  „To není žádné tajemství. Do Mombasy – to víme všichni.“


  „Ještě před Mombasou.“


  Zastavil se, otočil se kní apozorně se jí zahleděl do tváře. Jeho výraz se vměsíčním světle změnil azvedl obočí, jako by začínal chápat.


  „Jdu právě znákladního prostoru,“ řekla. „Je tam pár zajímavých věcí. Tak kde zastavíme, abychom je vyložili?“


  Victor znovu vykročil. „Ty otom nevíš?“ zeptal se.


  „Očem přesně?“ Neodpověděl.


  „Leo otom samozřejmě ví,“ konstatovala. „Avíš otom ty apředpokládám, že iDavid. Aco Emmanuel? Marcus? To jsem jediná osoba, které to Leo zapomněl říct?“


  „Řekl mi to mezi čtyřma očima,“ prohlásil Victor. „Tvrdil, že stejně to oznámí ostatním, aže otom nesmíme už nikdy promluvit.“


  „Jaký je tvůj podíl?“ zeptala se Munroeová.


  „Jestli to Leo zjistí…“ utrousil Victor.


  „On je ten poslední, komu se budu svěřovat.“


  „Jedna šestina,“ řekl. „Plus prachy za tuhle plavbu.“


  Munroeová se zastavila. Veškerá lhostejnost, kterou cítila po nástupu na loď, zní sklouzla jako poslední zbytky staré hadí kůže. Leo měl tu drzost, že ji přinutil kúčasti na pašování zbraní, apřitom jí odepřel rizikový příplatek.


  Victor zpomalil ačekal na ni, ale Munroeová už mu neměla co říct. Otočila se arázovala pryč, aVictor po krátkém zaváhání pokračoval vobchůzce.


  Munroeová se držela ve stínu, kradla se tmou aplánovala přesuny tak, aby se vyhnula ostatním mužům na hlídce, vyšla nahoru vnitřkem nástavby, kde ji sice mohli uvidět apřípadně ichytit, ale kde nebude vrhat stín anetrefí ji kulka jako venku. Na důstojnickém patře ještě nebyla, ale věděla, kde Leo bydlí ajak ho najít díky nenápadným otázkám apřátelskému klábosení sbocmanem, na jehož základě si vhlavě dokázala vytvořit mapu paluby.


  Dorazila do správného patra azabočila na chodbu tichou jako zbytek lodi. Když našla kajutu, kterou považovala za Leovu, prudce rozrazila dveře.


  Leo už seděl vzpřímeně na posteli anatahoval se po pistoli, když vkráčela dovnitř.


  „Střílet nemá cenu,“ prohlásila.


  Světla vmístnosti se rozzářila, až ztoho bolely oči, aMunroeová zavřela dveře, opřela se oně azkřížila ruce na prsou.


  Leo na ni mířil pistolí sevřenou vobou rukách, přehodil nohy přes pelest azeptal se: „Co tady děláš?“


  „Žádám svůj podíl,“ prohlásila.


  „Šílíš? Vlezeš mi uprostřed noci do kajuty aplácáš nesmysly.“


  „Právě jdu znákladního prostoru,“ odsekla. „Umím počítat.


  Na lodi máš šest mužů. Já knim patřím. Chci svůj podíl.“


  „Aha,“ ušklíbl se. Položil zbraň na podlahu upostele, vyložil nohy zpátky na lůžko alehl si, jako by šlo jen obezvýznamnou patálii. „Ten podíl dostane Natan,“ opáčil.


  „Natan tady není, já jo.“


  Zasmál se. „Možná jsi tady fyzicky, ale nijak nám nepomáháš ajá ti podíl vžádném případě nedám.“


  „Natan tady není ani fyzicky,“ opáčila. „Tím pádem je ještě neužitečnější než já.“


  Leo se nadzvedl na lokti aopět se posadil. Znovu spustil nohy zpostele apoložil bosé nohy na podlahu. „Vnákladním prostoru nemáš co dělat,“ prohlásil. „Vrtáš do věcí, co se tě netýkají.“ Významně se odmlčel. „Můžeš přitom přijít kújmě.“


  Nepřestávala mu hledět do očí, úmyslně ho provokovala azpochybňovala jeho autoritu, což ho mělo varovat, pokud by se dokázal oprostit od své představy, kdo Munroeová je, jenže řeč jeho těla svědčila oopaku.


  „Týkají,“ odsekla. „Vynechal jsi spoustu důležitých podrobností, když jsi mě žádal, ať se téhle akce zúčastním.“


  Leo pomalu vstal, snapřímenými rameny, vypjatou hrudí arukama volně svěšenýma podél těla, jako by se Munroeová coby domněle slabší znich dvou měla zaleknout té skryté hrozby austoupit ze strachu, co bude následovat.


  Munroeová ho sledovala očima, ale nepohnula se. „Natanovo zranění nebylo tak vážné,“ poznamenala. „Klidně mohl jet, kdybys chtěl.“


  Vprostoru tak malém, že by na ni Leo dosáhl, kdyby natáhl ruku, udělal krok směrem kní: další provokace.


  „Nebude tak snadné hodit mě přes palubu, jak si myslíš,“ utrousila.


  „Jsi úplně mimo.“


  „To sotva. Jak hodláš provést vykládku? Přiblížíme se ksomálskému pobřeží, vyložíme zboží na moři apoplujeme dál? Je to kapitánova akce, nebo tahá za nitky někdo jiný?“ Jelikož se mu svaly na nohou napjaly, jako by se chystal udělat další krok, dodala: „Byla by chyba chodit ke mně blíž.“


  Leo se při její výstraze zarazil apak se rozesmál. „Dobře,“ řekl, „jak myslíš.“ Otočil se od ní aposadil se na postel. Přestal se smát. Zvedl oči anařídil: „Zmiz odsud.“


  „Chci svůj podíl.“


  „Domluvil jsem,“ vyštěkl. „Vypadni, nebo tě ktomu přinutím.“


  Nepohnula se. Nepromluvila.


  Byl menší než ona, ale vrhl se po ní snapřaženýma rukama, jako by ji chtěl chytit za límec amrsknout sní na pryčnu. Čas zpomalil. Instinkt převážil nad myšlením asrychlostí pracně získanou vboji opřežití Munroeová jeho útok vykryla aodrazila. Minulost, která zní udělala to, čím dnes byla, volala po krvi, ale léta sebeovládání držela to nutkání všachu.


  Útok aodveta trvaly sotva dvě vteřiny. Po její obraně zůstal Leo nahrbeně stát se zaťatými pěstmi avobličeji se mu střídal zmatek se zlostí jako blikající nápis na neonovém poutači. Munroeová kývla hlavou aotevřela dveře. Vyšla na chodbu azavřela za sebou. Kdyby se měřilo skóre zrady aodhalení, dnes vnoci by se vyrovnalo.
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  Druhý den pozdě odpoledne opustila Munroeová relativní bezpečí strojovny azamířila nahoru na hlavní palubu, mhouřila oči proti oslepujícímu slunci ahleděla vzhůru na ochoz kapitánského můstku, kde hlídkoval Leo. Od jejich střetu semu vyhýbala, tajně se plížila do lodní kuchyně pro jídlo, když věděla, že tam jeho muži nebudou, aspala vdobě, kdy většina posádky byla vzhůru.


  Dávala si načas, aby bylo jisté, že Leo její příchod zaznamená, každý pomalý krok na kovový stupeň duněl ozvěnou. Leo nepromluvil ani nedal nijak najevo, že ji vnímá, když kněmu dorazila, takže se opřela předloktím ozábradlí, vyložila si nohu na jednu zmnoha přepravních palet naskládaných podél zábradlí anechala ho vtichu pomalu obcházet kolem dokola, nevelký okruh, zněhož mohl sledovat celou délku lodě, kilometry oceánu před sebou ikolem sebe avšechno, co leželo za nimi. Uplynula minuta. Dvě. Pět. Deset, anakonec se uní Leo zastavil. „Co chceš?“ vyštěkl.


  „Co víš okapitánovi?“ zeptala se. Otočil se zpátky kmoři. „Proč?“


  „Pověřil nás, abychom dopravili zbraně ksomálskému pobřeží – bylo by pěkné vědět něco otom, včích rukou jsme se ocitli.“


  Leo si odfrkl. Poplácal si po pušce. „Nejsme vjeho rukou.“


  Munroeová kývla hlavou ke zbrani. „Tohle se hodí, když plujeme na otevřeném moři,“ prohlásila. „Jenže při té předávce budeme na jednom místě ana ráně – nejen těch, kterým je dodávka určena, ale také soupeřících klanů apirátských frakcí.“


  „Co ty víš oochraně lodi?“ odfrkl si.


  „Víc, než si dokážeš představit.“


  Opět zmlkl, možná si vduchu přehrával jejich poslední střet afakta, která vtěch vteřinách odhalil, možná uvažoval, zda vůbec stojí za to sní diskutovat. „Neočekávám komplikace,“ odsekl.


  „Už jsi pro něj někdy pracoval?“


  „Doporučil mi ho důvěryhodný zdroj.“


  „Ale co jeho minulost? Jeho nepřátelé?“


  Leo natáhl ruku kpustému oceánu aopsal paží oblouk. „Ať má nepřátele, jaké chce, určitě nejsou tady.“


  Munroeová pokrčila rameny aodvrátila se od něj opět kvodě.


  Leo měl možná pravdu, doufala, že má pravdu, jenže už zažila víc než dost zrady na odlehlých místech světa, poznala lidskou přirozenost až příliš dobře adůkladně, než aby věřila, že věci jsou vždycky takové, jak se navenek jeví. Bez toho, aby věděla, za jaké nitky kapitán zatahal, aby získal ty zbraně, akoho případně cestou naštval, bylo nemožné předpovědět, jaké pasti před nimi leží, avymyslet strategii, jak se jim vyhnout. Pokud to ale Leo nechápe, pokud mu to nedělá takové starosti, aby si prověřil kapitána sám, tak žádné vysvětlování stejně nic nezmění.


  „Jak daleko odtud jsme?“ zeptala se. „Jeden den? Dva dny?“


  „Asi třicet hodin.“


  „Chci svůj podíl za tu dodávku.“ Leo zavrtěl hlavou.


  „Ikdyž nakonec budu kužitku, stejně ho dáš Natanovi?“


  „Jo.“


  „Proč?“


  „To už jsme jednou probírali.“


  „Víš jistě, že nezměníš názor?“


  Zpražil ji pohledem, jako by se ptala hloupě, atak se narovnala, přikývla, řekla „Dobře teda“ azamířila kžebříku.


  Ten rozhovor byl jejím posledním pokusem osmír, olivovou ratolestí. Leovo rozhodnutí nadobro rozdělilo jejich cesty. Kdyby jí dal, co jí právem patřilo, byla by pro něj užitečnější než všichni čtyři jeho muži dohromady, nejen svou schopností porozumět tomu, co se jim šeptá za zády. Zpředešlého života měla bohatou zásobu zkušeností, přežila zradu, která přišla, zatímco kotvili, aani muži se zbraněmi, vycvičení stejně dobře jako členové Leova týmu, nedokázali loď ochránit.


  Když Munroeová procházela kolem můstku, zahlédla kapitána, který se pro ni stejně jako Leo stal nepřítelem: ohrozil život vlastní posádky, což byl ještě horší přečin než to, co provedl Leo jí – ikdyby své muže za tu zajížďku finančně odškodnil, nemohli na rozdíl od ní odmítnout. Byli chudí, museli živit rodiny, apokud by loď unesli piráti kvůli výkupnému, neměli žádnou možnost dát ty peníze dohromady, pokud by majitel lodě odmítl zaplatit. Aikdyby měli tolik štěstí, že by Favorita byla pojištěná proti únosu avýkupnému, pokud by vyšla na světlo kapitánova pochybení, pozbyla by pojistka platnost – anebylo pochyb, že pojišťovna by toto odchýlení od trasy odhalila. Posádka by pak byla ponechána svému osudu, jako tolik jiných před ní.


  To břímě ji tížilo, dělalo se jí zněj špatně. Utekla do Džibuti před zabíjením, před netvory, kteří si zahrávají slidskými životy, utekla, aby se zbavila břemene péče ojiné, azase si ji tady našlo jařmo nespravedlnosti života.


  Munroeová slezla na hlavní palubu aotevřenými dveřmi zamířila do nástavby. Nenáviděla lidstvo, nenáviděla sama sebe za to, že vůbec něco cítí. Vyběhla opatro výš akráčela chodbou ke kajutě, kde spal Victor. Potichu vešla dovnitř, aby honevzbudila, on však okamžitě otevřel oči. Mlčky sledoval, jak si kleká anatahuje se po jedné zjeho tašek.


  „Potřebuju si půjčit tvoji rezervní vysílačku,“ oznámila.


  Victor přikývl avprojevu maximální důvěry zavřel oči aotočil se ke zdi.


  


  KDYŽ SE OPĚT setmělo aVictor odešel na hlídku, opustila Munroeová sklad avrátila se do kajuty pro batoh. Vzala si ho ssebou na palubu azamířila na druhý konec lodi, vyhnula se hlídce, až se dostala za poslední palubní jícen. Tady byl stín, kam nedosáhlo ani sporadické světlo měsíce skrytého za mraky.


  Uložila se vzávětří sbatohem pod hlavou namísto polštáře, společnost jí dělaly fotografie vkapse aozábavu se starali tři muži na hlídce, kteří si vjejím sluchátku vyměňovali oplzlé vtipy.


  Vkolébavém rytmu lodi sledovala Munroeová mapu na obloze, stejně jako před mnoha amnoha nocemi vté krajině opředené pověrami, kde ji předcházela pověst čarodějky vládnoucí kouzly achránila její tým před konflikty aproblémy. Tady na Favoritě, vzdálené tisíce kilometrů avíc než desetiletí, to mohlo probíhat stejně, pokud by se po celou dobu tolik nesnažila vybudovat si image nikoho.


  Munroeová zavřela oči anechala se unášet nepřetržitým hučením motoru, pohltila ji ukolébavka monotónnosti, dokud se loď náhle neroztřásla anevytrhla ji zpoklidu, jako by dítě kymácelo lodičkou ve vaně.


  Ve sluchátku propukl zmatek.


  Nejdřív se ozval Victorův hlas vsérii nadávek apo něm se Marcus na pravém ochozu kapitánského můstku začal dohadovat svrchním lodníkem. Mluvil francouzsky, čemuž nerozuměl Nowak, aten zas hovořil lámanou angličtinou, která nic neříkala Marcusovi. Stačilo by přepnout tlačítko aMunroeová by během minuty dokázala všechno urovnat, jenže rozhodnutí,zda se do toho vložit či nikoli, už za ni udělal Leo. Budou si to muset vyřešit sami.


  Munroeová popadla popruh batohu aodplazila se zpřítmí směrem kzábradlí na pravoboku. Vdálce na palubě pochodovali po svých trasách Victor aEmmanuel jako beztvaré šmouhy vpříšeří, příliš zabraní do sledování vody, než aby se míchali do hádky na můstku, která se vyostřovala anabývala na intenzitě, ikdyž ne na srozumitelnosti.


  Tři stíny proběhly dveřmi na horní palubě arychle zamířily ke kapitánskému můstku. Ve sluchátku se ozval další rozhovor, tentokrát kapitánův hlas, nejdřív anglicky kLeovi, něco otom, že se na lodní šroub namotala síť nebo odpadky zoceánu, že to není nic neobvyklého, že to někoho pošle prověřit. Pak promluvil rusky kNowakovi, čemuž by Munroeová rozuměla, kdyby to slyšela, ale slova byla zkreslená. Šlo odvě naprosto odlišné reakce dvou různých skupin: kapitán adůstojníci Favority se chovali, jako by zastavení lodního šroubu mohlo mít řadu různých důvodů, zatímco pro Leovy muže přicházel vúvahu jedině útok – což byl koneckonců důvod Leovy přítomnosti –, přestože zlogického ataktického hlediska byla kapitánova reakce nejrozumnější.


  Jak je možné zastavit nákladní loď, černou tečku na černém pozadí, vnoci uprostřed oceánu, bez varování aaniž by útočníka zachytil radar? Apřesto stála Munroeová na Leově straně. Ne kvůli zbraním vnákladním prostoru ani kvůli jejím pochybnostem ohledně předávky, ale proto, že opodobných případech slyšela avěděla, jak by to vpřípadě potřeby sama provedla.


  Světla se nerozsvítila ave sluchátku zaznělo kapitánovo vysvětlení: pokud na vodě nic není, nerad by něco přilákal. Leo se nepřel. Jestliže na hladině něco bylo, nechtěl dát útočníkům mapu asnadný cíl.


  Munroeová se dál plížila kzábradlí, pohybovala se opatrně, protože věděla, že by si jí Marcus nahoře na svém stanovišti namůstku mohl všimnout ave své nabuzenosti azbrklosti by ji možná sejmul dřív, než by zaregistroval, okoho jde.


  Nic ve sluchátku nenaznačovalo, že Marcus něco ve tmě vidí.


  Od Victora aEmmanuela se nic důležitého nedozvěděla, ani od Davida, který se mezitím připojil kMarcusovi na ochozu. Všichni muži byli vybaveni zaměřovači snočním viděním, měli dalekohledy pro pozorování za šera, ale ty jim byly málo platné, když vzelené mlze pátrali po malých skvrnkách vnekonečné prázdnotě.


  Bez lodního šroubu se loď pohybovala jen setrvačností aMunroeová cítila, jak zpomaluje, zatímco muži pochodovali stále nervózněji. Ticho se vleklo dlouhé minuty, až loď zůstala mrtvě trčet ve vodě, ponechaná napospas větru aproudům.


  Od somálských břehů nebyla ještě nikdy unesena žádná ozbrojená loď, protože stráže dokázaly na dálku odrazit útok, takže se rabijáti nemohli dostat tak blízko, aby mohli střílet na kapitánský můstek nebo prohodit strojovnou ruční protitankový granát: stráže udržovaly loď vpohybu, jenže tahle strategie byla dnes vnoci zmařena.


  Munroeová znovu pozorně prozkoumala oceán, ale viděla jen čerň. Přízračné ticho halící nehybnou loď přerušovalo jen šplouchání vody ašeptem pronášené souřadnice ve sluchátku, zatímco příval adrenalinu, který následoval po zastavení, pomalu opadal.


  Neobjevovaly se však žádné známky útoku anapětí se postupně uvolňovalo. Uběhlo patnáct minut, možná idvacet. Kapitán nechal probudit lodní inženýry amechaniky ařešení problému jelo na plné obrátky. Anajednou Victor šeptem zaklel, jako by objevil nepřítele, kterého si nevšimli ani Marcus sDavidem nahoře na kapitánském můstku. Vystřelil několik krátkých dávek. Varování pro každého tam dole, pokud tam vůbec někdo byl.


  Nastalo ticho.


  Dokonce ivysílačka zmlkla aMunroeová cítila, sjakým soustředěním všichni zkoumají vodní hladinu asnaží se najít hrozbu, která jim stále unikala.


  Uplynulo dalších pět minut apak Marcus hlasem rozechvělým vzrušením zadal souřadnice blížícího se útočného člunu, ačkoli žádný zvuk motoru se po hladině nenesl. Pak nové souřadnice. Adalší adalší. Tempo na palubě se zvýšilo. Nepropukl zmatek, ale všichni se napjatě snažili zaměřit několik pohyblivých cílů, vzdálených natolik, že se ve vlnách špatně hledaly ispomocí dalekohledů pro pozorování za šera.


  Munroeová ležela na břiše uzábradlí apozorovala, čekala, analyzovala, řešila.


  Ten scénář měl tolik chyb.


  Piráti mohli vnoci sledovat osvětlenou loď apočkat sútokem do svítání, nikdy ale neslyšela onočním útoku, který by si vzal za cíl tmavou loď ve tmě jako tady.


  Victor vystřelil další tři dávky.


  Chyba.


  Dokonce iklidné moře naráželo do trupu lodi vlnami vysokými metr až metr apůl adostat se zúrovně hladiny na loď znamenalo vyšplhat po prudké, mokré, kymácející se stěně. Bylo to dost těžké ispomocí lodních háků, lan ažebříků, když loď nebránili ozbrojenci ačlověk viděl, co dělá.


  Nedávalo to smysl.


  Tmu rozčísly záblesky vdálce za lodí azmoře zaduněla palba, ale nezdálo se, že by se útočníci přiblížili. Apak se opět rozhostilo ticho. Nekonečná řada minut, kdy automatické zbraně ztichly aozbrojené stráže, schované za strategicky rozmístěnými pytli spískem, znovu pátraly po nepříteli, auprostřed té nekonečné věčnosti zasáhl palubu první oslepující aohlušující granát.


  Dokonce itakhle daleko na přídi pocítila Munroeová tlakovou vlnu, byť ji utlumila vzdálenost aotevřené prostranství. David zařval. Munroeová tu bolest znala. Pohled na měsíc brýlemi pro noční vidění byl jako podívat se do slunce – natož když pohlédl do pronikavého světla, které před ním právě explodovalo.


  Bez nočního vidění budou muži na lodi nuceni bojovat poslepu.


  Apak další výbuch, další záblesk.


  Špatně, všechno špatně.


  Munroeová se snažila rozeznat ve tmě Victora, ale nemohla ho najít. Jeden či dva stíny seběhly dolů zkapitánského můstku, další nahoru, ale ona už nedokázala říct, kdo je kdo. Rozezněla se lodní mlhová siréna, signál pro většinu posádky, aby se shromáždila vzabezpečené místnosti. Následovala další exploze, pak ještě jedna anakonec se zlevého křídla kapitánského můstku ozvalo staccato výstřelů, spíš výbuch zlosti než cílená střelba.


  Munroeová zavřela oči, vdechla zvuky ticha avůni blížící se bitvy. Chápala tu strategii, znala důvod krycí palby, věděla, že zanedlouho střelba zintenzivní aútočníci se přiblíží. Leův tým měl výhodnější postavení, pravděpodobně lepší výcvik aúčinnější zbraně, jenže loď měla délku fotbalového stadionu, muži neviděli ve tmě anebyli připraveni na útok splným nasazením na stojící loď. Leův tým nebyl schopen bránit Favoritu donekonečna.


  Ticho přetrvávalo aMunroeová si klekla sdlaněmi opřenými opalubu. Chlad kovu jí pronikal do rukou. Žilami jí palčivě projel první nával adrenalinu asním úleva, že se může odevzdat osudu, instinktu dravce: klid pramenící zvědomí, že smrt si ji znovu našla.
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  Munroeová se plížila kolem nákladového jícnu ve směru, kde naposledy viděla Victora. Záblesky zhlavní na moři pohasly abez viditelných terčů přestaly střílet izbraně na palubě. Za jak dlouho si Leovi muži znovu nasadí brýle pro noční viděníazačnou opět propátrávat vodní hladinu? Asi už vůbec – hrozilo příliš velké riziko dalšího oslepení. Vzápětí, jako na potvrzení její myšlenky, dopadl doprostřed lodi další třaskavý granát soslepujícím zábleskem.


  Tohle byla Leova válka. Ať si se svým mužstvem dělá, za co je placený, ale ona se tu zdržovat nebude. Krycí palba možná přicházela zdálky, něco však bylo natolik blízko, aby se odtud daly vrhat na palubu granáty, ato byla její úniková cesta.


  Uplynula minuta, pak dvě, aMunroeová opatrně postupovala směrem kVictorovi, rozbíhala se azastavovala. Dokud to půjde, odvleče ho ssebou, už jen proto, jak kní byl hodný. Náhle se ozvalo žuchnutí, tiché azlověstné: tělo udeřené kovovou trubkou nebo pogumovaným lodním hákem někde uzábradlí.


  Munroeová se zastavila. Uslyšela další zadunění. Byla pět metrů odtud, když první muž včerném vojenském oblečení vylezl na palubu apřeskočil zábradlí. Za okamžik se za ním objevil jeho parťák.


  Druhý muž si odvázal od pasu lano, přehmátl rukou přes ruku avytáhl nahoru granátomet, který podal prvnímu muži, akalašnikov, který si nechal. Muž sgranátometem prošel sotva metr od Munroeové; nesl si zbraň sležérní sebejistotou člověka, který spuškami zachází od dětství, ale těžkopádná anerytmická chůze ho prozradila jako amatéra hrajícího si na vojáčky, jako by napodoboval pohyby odkoukané ztelevize, aniž by znal jejich důvod.


  Munroeová stála před dilematem. Člun, kterým přijeli, byl její únikovou cestou. Jenže tito muži byli tak daleko na přídi, že je bez nočního vidění nikdo zLeova týmu nezahlédne, aneexistoval způsob, jak Lea varovat apřitom na sebe neupozornit útočníky. Munroeová se zvedla do dřepu.


  Muž sgranátometem promluvil aona ztuhla.


  Ozvala se somálština. „Pamatuj si, nestřílet na kapitána.“


  „Jak poznám, který je kapitán?“ zeptal se ten druhý.


  „Viděl jsi ho na fotce.“


  „Jenže oni jsou bílí všichni.“


  „Střílej jen do nohou,“ nařídil mu granátometčík. Muž spuškou mu dal nějaké znamení alehl si na břicho na palubu, obličejem ke kapitánskému můstku. Muž sgranátometem se od kolegy odplížil, jako by chtěl pokračovat dál kolem nákladového jícnu na levobok. Munroeová napínala zrak asnažila se rozeznat, co se děje ve tmě na druhé straně paluby. Victor pořád nikde. Počkala, až se granátometčík přiblíží kjícnu, apak se za ním vpřítmí vrhla.


  Šla po něm zezadu, rukou do hlavy, nohou do kolena. Praštila mu obličejem okovovou hranu obruby atělo mu ochablo vneférovém souboji, který skončil dřív, než začal. Zabíjela častěji, než si chtěla pamatovat, lov ji nabíjel azároveň vysával. Zákon džungle jí přikazoval dokončit to, co začala, oplatit zradu zradou ahodit toho muže do moře, jenže tohle nebyl její boj, nebyl dost osobní, aby přehlušil otupělost Džibuti.


  Ticho na palubě odtikávalo minuty.


  Munroeová nechala bezvládné tělo ležet tam, kam dopadlo.


  Dole byly útočné čluny. Nepotrvá dlouho apropukne chaos, aMunroeová potřebovala zmizet dřív, než ktomu dojde.


  Vykoukla zpoza nákladového jícnu směrem kmuži spuškou, který stále ležel na palubě ahrál si na vojáka stváří otočenou ke kapitánskému můstku.


  „Halkan kaalay,“ zasyčela.


  Muž se otočil směrem kní, ale nevstal, tak zavolala hlasitěji, snažila se napodobit přízvuk, který slyšela krátce předtím. Po druhém pokusu se muž spuškou zvedl na nohy, rozběhl se jejím směrem, akdyž zahýbal kolem nákladového jícnu, popadla ho za krk, až ztratil rovnováhu, amrštila jím okovovou hranu stejně jako předtím sjeho kolegou. Tenhle se však neskácel.


  Namísto toho začal škrábat. Kroutil se. Pokoušel se uchopit pušku anahmatat spoušť. Munroeová ho udeřila čelem do obličeje amuž se začal kácet. Popadla pušku, vší silou ho praštila, akdyž se sesypal na zem, zůstala nad ním stát aztěžka dýchala, bojovala stouhou po krvi anásilí, která se jí zmocnila ve vteřinách, kdy se protivník začal bránit.


  Klekla si aprohledala mu oblečení. Našla malou ruční vysílačku, sebrala ji, sevřela pušku avrátila se na pravobok. Dole na vodě rozeznávala obrys nafukovacího člunu připoutaného knákladní lodi pomocí lodních háků avní jednoho muže, který se snažil zabránit tomu, aby vlny malým plavidlem mrštily otrup lodi.


  Kdyby měl vplánu sem pouze dopravit své komplice, tak by už byl dávno pryč. Jenže on čekal. Toho by mohla využít.


  Munroeová prohledávala palubu apátrala po Victorovi. Neviděla ho, atak se rozběhla podél zábradlí směrem kmístu, kde ho spatřila naposledy. Tři minuty na jeho nalezení apak zmizí, tři minuty jí odtikávaly vhlavě ajediné, na co narazila, byla prázdná paluba.


  Proběhla mezi nákladovými jícny jedna adva, pohlédla na příď ana záď. Zaznamenala nehybnou postavu několik metrůve směru, odkud přišla, azamířila kní. Nenašla však Victora, ale kapitána lodi.


  Vnávalu zklamání ho Munroeová praštila. Nepohnul se. Nebyl mrtvý, to viděla, ale byl vbezvědomí akrvácel zrány na hlavě – jako by měl namířeno do nákladního prostoru se zbraněmi apřipletl se do cesty poslednímu granátu.


  Vnáhlém popudu změnila strategii uprostřed boje; to rozhodnutí souviselo stejnou měrou se zklamáním, že nemůže najít Victora, jako sopovržením aodporem ktéhle zhroucené hromadě masa, která pro útočníky něco znamenala. Munroeová popadla kapitána za límec atáhla ho pryč. Netušila, co sním ti muži chtěli udělat, ale když ho dostane pryč zlodě, připraví je otrofej amožná najde odpovědi, možná tím koupí záchytný bod pro Victora, pro Amber.


  Další dávka ze samopalů zvody roztříštila dočasné ticho atentokrát se zdálo, že se záblesky zhlavní přibližují.


  Čas. Neměla čas.


  Munroeová zatáhla kapitána do přítmí ametr za metrem ho manévrovala klanu, které nezvaní hosté použili kvytahování zbraní na palubu.


  Ve tmě okus dál se jeden ze zmlácených mužů vyškrábal do kleku. Rukou se chytil za hlavu aotřel si krev. Munroeová počítala každou promrhanou vteřinu alitovala svého rozhodnutí nehodit ho přes palubu. Vyrazila kněmu. Otevřel ústa, ale nevyšel znich žádný zvuk asnažil se před ní couvnout. Munroeová ho praštila pažbou do spánku aon znehybněl.


  Zápas na kapitánském můstku se zostřoval.


  Vrátila se ke kapitánovi. Protáhla mu lano pod zády, pod paží udělala oko auvázala dračí smyčku. Provaz byl tenčí, než by si přála; sice unese jeho váhu, ale pravděpodobně se mu zařízne do masa. Sobličejem otočeným kzábradlí apozorností obrácenou kmuži jí uniklo zašramocení za zády. Vytušila pohyb dřív, než ho ucítila, pustila kapitána avstala vokamžiku, kdy se jí hlaveň zaryla do páteře.


  Žíly jí zaplavil adrenalin, vyjasnil myšlenky ahlavou se jí rozběhly rychlé kalkulace. Jednu ruku pomalu zvedla vpředstírané kapitulaci adruhou nenápadně sunula kpouzdru snožem.


  Hlaveň vzádech doprovázel proud somálštiny, který jí přikazoval, aby se otočila, hlasitost atempo řeči prozrazovaly, že člověk držící zbraň je napumpovaný adrenalinem avyděšený. Munroeová ta slova ignorovala, protože neexistoval žádný logický důvod, proč by jim měla rozumět, apokud muž spuškou postupoval podle stejných pokynů jako jeho předchůdci, nesmí ji zabít, dokud se nepřesvědčí, že to není stejná bílá tvář, jakou viděl na fotkách.


  Munroeová napínala uši, vytěsňovala zvuky boje, snažila se odhadnout počet útočníků za sebou, počítala riziko, že se to zvrhne vpotyčku. Někde na palubě vybuchl další oslepující aohlušující granát jako okamžitá odpověď.


  Tlaková vlna ji shodila. Přetočila se. Vykopla hlaveň vzhůru abodla nožem. Kolem zbraně se sevřela ruka aona ji odmrštila. Puška jí vystřelila uucha, ohlušila ji, zatímco mladík se snažil získat kontrolu, ajejí nůž jako by začal žít vlastním životem, spící démoni procitali ze spánku, instinkt arychlost tváří vtvář smrti.


  Tělo se svezlo na palubu, jeho teplá krev jí stékala po ruce aMunroeová si klekla, dravec nad kořistí, vdechovala vůni strachu, pátrala pohledem po jeho kumpánech, proklínala Lea. Ve tmě musel číhat ještě nejméně jeden muž, někdo sgranátometem. Pravděpodobně tříčlenná skupina, stejná jako ta, na kterou už narazila. Zkoumala zrakem přítmí, ale nic neviděla. Otočila se zpátky kzábradlí.


  Na okamžik zaváhala avyklonila se nad vodu. Tady skončila. Nezůstane tu, aby bojovala ve válce, která nikdy nebyla její.


  Zavolala na muže dole: „Waxaan hayaa kabtankii.“


  „Aco signál?“ zeptal se.


  „Rozbité,“ řekla stručně ze strachu, že vzhledem kmnožství verzí somálštiny netrefí přesný dialekt. „Převezmi zajatce.“


  Muž ve člunu si poposedl audělal chabý pokus se zvednout, což stačilo, aby poznala, že nemá žádné podezření. Munroeová omotala lano omadlo zábradlí apak si ho ovinula kolem pasu, zvedla kapitána, opřela ho ozábradlí apřevážila ho na druhou stranu. Jeho tíha ji málem zlomila vpase alano jí spálilo dlaně, když ho spouštěla. Snažila se ho neupustit abyla vděčná, že je hladina tak blízko.


  Muž dole nasměroval tělo do člunu aMunroeová uvolnila sevření.


  „Waan soo socdaa,“ prohlásila amuž dole neprotestoval. Zezadu zkalhot vytáhla pistoli azasunula si ji vpředu za pas. Sebrala batoh, navlékla popruhy na ramena apušku nechala na palubě, protože ji už neměla jak odnést. Přehoupla se přes zábradlí, zachytila se za lodní hák, lano si omotala kolem nohy apomalu lezla dolů.


  Vtěch dlouhých vteřinách sestupu byla zranitelná, bílá kůže proti noci; ruce, krk aobličej by ji okamžitě prozradily, kdyby byl hlídač podezíravý. Stačilo mít jen trochu filipa, aby si všiml, co měl vidět už od začátku, astřelil ji do zad. Tím, že promluvila jeho řečí, si však zajistila ochranu. Proč by měl zpochybňovat to, co slyšel? Měl plné ruce práce stím, aby člun nevrazil do trupu lodi, aneměl čas se zabývat jí.


  Poslední metr nad čárou ponoru se Munroeová jednou rukou pustila, vytáhla zpoza kalhot pistoli, nohama se odrazila od trupu lodi aseskočila doprostřed člunu. Plavidlo se divoce zakymácelo aona dopadla holení na kapitánovu paži. Prudkou bolest zmírnila částečná poddajnost gumového dna.


  Munroeová namířila na hlídače zbraň, ale ani se nemusela obtěžovat, protože ten měl co dělat, aby člun ustálil. Ani se pořádně nepodíval jejím směrem, dokud si nesundala batoh, nejdřív zjednoho apak zdruhého ramena, se zbraní ipozorností stále namířenou na něj.


  Až když si všiml, že mu do obličeje míří pistole, spustil veslo napřažené proti trupu lodi apomalu zvedl ruce na znamení kapitulace.


  Muž byl starší, než si původně myslela, měl nejméně odeset až patnáct let víc než mladí muži, kteří přepadli Favoritu. Stejně jako oni měl černé oblečení, ale to jeho spíš připomínalo hadry, nesourodé, potrhané anepadnoucí.


  Nespouštěla ho zočí astále ho držela na mušce, zatímco šmátrala po pušce usvých nohou. Když ji zabavila, zastrčila si pistoli zpátky za pas.


  „Odvaž člun avyjeď,“ nařídila mu.


  Muž si klekl azačal rozvazovat lana, pak znovu zvedl veslo arázně se odrazil od lodě. Nafukovací člun zareagoval aMunroeová se připravila na odvetný výpad, očekávala, že se po ní ožene, ale neudělal to.


  Jakmile odpluli dál od lodě, odložil veslo, zvýšil otáčky motoru těsně nad volnoběh, nasměroval špičku lodi na otevřené moře aúkosem na ni pohlédl. Munroeová nenápadně zkontrolovala dno aujistila se, že se předtím nepřehlédla. Mimo kapitána, který tam ležel vbezvědomí, bylo malé plavidlo prázdné. Odplout od nákladní lodi azamířit vtomto člunu na otevřené moře by znamenalo rozsudek smrti, jenže tihle muži se vžádném případě nemohli dostat tak daleko pouze sbenzinem vnádrži motoru. Někde poblíž, apřece dost daleko, aby ji neodhalily dalekohledy snočním viděním, byla mateřská loď, na které se nacházelo to, co Munroeová potřebovala.


  „Kde je palivo?“ zeptala se.


  Muž ukázal směrem od Favority, mávl kamsi do dálky.


  „Odvez nás tam,“ nařídila. Muž se posadil před motor, vytáhl zkapsy malý kompas abaterku auchopil kormidelní páku. Motor zakvílel ačlun vyrazil od lodi přímo vpřed, opačným směrem od záblesků zpušek azvuků bitvy, které se dlouzeahlasitě nesly po hladině.


  Její ochota opustit loď, utéct před bitvou, kterou pravděpodobně mohla vyhrát, avrhnout se do náručí jisté smrti vpřípadě, že se ztratí na moři, se zakládala výlučně na přirozené touze přežít – ne její, ale toho muže ve člunu, který chtěl žít mnohem víc než ona. Munroeová důvěřovala vlastnímu instinktu ajeho pudu sebezáchovy; Favorita úplně zmizela do noci, která je pohltila, atmu narušovaly už jen výbuchy vdálce.


  Po tříminutové plavbě už Munroeová nenacházela žádný orientační bod; po pěti minutách poprvé spatřila tečku světla, mihotavý plamen svíčky, maják vdáli. Přikázala muži, aby nechal motor běžet na volnoběh, agestem mu naznačila, ať se kolem kapitána přesune na příď člunu.


  „Ruce za hlavu,“ nařídila. „Otoč se kvodě.“


  Muž ji však neposlechl, padl na kolena asepjal ruce vprosebné modlitbě. Jen zčásti rozuměla dialektu azměti slov, zmatenému proudu výmluv aúpěnlivého škemrání, pravděpodobně lží, které se nijak nelišily od těch Leových.


  Vytěsnila slova azaměřila se na řeč těla, na pravdu, kterou slova zastírala, apřitiskla mu hlaveň pušky kčelu. „Mluv,“ nařídila. „Kdo je tvůj šéf ajakou cenu má pro vás kapitán lodi?“ Muž neodpověděl, omílal písničku ochudých rybářích, neschopných se uživit, otom, že je jen prostý člověk, najatý na hlídání člunu. Dloubla ho hlavní aon zmlkl. Ta jeho povídačka se možná zakládala na pravdě vdobách, kdy bylo somálské pirátství vplenkách aještě se zněj nestal tvrdý byznys vřádumnoha milionů dolarů.


  Jako by jí četl ve tváři aodhalil její nedůvěru, zalomil rukama. „Na lodi,“ zabědoval amávl rukou ke světlu. „On ví, co já nevím.“


  Informace od něj by byly prémií navíc, ale ona se hlavně chtěla dostat na pevninu. „Přežiješ, jestli uděláš, co řeknu,“ prohlásila. „Pokud ne...“ Znovu ho dloubla puškou. „Rozumíš?“ Důrazně přikývl. „Všechno jak řeknete,“ zabreptal. Munroeová sklonila hlaveň aukázala ke kormidelní páce.


  Znovu nastartovali azáblesk světla na vodě se zvětšoval, dokud se plně nezhmotnil do širokého kuželu světla zbaterky, kterou mával další muž. Pokud se Munroeová nepletla, byl jediným pasažérem asi šestimetrového rychlého motorového člunu bez jakéhokoli přístřešku nebo stínění, rozhodně žádná arabská plachetnice ani mateřská loď, jakou očekávala. Když se přiblížili na dostřel, její společník nechal běžet motor na volnoběh, vstal, zamával azakřičel, že vezou kapitána. Muž na větším člunu je gestem pobídl, ať přijedou blíž.


  Nafukovací člun vklouzl za větší plavidlo, které mělo vyklopený přívěsný motor avedle něj žebřík spuštěný do vody. Munroeová se zachytila za žebřík avyhoupla se nahoru na větší plavidlo dřív, než se hlídač stihl přiblížit natolik, aby jí viděl do obličeje. Spažbou pušky opřenou orameno ashlavní namířenou na jeho hlavu prohlásila: „Nechci ti ublížit.“


  Zůstal stát avyjeveně na ni zíral.


  „Odhoď zbraň,“ nařídila.


  Nepohnul se, ale řeč jeho těla vykřikla spíš překvapeně než výhrůžně, možná zděšením nad bělochem včerných vojenských maskáčích, který mu vnikl do člunu apřitiskl mu zbraň khlavě – bílá tvář hovořící jeho vlastním jazykem.


  Nechtěla vypálit varovný výstřel. Neměla možnost si zkontrolovat zásobník pušky, ikdyž zhlídačovy reakce, když mu namířila na hlavu, usoudila, že je nabitá afunkční. Udělala krok vpřed amuž sebou trhl. „Nechci ti ublížit,“ zopakovala,„ale pokud budu muset, tak nezaváhám. Odhoď zbraň.“ Muž sklonil pušku anarovnal se.


  „Ve člunu je běloch,“ řekla Munroeová. „Vytáhni ho nahoru.“ Muž nadále mlčel anehýbal se, mrhal jejím časem, pokoušel její trpělivost, zvyšoval jí adrenalin. Vytáhla devítku zastrčenou za pasem avystřelila do vzduchu; ohlušující rána se rozlehla nocí, apokud byly kolem další čluny jako tento,pravděpodobně přivolala zvědavce jejich směrem.


  Ten výstřel konečně uvedl muže do pohybu.


  Upustil baterku avrhl se knafukovacímu člunu. Munroeová svítilnu sebrala azhasla ji. Odkopla pušku zcesty ašla za ním, zůstala stát na stráži, když slézal po žebříku dolů, ahlídkovala, zatímco se muži společně pachtili skapitánovým tělem.


  Když ho konečně vyvlekli nahoru apoložili ho na dno většího plavidla, požádala, aby jí přinesli batoh, apak je posunkem poslala zpátky dolů do nafukovacího člunu. Nechala je tam čekat aprovedla rychlou inspekci plavidla. Tohle rozhodně nebyla mateřská loď. Žádný generátor ani vzduchový kompresor, žádné velké zásoby vody apotravin ažádná rezervní munice. Objevila ale palivo vněkolika velkých kanystrech, aprávě kvůli tomu sem přišla.


  Munroeová se naklonila nad přívěsný motor asklopila lodní šroub zpátky do vody. Muži dole manévrovali sčlunem. Vypálila zpušky varovný výstřel, aby se ujistila, že je zbraň funkční, azabránila jim odjet příliš daleko. Otevřela odvzdušňovací zátku nádrže, zmáčkla sytič azatáhnutím za lanko uvedla motor do chodu.


  Muži nehnutě zírali stvářemi obrácenými vzhůru.


  Spuškou opřenou orameno překřikovala motor. „Pro koho pracujete? Na co potřebujete kapitána lodi?“


  Žádná odpověď.


  Znovu vystřelila, tentokrát blíž knafukovacímu člunu, aoba muži sebou trhli. „Kapitán lodě,“ zopakovala. „Proč?“


  „Nevím,“ odpověděl druhý muž, akdyž mu namířila puškou na hlavu, oba muži zvedli ruce ajeden přes druhého úpěnlivě kvíleli vprosebném chóru, kterým ji jen připravovali očas.


  Munroeová ustoupila aodložila pušku na jedinou dřevěnou lavici ve člunu. Vytáhla nejmenší kanystr spalivem, odtáhla ho na záď ashodila ho dolů mužům, kteří připluli blíž, aby si ho vzali. Pak popadla tři lahve vody, hodila jim je ahned po nich ikrátkovlnnou vysílačku, kterou vzala granátometčíkovi. Propuštěním těch dvou splnila slib anevěděla, co je horší: že je možná nechává zahynout na otevřeném moři, nebo že přežijí abudou pokračovat vrabování azabíjení.
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  Munroeová hlídala, zatímco malý člun vyplouval na moře, počkala, dokud muži úplně nesplynuli snocí, apak se otočila, aby lépe prozkoumala svůj dokonalejší únikový prostředek izásoby, které se zde nacházely. Toto plavidlo bylo delší, širší,pravděpodobně itěžší než štíhlé rychlé čluny, které kdysi používali při pašování zbraní vBiaferském zálivu, amotor měl menší výkon, ale hrubý odhad spotřeby amnožství paliva na palubě ukazoval, že by mohla ujet asi čtyři sta námořních mil, než jí dojde benzin.


  Podle Lea byli necelých dvacet hodin od místa setkání. Při dané rychlosti Favority to činilo zhruba tři sta námořních mil od cíle, aprotože nedávalo smysl, aby kapitán předával zbraně daleko na moři – zvlášť vtěchto odlehlých končinách asnajatým ozbrojeným doprovodem –, znamenalo to zároveň, že se nacházela plus mínus avelmi zhruba tři sta námořních mil od pobřeží, možná iméně vzávislosti na tom, jaký kurz Favorita nabrala.


  Munroeová se zaklonila asledovala mapu na obloze, pak namířila příď kzápadu, přidala plyn ačlun prudce vyrazil vpřed, dunivě skákal po vlnách, až jí vibrovalo celé tělo, asliboval překonat vzdálenost za kratší dobu než Favorita. Bez jídla, beze stínu asomezeným množstvím vody bude cesta kpobřeží dlouhá anamáhavá, ale pokud dorazí kpevnině, může se stočit na jih apokračovat podél břehu do Keni. Jestližejí na tak dlouhou cestu nevystačí palivo, nevadí. Pevnina jako pevnina. Umí somálsky anajde způsob, jak přežít, tak jako vždycky, anebude to poprvé, co ji osud zavede na druhou stranu oceánu atam ji vyhodí na břeh, ať si poradí, jak umí.


  To už si zkusila vtom předešlém životě, vživotě dcery misionářů, prchající zkontinentu srukama potřísněnýma krví sadisty, který ji trénoval vboji snožem, který ji učil nenávidět. Astejně jako vpřípadě Favority vDžibuti byla její cesta zKamerunu dlážděná úplatky. VDouale nasedla na nákladní loď Santo Domingo, ve Valencii se zní vykradla, aprotože byla bez peněz, dva měsíce pracovala jako dělník vdocích, než vykoumala, jak se ze Španělska dostat do Spojených států. Žila mezi kontejnery, přespávala vopuštěných kancelářích, až kní jednou vnoci přistoupil muž snožem audělal zní dvojnásobnou vražedkyni. Naučil ji, jak snadné je vzít život, aukázal jí první letmý záblesk dravce, jakého zní udělala ostrá čepel jejího trýznitele.


  


  MUNROEOVÁ ZAJISTILA KORMIDELNÍ páku. Snažila se držet rovnováhu apřitom shromažďovala potřeby, jejichž pomocí piráti doplňovali palivo do nádrže: provizorní trychtýř, menší barel, naběračku kpřelití benzinu zvětších sudů. Pak prozkoumala pušky ajejich zásobníky; všechny byly plné jen zpoloviny, jako by nižší šarže dostávaly munici na příděl, aby zbylo víc na samotné přepadení lodi.


  Munroeová přendala náboje, jeden plný zásobník zacvakla na místo aodložila pušku stranou. Zamířila klavici auž potřetí obešla velký smotek černého polypropylenového lana tlustého asi pět centimetrů, který ležel uprostřed člunu. Zastavila se, otočila apřejela kuželem světla po té jedné věci, která ji měla praštit do očí hned, jak vkročila na palubu. Lano téhle tloušťky tady nemělo co dělat.


  Munroeová si klekla klanu, které bylo tak tlusté, že ho neobepnula prsty. Po chvilce vstala. Kapitán byl blízko, kdyžtvrdil, že lodní šroub Favority ucpaly rybářské vlasce. Stačilo sto metrů takového lana plujícího po hladině vcestě nákladní lodi, aby ho lodní šroub vtáhl aloď se úplně zastavila. Jenže natáhnout předem lano vdostatečné vzdálenosti, aby ho neodhalila ozbrojená ochranka, aprovést to včernočerné tmě oceánu bez světel lodi jako vodítka, znamenalo, že útočníci museli znát rychlost, souřadnice apřesnou polohu plavidla.


  Tohle nebyl náhodný únos.


  Munroeová přelezla lavici, vzala si batoh aodnesla jej na příď, pak si sundala vestu astrčila ji kapitánovi pod hlavu namísto polštáře, aby se při prudkém kolébání lodi ještě víc nezranil.


  Zkontrolovala mu puls, dech, nadzvedla mu víčka aposvítila mu do očí baterkou. Panenky neměl rozšířené, což znamenalo, že příčinou jeho bezvědomí pravděpodobně nebylo krvácení do mozku. Zkoumala rýhy avrásky vjeho obličeji, náznaky tajemství, která neprozradil amožná už nikdy nebude schopen vyřknout, apak ty myšlenky zaplašila.


  Její potřeba vědět byla automatická, touha pochopit, vyřešit problém, ta schopnost analýzy, která jí celá léta dobře sloužila, ale tady byla bezpředmětná, protože jediné, na čem záleželo, bylo dorazit ke břehu. Munroeová zhasla baterku avmonotónním drncání člunu ařevu motoru, vnekonečných vodách apod blednoucí oblohou jí zbývalo jen prázdné vyčerpání, přicházející bezprostředně po poklesu adrenalinu. Odněkud se vynořily vzpomínky, dloubaly ji do citlivých míst jako mozolnaté prsty strhávající strupy zrány, která se sotva začala hojit.


  Prohlížela si dlaně acítila krev, skvrnu, která nešla smýt, bez ohledu na to, kam odjela nebo jak daleko utekla. Smrt jí šla vpatách, objímala ji avábila ji ksobě. Stal se zní jeden zPavlovových psů slintající po krvi, jakmile jí zazvonil emoční zvoneček.


  Vstala azašmátrala kapitánovi pod hlavou, zvesty vytáhla pytlíček sfotografií apřitiskla si ksobě snímek Milese


  Bradforda. Kdysi byla nucena sním spojit síly při zakázce, která dopadla jinak, než očekávali. Od té doby několikrát spolupracovali, riskovali jeden pro druhého život azabíjeli, aby se navzájem ochránili. Žili spolu jako milenci. „Máš talent amáš srdce,“ řekl jí jednou. „Tak je nech, ať ti slouží.“


  Od té doby znovu zabíjela, několikrát, špinila si ruce ve snaze vyčistit svět, anakonec mu řekla sbohem, protože jí to připadalo jako jediný způsob, jak zastavit bolest. Pouta vztahu ji držela dokonce iteď, opůl světa dál.


  Trápila se asama sebe za to nenáviděla.


  Veškerý klid, jaký jí Džibuti poskytovalo, byl pryč. Možná už útěk skončil. Třeba nastal čas vrátit se domů.


  Domů.


  Munroeová to slovo obracela vhlavě, pak toho nechala aodstrčila ho stranou. Vrátila fotografii zpátky, ale nemohla sama sobě nalhávat, oco tady jde. Ten strach neměl nic společného se ctí, adrenalinem ani únikem do cesty smrti, pouze se zbabělostí. Konečně poznala klid, poznala štěstí, kdy ji někdo přijímal amiloval takovou, jaká ve skutečnosti byla, apoprvé vživotě se nevrhla do náruče tomu, co ji děsilo, ale schovala se před tím.


  


  ČTRNÁCT HODIN NA moři, žaludek se jí zvedal avhlavě jí bolestivě tepalo zneustálých nárazů do vln, když konečně zahlédla něco pevného. Přelud, letmý záblesk té věci se objevoval amizel, až se nakonec zhmotnil do špinavě šedého pruhu se zelenými skvrnami, který se táhl vobou směrech do dálky, atak obrátila příď kjihu.


  


  ZBÝVALA JÍ UŽ jen trocha vody advacet litrů benzinu, když bílé fleky abarevné šmouhy podél pobřeží nabyly tvar budov, příliš uspořádaných apříliš nahuštěných, než aby to bylo Somálsko. Munroeová se znovu otočila kzápadu, odvážila se blíž aproplula širokým plavebním kanálem vedoucím do vnitrozemí. Když konečně narazila na budovy spíš polynéské než africkéajediné vysvětlení bylo, že vplula do keňských vod adorazila do jakéhosi přímořského letoviska, přehodila přebytečnou pušku přes palubu, zásobník si nacpala do batohu azbývající pušku strčila za barely spalivem.


  


  MUNROEOVÁ ZPOMALILA APOKRAČOVALA dál za panenské pláže, kolem řídce roztroušených dřevěných rybářských bárek, až nakonec uviděla molo vybíhající do vody. Přijela blíž, aby si ho lépe prohlédla.


  Napravo od přístavní hráze kotvil dřevěný člun se spuštěnou plachtou, spřídí na bílém písečném břehu, anedaleko od něj postávali tři muži, bosí, vroztrhaných tričkách akraťasech ustřižených zkalhot, asnepokrytou zvědavostí ji pozorovali. Munroeová předpokládala, že člun je jejich, ikdyž samotné molo pravděpodobně patřilo nejbližšímu hotelu nebo některému zdomů nahoře upláže. Kousek dál vlevo si nějaký člověk myl vmoři kolo aněkolik dětí pobíhalo po písku svřískáním asmíchem, který se nesl až kní.


  Ze všeho kolem přímo čišela neuspěchanost, která tak často doprovázela život mimo město, pohoda aticho, které prozrazovalo, že se nenachází blízko žádné velké metropole. Tady násilný zločin prakticky neexistoval amístní obličej stačil ktomu, aby všetečné anenechavé ruce nezmizely spalivem asoučástkami. Munroeová připlula ke vzdálenému konci mola, našla si místo kuvázání člunu, vypnula motor, vyhodila lano avylezla ven. Nenápadně pohlédla na trojici mužů na břehu, protáhla si nohy aprocvičila krk, zatímco sledovala řeč jejich těla, jemné nuance výrazu vobličeji. Zaujala postoj odpovídající línému vedru asrukama vkapsách se pomalým krokem vydala nazačátek mola.


  Když se blížila, muži urybářské loďky vytažené na písek zmlkli. Zastavila se kousek od nich azahleděla se na vodu, měřila minuty ručičkami afrického času anakonec je anglicky pozdravila. Jako další měla připravenou arabštinu apak somálštinu, pokud by první dva pokusy selhaly, ale ten nejmladší zmužů – osmnácti, maximálně devatenáctiletý – jí odpověděl.


  Ukázala hlavou kplachetnici. „To je tvoje?“ zeptala se.


  Anglicky mluvící mladík kývl kmuži po své levici. „Člun kamaráda,“ odpověděl apřitom si prohlížel černé kapsáče avysoké boty Munroeové. „Vy voják?“


  „Na dovolené,“ řekla.


  Usmál se, vstal anavrhl: „Chcete soukromou prohlídku? Znám dobré rybaření, pěkné místo. Nebo možná hezkou dívku, mám sestru, můžu seznámit.“


  Munroeová se usmála tak široce, až ukázala zuby. „Možná,“ odpověděla. Ušetřil jí práci snavazováním nezávazné konverzace, takže mohla přejít přímo kvěci. Obrátila se koceánu akývla směrem kplavebnímu kanálu. „Kam až to vede?“


  „Kolem celého ostrova.“


  „Znáš ten ostrov dobře?“


  „Znám ostrov Lamu moc dobře,“ prohlásil. „Znám všechny ostrovy moc dobře.“


  Munroeová přikývla, znovu se otočila kvodě anechala hovořit ticho. „Hodil by se mi průvodce,“ řekla nakonec. „Astrážný. Chcete si skamarády vydělat?“


  „Co je strážný?“ zeptal se.


  „Hlídač. Člunu.“


  „Vy chcete askari?“ zeptal se, aaniž by počkal na odpověď, otočil se kostatním apromluvil na ně jazykem, který Munroeová neznala, ale když ho poslouchala, vhlavě se jí srážely jiskřičky arabštiny, angličtiny aněmčiny.


  Mladík ukázal na jednoho zmužů, kteří stále seděli, aoznámil: „Mohamed pracovat za pět tisíc šilinků denně.“


  „Aty?“ zeptala se. „Jakou ty máš sazbu?“ Usmál se. „Já pět tisíc šilinků za den.“


  Mladíci jí prozradili, kam se dostala, aoto jí šlo. Srukama vkapsách pokračovala: „Musím si to rozmyslet.“ Otočila se akráčela kmolu.


  Za jejími zády opět propukla diskuse, nabírala na hlasitosti, nesla se kní.


  „My jít na tři tisíce šilinků za den,“ křikl první.


  Munroeová neměla tušení, jaký je kurz dolaru kšilinku, ale ukázala nejdřív na prvního apak na druhého muže. „Dva tisíce, dva tisíce,“ prohlásila aanglicky mluvící mladík kní napřáhl ruku.


  „Já jsem Sami,“ řekl aMunroeová mu potřásla dlaní svědomím, že ji právě pěkně natáhli. Otočila se apohlédla na zapadající slunce. „Nemám žádné šilinky,“ řekla. „Je na ostrově Lamu nějaká banka?“


  „Ano, teď zavřeno,“ odpověděl Sami. „Mám kamarád, on kupuje dolar, dát dobrá cena.“


  Munroeová měla dost paliva, aby jí vydrželo přes noc, ahotely budou pravděpodobně přijímat dolary.


  Ohlédla se ke člunu, ke kapitánovi vbezvědomí, strádajícímu horkem adehydratací. Sotva mělo smysl shánět mu lékařskou pomoc, ale pokud to neudělá, může mu rovnou podříznout krk.


  Sevřela pěsti, skryla neviditelnou krev, která jí třísnila dlaně, azeptala se: „Kde je tvůj kamarád?“


  „Ve městě Lamu.“


  „Pojedeme taxíkem? Autobusem?“


  „Na ostrově žádné auto, jen osli. Pojedeme vaším člunem.“


  „Nejdřív potřebuju do nemocnice,“ prohlásila. „Je tady nějaká?“


  „Je.“


  Kývla směrem kMohamedovi. „Ty mě odvedeš do nemocnice aon sem přivede kamaráda sdobrou cenou.“


  Sami to Mohamedovi přeložil, začali se zase handrkovat apo krátké výměně názorů Sami prohlásil: „On vám ukázat nemocnici, já přivést kamaráda.“ Munroeová mávla rukou směrem kmolu, aby Mohamedovi naznačila, že má nasednout do člunu, aSamiho požádala: „Až přijdeš, přines litr pitné vody.“
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  Podle Mohamedových pokynů se vrátili kplavebnímu kanálu apokračovali dál podél pobřeží ostrova, kde minuli několik menších rekreačních komplexů ahotelů. Mohamed mávl kpláži atónem, který spíš vysvětloval než navigoval, oznámil:


  „Shela,“ jako by to snad bylo důležité, apro něj možná ibylo, protože ji považoval za turistu.


  Pokývla hlavou.


  Jestliže se vtak odlehlé oblasti nacházela rekreační střediska, musela tu někde být přistávací dráha amísto, kde dochází ke směně peněz aslužeb akde je možné koupit palivo azásoby. Za hotely na pobřeží opět zhoustla bujná vegetace, akdyž Mohamed ukázal prstem akývl hlavou ke břehu, Munroeová stále neviděla nic, co by se dalo označit za město.


  Setrvačností vpluli na mělčinu. Mohamed vyskočil ven, brodil se vodou atáhl za sebou člun, dokud nezaskřípal odno.


  Munroeová si rozvázala tkaničky azula si boty. Přehodila si je přes rameno, vytáhla kapitánovi zpod hlavy vestu, sebrala batoh, seskočila zpřídě aplahočila se pískem kbudově stojící na kraji pláže.


  Nad vchodem ji vposledních slunečních paprscích vítal nápis Oblastní nemocnice vLamu, vyvedený velkými ručně malovanými písmeny. Kolem vládlo ticho, hlavním vchodem neproudily žádné davy aMunroeová vykročila po otevřené chodbě se špinavými nabílenými zdmi acihlovou podlahousgeometrickými vzory, kudy mohl volně povívat vítr aodnášet pach hniloby, nemocí adávno nemytých těl.


  Budova byla uspořádána podobně jako mnoho jiných provinčních nemocnic aklinik na kontinentu, sdvorkem lemovaným krytým sloupořadím asbetonovými podlahami. Pod arkádami na nahrubo otesaných lavicích seděly ženy vpestrobarevných abájích avnáruči držely nemocné děti zamotané všátcích.


  Munroeová vyhledala zdravotní sestru, která uměla anglicky natolik, aby pochopila její problém apomohla jí sehnat lékaře, apak si sedla na beton aznovu si obula ponožky aboty. Sestra se vrátila smužem, kterého Munroeová odhadovala na dobrovolníka. Měl světlou pleť, tmavé vlasy ana bradě několikadenní strniště. Na sobě měl vyrudlý plášť ave tváři otupělý výraz typický pro cizince, kteří pracují už příliš dlouho vchudých podmínkách bez potřebných zásob avybavení ajsou nuceni se setkávat snemocemi asmrtí, kterým by jinak dokázali zabránit. Pozdravil ji slušnou angličtinou ačišela zněj nucená trpělivost.


  Munroeová vjeho slovech slyšela přízvuk aodpověděla mu italsky, využila jazyk jako zvláštní druh kouzla, jehož síla narůstá přímo úměrně ke vzdálenosti od místa, kde se jeho znalost očekává. Lékařův výraz se změnil na opatrný úsměv amalinko se uvolnil, jako by předtím zadržoval dech.


  Munroeová napodobila jeho reakci apotřásla mu rukou.


  „Ho bisogno del vostro aiuto,“ řekla. „Mám ve člunu člověka vbezvědomí, mohla bych vám ho ukázat?“


  Na břehu Munroeová vlezla do člunu alékař ji následoval. Zatímco Mohamed čekal na pláži, posvítila baterkou na kapitána, který už klidně mohl být mrtvý, apak svítilnu podala doktorovi.


  Klekl si astejně jako předtím Munroeová namířil kapitánovi kužel světla do očí. Pak ho štípl do kůže, zvedl mu zápěstí aposlechl ho stetoskopem. Otočil se kMunroeové. „Je stálenaživu. Nepotí se, rychlá srdeční činnost, pravděpodobně nízký tlak,“ konstatoval. „Jak dlouho je vtomto stavu?“


  „Našli jsme ho, jak ho unáší proud,“ odpověděla. „Mám ho tady asi dvacet hodin.“


  „Nutně potřebuje tekutiny,“ prohlásil lékař. „Ta rána na hlavě by se měla zašít, ale dehydratace je kritická.“


  „Jsem na cestě do Mombasy,“ řekla.


  „VMombase mají lepší vybavení, ale vtomhle stavu ho tam odvézt nemůžete.“


  „Jak dlouho byste si ho tady nechali?“


  „Minimálně čtyřiadvacet hodin kvůli rehydrataci. Ani pak však nebude schopen převozu.“


  „Nemůžu vLamu zůstat,“ namítla. „Jestli ale chcete, nechám ho tady.“


  „Radši ne,“ odpověděl.


  „Můžu počkat dvacet čtyři hodin, ale déle už ne. Cestuju člunem – jak dlouho to do Mombasy trvá autem?“


  Lékař našpulil rty adlouze vyfoukl vzduch. „Po těchhle cestách?“ Zavrtěl hlavou. „Jak který den. Dvanáct hodin? Osmnáct? Může to trvat itři dny, když se vyskytnou problémy.“


  Cítila jeho vyčerpání, únavu ze třetího světa. „Vždycky jsou nějaké problémy,“ poznamenala aon přikývl aotřel si čelo.


  „Tak dobrá,“ dodala. „Uhradím náklady za jeho pobyt, dokud tady budu.“


  „Víte, jak to ve zdravotnictví funguje?“


  „Ano,“ přitakala. Věděla to až příliš dobře. Jiná část kontinentu, ale všude stejný princip: kromě zvláštních případů, kdy klinika sloužila výlučně pro cizince abohaté, fungovaly nemocnice vAfrice na základě platby předem. Nebylo neobvyklé, že zranění aumírající skonali ještě před hospitalizací, protože neměli peníze, které by jim otevřely dveře.


  „Dám vám seznam,“ slíbil doktor. „Mám už po službě, ale jakmile budete mít potřebné vybavení, požádejte na recepci, aby pro mě poslali.“


  „Můžu pro vás něco udělat?“ zeptala se. „Třeba sponzorský dar na nějakou záslužnou věc?“


  „Jen mi dejte vědět, až to budete mít hotové,“ odpověděl lékař. „Seznam nechám na recepci,“ dodal, vstal avylezl zčlunu. Munroeová sledovala, jak kráčí po pláži, matná silueta ve slabém světle vycházejícím znemocnice, dokud úplněnezmizel.


  „Kde je Sami?“ zeptala se Mohameda. Ten sice anglicky nerozuměl, ale pochopil smysl dotazu aukázal ke člunu po její levici, který tam při jejich příjezdu ještě nebyl.


  


  KE SMĚNĚ PENĚZ došlo za nemocnicí. Handrkování netrvalo dlouho; Munroeová vyzunkla celou lahev vody, kterou jí Sami přinesl, apak vyměnila tři sta dolarů za mnohem méně šilinků, než byla jejich skutečná cena. Stačilo to na přijetí kapitána do nemocnice ase zbytkem vydrží do rána, kdy může zajít do města anaplánovat další kroky. Dnes vnoci se hlavně toužila zbavit kapitána apadnout do postele, což se jí splní rychleji, pokud kluci dospějou kpřesvědčení, že je naivní aneví, co spenězi.


  Společnými silami vytáhli starce zčlunu aSami sMohamedem ho odnesli dovnitř. Lékař měl seznam hotový, jak slíbil, Munroeová zaplatila za příjem do nemocnice apak vykročila za Samim aMohamedem, kteří nesli kapitána do přiděleného pokoje. Okna tvořily otvory ve zdi sdřevěnými žaluziemi anad nízkými železnými postelemi sprověšenými matracemi visela špinavá moskytiéra.


  Vmístnosti leželi čtyři další pacienti, dva měli jednu postel dohromady ajeden právě dostal záchvat suchého kašle, při kterém se mu otřásalo celé neduživé tělo ana kapesníku přitisknutému kústům zůstávaly stopy krve. Pokud kapitán přežije noc, bude mít štěstí, když se nenakazí tuberkulózou; aspoň však měl čisté ložní prádlo apřes smrad zkaženého jídla atělesný pach byla ve vzduchu lehce cítit dezinfekce.


  Lékárna se nacházela za netěsnícími okenicemi na okénku vedoucím pod podloubí atvořila ji místnost smalým dřevěným psacím stolem ažidlí atéměř prázdnými policemi ujedné ze zdí. Munroeová podala lékárníkovi seznam. Muž saž nesnesitelnou pomalostí apečlivostí shromažďoval jednotlivé potřeby, akdyž měl konečně všechno, začal sepisovat potvrzení přes prastarý kopírák, zasunutý mezi dvě stránky zápisníku.


  Munroeové dalo dost práce vypátrat pokladnu, kde by mohla za zboží zaplatit, asručně psanou stvrzenkou se vrátila do lékárny, kde jí muž vydal zakoupené potřeby.


  Recepční vyslala poslíčka pro lékaře. Tentokrát dorazil rychleji aMunroeová ho podezírala, že vůbec neodešel. Odevzdala mu vaky sinfuzí, jehlu, náplast, gázu, dezinfekční ubrousky aostatní věci, oněž žádal, apak sním zašla do kapitánova pokoje. Kvůli kašli raději počkala za dveřmi asledovala, jak lékař zavádí kanylu avěší vak stekutinou na prastarý infuzní stojan.


  Jestliže kapitán přežije, jestliže se Munroeová rozhodne ho vzít ssebou anenechat ho tady, bude muset jeho ošetřování zvládnout sama: přítěž, sjakou nepočítala, když ji napadlo odtáhnout ho zlodě.


  Měla ho tam radši nechat umřít.


  


  NEŽ SE MUNROEOVÁ vrátila ke člunu, hlad avyčerpání se změnily vnabroušené ostří, které jí znemožňovalo hrát hodnou nebo hloupou. Sjednala si se Samim, že ji bude vnoci hlídat, anechala na něm, aby si sMohamedem domluvil, jak akde se ti dva zase setkají.


  Po pár kilometrech plavby podél pobřeží se ve tmě začaly objevovat shluky světel. Munroeová se Samiho pomocí našla molo, kam mohla uvázat člun, apřed odchodem si označila hladinu paliva tak, aby to chlapec viděl anebyl vpokušení ukrást jí to málo, co jí zbývalo. Její chování nebylo namířenoproti němu, nebylo to nepřímé obvinění, pouze znalost místních poměrů, co se týče drobných krádeží, mírné upozornění, že není tak naivní, jak si Sami možná myslí. Pak, ačkoli nepracoval celý den, mu podala dva tisíce šilinků asdělila mu, že potřebuje benzin aže mu přidá další dvě stovky, pokud jí ho do dopoledne sežene.


  „Seženu, není problém,“ prohlásil. Munroeová ho poplácala po rameni, nechala ho ve člunu avydala se přes temnou pláž knejbližším světlům.


  Hotel, ke kterému dorazila, připomínal fotografie zčasopisů, sbungalovy srákosovou střechou, za dne svýhledem na bílé písečné pláže aprůzračné tyrkysové moře: turistická verze Východní Afriky. Vhlavní budově bez zdí se hosté rozvalovali vobřích ratanových křeslech pod otáčejícími se stropními ventilátory acivěli na ni, jako by mezi ně náhle zavítala příšera zbažin.


  Cestou ji doprovázela změť jazyků, některé neznámé, jiné jí zažíhaly vmozku povědomé jiskřičky; ten nenucený způsob, jakým lidé mluví vcizině, když se domnívají, že jim nikdo nerozumí: kakofonie zvuků, která ještě zhoršovala její vyčerpání abolest hlavy.


  Odevzdala pas apeníze výměnou za klíč adospívající chlapec ji odvedl do bungalovu, příjemně vzdušnému díky vysokému stropu aventilátoru se širokými lopatkami, který nabíral mořský vzduch aměnil ho ve studenější.


  Na prádelníku stály dvě lahve vody amísa sovocem, které Munroeová kousek po kousku snědla. Skůží spálenou od slunce aslanou od mořské vody pak spustila moskytiéru, natáhla se na postel, zavřela oči aupadla do spánku.


  Netušila, jak dlouho spala. Dost dlouho, aby se cítila odpočatá, ale ne tak dlouho, aby ji stihly přepadnout sny nebo aby vyšlo slunce. Nebe nad oceánem se začalo zbarvovat prvními paprsky aMunroeová se vydala po cestičce do velké místnosti, tiché aprázdné. Tiše zavolala na pozdrav azezaduse vyšourala žena spomalou lhostejností, která prozrazovala, že ji Munroeová probudila aže nedokáže zcela zakrýt rozmrzelost.


  „Potřebuju si zatelefonovat do zahraničí,“ oznámila Munroeová.


  „Musíte zaplatit zálohu.“


  Munroeová položila na pult padesátidolarovou bankovku.


  „Stačí?“


  Žena přikývla azavedla ji do dveří hned za širokým recepčním pultem, do malé kanceláře spočítačem, tiskárnou atelefonem na jediném úzkém stole. Když žena odešla, Munroeová si sedla aspovzdechem zvedla sluchátko.


  Ze všech lidí, kteří ji během posledního týdne podrazili, ji nejvíc naštvala Amber Marie, atak jí chtěla říct své, než definitivně zpřetrhá všechny svazky. Vytočila číslo, přečkala praskání ašumění ve sluchátku během dlouhého vyzvánění, až se nakonec ozval Ambeřin rozespalý hlas.


  „Ahoj, tady Michael,“ řekla Munroeová.


  „Michael?“ zopakovala Amber avtónu toho jediného slova se skrývala nejistota asto nevyslovených otázek. Munroeová vteřinu počkala, vykřičník zticha, apak pronesla: „Ano, Amber, Michael. Amockrát ti kurva děkuju, žes mi vrazila dýku do zad.“
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  Munroeová slyšela na druhé straně linky pohyb, jako by se Amber posadila, odhodila přikrývku aspustila nohy na podlahu. „Počkej, co?“ vyhrkla Amber apřendala si telefon zjedné ruky do druhé. „Očem to mluvíš?“ Apo chvilce ještě:


  „Michaele, kde jsi aproč voláš?“


  „Můžu ti říct, kde nejsem,“ prohlásila Munroeová. „Nejsem uprostřed žádnýho zatracenýho moře na staré rachotině vezoucí ilegální zbraně, tam teda fakt nejsem. Avíš co? Po tom všem, co pro tebe od samého začátku dělám, Amber, jak ti pomáhám ahlídám ti záda, ve jménu našeho přátelství by od tebe byla slušnost aspoň mi něco naznačit oté Leově malé pašerácké misi dřív, než mě tam tvůj manžel naverboval.“


  Zavládlo ticho apak Amber hlesla: „Pašerácké?“


  Vtom překvapeném zajíknutí zaslechla Munroeová zmatek apolkla zlost ze zrady. Kéž by mohla vzít zpátky tu zuřivou jedovatost, přeformulovat to, použít jiná slova. Vtom kratičkém okamžiku pochopila, že ze všech lidí, které Leo podvedl, byla jeho žena první na seznamu, aže tenhle telefonát, který měl být posledním sbohem azpůsobem, jak si vylít vztek před definitivním zpřetrháním všech vazeb, se náhle změnil vposla nejhorších zpráv.


  Amber, stále oněkolik myšlenkových kroků pozadu, se prosebně zeptala: „Michaele, kde jsi? Kde je Leo?“


  „Kdo zprostředkoval Leovi ten kšeft na Favoritě?“ zeptala se Munroeová.


  „Já nevím,“ odpověděla Amber. „Nějaký Leův známý zdob, kdy sloužil varmádě, byla to telefonická nabídka nebo něco takového.“ Pak zoufale dodala: „Proč, Michaele?“


  „Prozradím ti to co nejšetrněji,“ řekla Munroeová. Stiskla si kořen nosu azavřela oči. „Favorita převáží ilegální zbraně aLeo nebyl najatý kochraně lodě aposádky, ale má hlídat náklad aprovést předávku zbraní.“


  „To není možné,“ vyhrkla Amber. „Leo by něco takového nikdy neudělal bez mého vědomí.“


  „Víš to jistě?“


  Amber zaváhala avté odmlce našla Munroeová odpověď.


  „Ale pašování zbraní!“ namítla Amber. „Jediné místo, kde by cestou do Keni mohli náklad vyložit, je usomálského pobřeží.“


  „Přesně tak.“


  „Ach bože, Michaele, ne, to by neudělal.“


  „Ty zbraně tam byly, to vím stoprocentně,“ řekla Munroeová.


  „Tys je viděl?“


  „Na vlastní oči,“ potvrdila Munroeová. „Lea moje odhalení dost naštvalo – chtěl to přede mnou utajit, nepotřeboval dalšího svědka. Předpokládám, že Natan bude mít odpovědi, které já neznám.“


  „Natan otom ví?“


  „Celý tým to věděl. Všichni kromě mě. Azřejmě tebe.“ Opět se rozhostilo ticho. Amber vstřebávala nové podrobnosti asnažila se je uspořádat, rozklíčovat je, aMunroeová na ni nespěchala. „Jelikož voláš ty ane Leo,“ promluvila Amber nakonec, „tak se něco zhatilo. Kde je Leo?“


  „Jdi si nejdřív promluvit sNatanem.“


  „Vydrž,“ prohlásila Amber aněkde vpozadí třískly dveře, Amber se zrychlil dech, jako by běžela zdomu do přístavby. Zaskřípaly dveře. Zabouchly se. Ozvalo se bušení pěstí na


  Natanovy dveře. Pak Natanův hlas, tlumený, jako by si Amber tiskla telefon khrudi – hádka, pak ječení – většinou ze strany Amber – apak další rány, tentokrát přímo přístrojem, kterým někdo do něčeho vytrvale tloukl aAmber přitom nadávala do rytmu súdery. Taková slova od ní Munroeová nikdy předtím neslyšela.


  Pak znovu třískly dveře aozvala se Amber, sotva lapala po dechu. „Jsem vytočená anaštvaná, ale nejvíc ze všeho vyděšená. Michaele, kde je Leo?“


  „Loď byla unesena,“ odpověděla Munroeová. „Mně se povedlo uniknout dřív, než se situace vyhrotila. To bylo asi před třiceti hodinami. Při našem posledním setkání byl Leo naživu na Favoritě, asi tři sta námořních mil někde na východ od Mogadiša.“


  Amber odpověděla mlčením – žádné slzy, žádné vyjeknutí. Byla stažená vtom děsivém tichém koutku, kam se uchylovala, když došlo knějaké krizi aona plánovala, jak ji vyřešit. Jakmile si plně uvědomí, co se doopravdy stalo, začne se hroutit aztratí nervy.


  „Jak je možné,“ pronesla Amber, „že první ozbrojená loď, kterou kdy unesli piráti, je zrovna ta Leova?“


  Byla to řečnická otázka, bez intonace na konci, monotónní aotupělá, ale Munroeová na ni přesto odpověděla. „Můžu ti říct, že to nebyl běžný únos. Spíš něco jako vojenský útok, ale provedený lidmi bez vojenského výcviku. Je možné, že si loď vytipovali kvůli ilegálnímu nákladu.“


  „Ale Michaele,“ utrousila Amber ajejí blahosklonný tón jasně vyjadřoval to, co zůstalo nevyřčeno: Co může kluk jako ty vůbec vědět ovojenském útoku?


  „Měla Favorita uzavřené pojištění proti únosu avymáhání výkupného?“ pokračovala Munroeová. „Víš něco omajitelích? Onájemci? Okapitánovi?“


  „Když je loď pojištěná proti únosu, tak podle smlouvy jde odůvěrnou informaci,“ odvětila Amber. „Můžu se pokusit tozjistit. Utéhle zakázky všechno vyřizoval Leo, takže nevím, jak byla zajištěná loď nebo její majitelé.“


  „Tobě to nevadilo?“


  „Kšefty se vůbec nehýbaly, Michaele.“


  Ambeřino omlouvání neschopnosti alajdáctví bylo kzlosti, další nepříjemnost, kterou Munroeová nechtěla řešit. „Musím končit,“ prohlásila. „Poptej se azjisti, co se dá oté lodi vypátrat. Za pár dní ti zase zavolám.“


  „Počkej, prosím tě,“ vyhrkla Amber. Munroeová se odmlčela.


  „Já jen…“ spustila Amber apak se zarazila.


  Munroeová ještě chvilku počkala apak zavěsila. Netoužila dělat náhradníka asuplovat Ambeřino chabé spojení sLeem. Zavřela oči azhluboka vydechla, stále cítila Ambeřinu bolest avěděla, že ačkoli sama Leem hluboce opovrhuje atohle vůbec není její problém, tak kvůli téhle výjimečné osobě, se kterou si rozuměla ajíž si hluboce vážila, se ještě nemůže jednoduše otočit na podpatku azmizet. Musela se zasmát nad tou ironií osudu – utekla do Džibuti před zodpovědností za cizí životy, aosud jí tu nachystal kanadský žertík obřích rozměrů: pověsil jí na krk bezvládného kapitána, kterého by nejradši viděla pod drnem, aženu, jejíž manžel by nejradši viděl poddrnem ji.


  


  MUNROEOVÁ ODEŠLA ZHOTELU, potřebovala se projít avyčistit si hlavu, atak bezcílně bloumala malým městečkem amířila do vnitrozemí. Shela byla přerostlá vesnice, která navzdory své odlehlosti achudobě sloužila těm, kdo měli peníze – dokonalé místo, kdyby Munroeová toužila utéct před civilizací. Tady mohl člověk zmizet zmapy azůstat celá léta nezvěstný, jenže ona by už po týdnu nemohla vydržet na místě avěčný neklid, který vní vyvolával hlad po dobrodružství, by ji opět lákal do hry.


  Munroeová našla Samiho na molu, jak snějakým bosým ado půli těla nahým mužem mění peníze za baterii lahvíslimonádou avodou. Když se blížila, cizí muž na ni spřátelským úsměvem zamával apak se vrátil na břeh. Sami ukázal na osm lahví vyrovnaných učlunu, celkem asi oobjemu deseti litrů. „Kamarád přinést benzin,“ prohlásil.


  Munroeová mu podala dvě stě šilinků.


  Potřebovala se zorientovat ve směnných kurzech acenách azjistit, jak moc ji Sami odírá. „Zajdeme do města,“ oznámila.


  „Nejdřív nemocnice?“ zeptal se. „Navštívit přítele?“


  „Nejdřív do Lamu.“


  Sami naskočil do člunu aMunroeová mu naházela lahve sbenzinem. Společně je přelili do nádrže, lahve odložili na hromádku aodvázali lano. Cestou ji Sami navigoval stejnou trasou podél pobřeží, kudy jeli včera, kolem nemocnice avodní sanitky, neužitečně vytažené na břehu, aroztroušené hloučky budov pomalu začínaly houstnout do kompaktního městečka. Zářivě bílé budovy sklenutými okny aprůchody, sloupořadími arezavě hnědými střechami držely stráž nad kamennou přístavní hrází – prastaré město, které prošlo mnoha rukama amnoha kulturami, apřesto si zachovalo nádech arabské atmosféry.


  Množství dřevěných člunů umol apřístavních hrází narůstalo, stejně jako davy na nábřeží. Munroeová neviděla žádná motorová vozidla, všichni chodili pěšky, jak říkal Sami, avšude se motali plně naložení osli: vesnická idylka, jaká tu panovala už po staletí.


  Na severním okraji města, kde ruch na pobřeží postupně slábl, nechala Munroeová Samiho učlunu avrátila se po širokém kamenitém pobřeží kbance, kterou jí chlapec ukázal. Cestou ji zastavovali místní asnažili se jí prodat věci, které nepotřebovala.


  Kolem ní poletovaly útržky vět vcizím jazyce, narážely na ni ve vlnách vpodobě smíchu, povídání, křiku apohybu: kakofonie tisíce hlasů jí vířila vhlavě ahlasitě se domáhala pozornosti, zatímco mozek se neúnavně snažil zvládnout tennepřehledný chaos, vytvořit řád astrukturu aporozumět tomu povyku. Smysly měla přetížené příliš velkým množstvím jazyků, přemírou dialektů, zvukovou kulisou, kterou většina lidí dokázala jednoduše nevnímat, ikdyž byla určena přímo jim. Ona ji vytěsnit nedokázala, neustále hledala systém asmysl, avěděla, že vřava vjejí hlavě bude nabývat na intenzitě, až ji nakonec donutí utéct někam do ticha.


  Dva muži se jí nepřestávali lepit na paty, vnucovali jí jídlo, výlety na člunu, projížďky na oslu nebo suvenýry avyzvídali, odkud je akde bydlí. Munroeová reagovala jediným možným způsobem, který je mohl odradit – vyhýbala se očnímu kontaktu, ignorovala je anevšímavě kráčela dál. Jejich obtěžování si vykoledovala sama, když se rozhodla přijít do města jako typický turista. Moc dobře věděla, že se nevyplácí označit se za outsidera, ale když si balila věci coby členka ozbrojeného doprovodu, nepředpokládala, že opustí loď.


  Munroeová vešla do Gulf African Bank, ajakmile překročila práh adveře se za ní zavřely, obklopilo ji ticho achladivý vzduch zklimatizace, balzám pro kůži ipro mumraj vjejí hlavě. Směnila tisíc dolarů za šilinky aza popis cesty kinternetové kavárně, pak keňské bankovky smotala do ruliček arozmístila si je po kapsách. Musela se usmát nad Samiho drzostí: jeho výchozí cena byla téměř sto dolarů denně vzemi, kde většina lidí pracovala za jeden až dva dolary, akdyž přistoupila na polovinu této částky, udělala zněj téměř boháče.


  Když Munroeová vycházela zbanky, jeden zmužů zpřístaviště se jí zase začal vnucovat, pronásledoval ji mezi starými kamennými budovami auličkami širokými sotva pro kola aosly. Vzdal to, až když dorazili na opevněné náměstí aona si ho pořád nevšímala. Ztržiště pod širým nebem zabočila do další úzké uličky, kde cedule varabštině aangličtině sahaly mezi domy zjedné strany na druhou, atam našla internetovou kavárnu.


  Mohla použít počítač vhotelu, ale staré zvyky aopatrnost jí nedovolily pracovat zmísta, kde je zranitelná. Odpovědi nalehké otázky přišly rychle. Nacházela se na největším ostrově souostroví, necelých sedmdesát námořních mil od somálských hranic, adalších sto osmdesát mil jí zbývalo do Mombasy. Mohla by cestu zkrátit opolovinu, kdyby byla ochotná letět zostrova Manda přes kanál, jenže nespěchala aneviděla důvod, proč obětovat člun. Lékař měl pravdu vtom, že cestovat autem nestálo za to riziko, ať už skapitánem nebo bez něj.


  Těžší otázky, ty o Favoritě, zabraly delší dobu. Vyhledávání informací olodi nepřineslo nic omajitelích ani nájemci, tím méně okapitánovi, jehož jméno neznala. Nenašla ani žádné zprávy nebo poznámky na internetových fórech nebo na stránkách protipirátských organizací vSomálsku, které by jako první oznámily, kdyby se loď objevila vpobřežních vodách uněkterého města známého jako útočiště pirátů – za předpokladu, že se loď vůbec objeví. Nebylo vyloučeno, že zaseknutí lodního šroubu způsobilo nějakou mechanickou poruchu aoprava, je-li na moři vůbec možná, potrvá nějakou dobu, anebo že únoscům šlo pouze ozbraně aoloď samotnou neměli zájem, aposádka na opuštěném plavidle je už dávno mrtvá.


  Nabízelo se vysvětlení, že ten, kdo čekal na dodávku zbraní, se rozhodl vzít si je bez placení, jenže snadná řešení bývají často chybná. Odpovědi na otázku, proč chtěli piráti dostat živého právě kapitána aproč si přidělávali práci se sledováním Favority vnoci, se nikdy nenajdou vdatabázích ani čmucháním na internetu. Tyto detaily lze vypátrat pouze vterénu, slídit, zamíchat se mezi ty, kdo vědí: lovem informací, na jakém si vybudovala kariéru.


  Na ničem ztoho však nezáleželo. Favorita už nebyla její problém.


  Jenže co Amber?


  Munroeová si povzdechla. Naťukala internetovou adresu Capstone Security Consulting, klikla na blog. Vhlavě jí stále hlodala myšlenka zavolat Bradfordovi, dát mu vědět, že je stále naživu aže nezpřetrhala pouta, která je ksobě vázala.


  Poslední příspěvek byl starý už týden: odkazy na zprávy, které by mohly zajímat klienty apotenciální klienty Capstone, aktuální informace obezpečnostní situaci vrůzných oblastech, kde působily soukromé bezpečnostní týmy. Drobné nápovědy byly skryté démanty mezi zprávami ztisku. Bradford byl zase vAfghánistánu, ale nic nenaznačovalo, jak dlouho se tam tentokrát zdrží.


  Munroeová vymazala historii adočasné soubory. Zaplatila za čas strávený na počítači avyklouzla ven na úzkou ulici, prodírala se mezi lidmi avyhýbala se oslím výkalům asplaškům odtékajícím strouhou ucesty směrem koceánu.


  Mohamed zůstal čekat učlunu aSami mezitím doprovodil Munroeovou mimo centrum města, kde ulice byly prašné amnohem širší akde si mohli najmout osla ismajitelem. Vytahali zčlunu plastové barely azajeli pro benzin. Pak nakoupili zásoby jídla avody anakonec plachtu: tyto jednoduché úkony, prováděné jeden po druhém, od obchodníka kobchodníkovi, jim zabraly většinu dne.


  Vrátili se do nemocnice aMunroeová požádala recepční, aby jí sehnala lékaře. Pak se posadila na betonovou podlahu acelou půlhodinu čekala na jeho příchod.


  „Tak vy jste pořád vLamu,“ konstatoval. Munroeová vstala, aby mu potřásla rukou, aon jí sunaveným úsměvem stiskl dlaň.


  „Jak se má pacient?“ zeptala se.


  „Vitální funkce se výrazně zlepšily, hydratace také, ale další den na kapačkách by mu neuškodil.“


  „Ráno odjíždím do Mombasy. Je schopen cestovat?“ Lékař pokrčil rameny aMunroeová na něj netlačila.


  „Vykazuje také jisté známky reakcí,“ dodal lékař.


  „On je při vědomí?“


  „Označujeme to jako stav minimálního vědomí,“ vysvětlil arukou naznačil ve vzduchu vlnu. „Reakce se objevují amizí, je to jako na houpačce. Zatím nemluví ani přímo nereaguje na podněty.“


  „Mohl by se ale úplně probrat?“


  „To je rozhodně možné.“


  Kapitán vbezvědomí nepůsobil žádné potíže, ale až se nakonec probudí apokud mu bude sloužit paměť, jeho poslední vzpomínkou bude přestřelka na Favoritě, akdoví, zda bude svůj únos zlodi považovat za šťastné řešení.


  „Bude pro něj příjemnější, když během převozu do jiné nemocnice zůstane pod sedativy,“ řekla.


  Lékař se na ni upřeně zahleděl právě na tak dlouho, aby dal najevo, že není žádný hlupák. Pak spovzdechem, který naznačoval, že je mu to jedno, vytáhl zkapsy bloček azačal psát.
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  Vkapitánově pokoji leželi stále stejní čtyři spolupacienti jako večer předtím, kašel nepolevil apach rozkládajících se tělních tekutin se odost zhoršil. Kapitán byl vposteli, jak Munroeová předpokládala, ve stejném oblečení, vjakém ho sem přinesli, se zavřenýma očima aspuštěnou moskytiérou. Vak sinfuzí, připojený hadičkou kruce, měl úplně prázdný.


  Všechny zdravotnické potřeby, které den předtím zaplatila, byly pryč; pravděpodobně je jednu po druhé rozkradli příbuzní nemocných, ne-li přímo nemocniční personál. Krádeže byly na tomto kontinentu běžné avšechno, co nebylo přibité, se ocitlo vtakovém ohrožení, že se tu zajišťovala zámkem ivíčka od palivových nádrží anebo kryty motoru.


  Munroeová znovu zopakovala celou proceduru azaopatřila vybavení zlékařova seznamu, tentokrát ve větším počtu, azaplatila iza prostěradlo zkapitánovy postele, protože ho potřebovala.


  Vrátila se do pokoje, vyměnila prázdný vak sinfuzí za plný asostatními potřebami se vrátila ke člunu. Podala zdravotnické vybavení Samimu, vlezla do člunu, utřela si nohy auž po bůhvíkolikáté si začala obouvat boty. „Já jet svámi do Mombasa,“ oznámil jí Sami.


  Munroeová se zarazila azvedla hlavu. „Ty znáš Mombasu?“


  „Znát dobře,“ prohlásil. „Můj domov vMalindi.“


  Munroeová si ten název města pamatovala zprůzkumu, který před pár hodinami prováděla na internetu: turistické město asi sto kilometrů severně od Mombasy – dost blízko, aby pro ni mohl být Sami užitečný. Chlapec si její úvahy zřejmě vysvětlil jako pochybnosti adodal: „Pohlídat člun, dobrá cena.“


  Zavázala si tkaničky azvedla kněmu oči. Sebejistě asamolibě se usmál. Ten kluk se jí líbil. Osvědčil se jako spolehlivý adůvěryhodný, zatím jí nic neukradl adalší pár rukou se bude hodit.


  „Aco Mohamed?“ zeptala se.


  „Mohamed tady dvě ženy, on zůstat.“


  Vstala apřešla na druhou stranu člunu klavici. Pokud chce plavidlo nadále využívat, bude si muset vMombase stejně najmout hlídače na plný úvazek. „Dva tisíce šilinků denně platit nebudu,“ upozornila ho. Odmlčela se aopětovala jeho suverénní úsměv. „To je cena pouze pro Lamu.“


  Sami se zazubil apak se rozesmál nahlas. Přeložil to Mohamedovi, ten se také zachechtal, aSami súsměvem přikývl. „Pět set šilinků za den,“ řekl. „Cena pro Mombasa.“


  Munroeová mu podala ruku aSami ji stiskl. Jeho nabídka byla stále předražená, ale ona potřebovala jeho loajalitu. Dobrá výplata sice neznamenala, že ji nakonec neokrade, ale ta pravděpodobnost se mírně snižovala.


  „Nech dneska vnoci hlídat člun Mohameda,“ doporučila mu. „Zajdi si sehnat, co potřebuješ. Vyplouváme před východem slunce. Jestli tu nebudeš, pojedu bez tebe.“


  „Budu tu.“


  „Přines ssebou vlajku,“ dodala.


  „Vlajku?“


  Munroeová mu pomocí improvizované posunkové řeči vysvětlila, co má na mysli: keňskou vlajku pověšenou na zádi, aby byli nenápadnější apředešli případné kontrole dokladů na moři.


  


  MUNROEOVÁ SE SNAŽILA celou noc usnout, akdyž se jí to nepovedlo, nakonec vstala nad ránem ještě za tmy. Znovu ze sebeosprchovala pot, který měl ve vlhkém ovzduší tendenci tvořit na pokožce souvislou vrstvu, sundala ze šňůry dvě ručně vypraná trička, která tam před spaním pověsila, převlékla se apřes triko si natáhla košili, která jí chránila pokožku amaskovala fakt, že je ženského rodu.


  Zbytek věcí naházela do batohu, sundala zpostele polštář azauvažovala, jestli nezavolat Amber Marii. Nakonec tu myšlenku zavrhla. Neměla žádné nové zprávy, takže by se rozhovor nesl ve znamení dlouhých odmlk, aMunroeová neměla náladu ani energii sloužit Amber jako kyslíkový přístroj.


  Na recepci zaplatila avyměnila klíč od pokoje za pas, akdyž si odnášela věci do člunu, přibalila knim polštář. Sami už čekal na molu, když dorazila, aspolečně sMohamedem se všichni tři vrátili do nemocnice pro kapitána.


  Vytáhli člun na pláž, prošli kolem recepce apokračovali chodbou, kde pěkně profukovalo. Když Munroeová překročila práh pokoje, obrátil kní kapitán, který byl už přes dva dny vbezvědomí, hlavu aotevřel oči. Hleděl na ni bezvýrazně abez mrkání.


  Přistoupila blíž azamávala mu rukou před obličejem. Kapitán nijak nezareagoval apo chvilce mu zase klesla víčka. Munroeová vstříkla do infuzní hadičky sedativa, chvil ku počkala, pak vytáhla zpostele spodní okraj prostěradla aukázala mladíkům, jak zněj udělat nosítka avynést pacienta ven.


  Kapitán smrděl. Nechtěla na něj sahat anechtěla, aby se ho dotýkali její pomocníci. Společnými silami ho isinfuzí dopravili do člunu, položili ho pod improvizovaný stan zlodní plachty, Munroeová mu strčila pod hlavu polštář aizolační páskou, kterou si přivezla zDžibuti, ho kněmu připoutala. Polštář ho ochrání lépe než její vesta, ikdyž ne omoc. Smotala špinavé prostěradlo avyhodila ho na písek. Někdo si ho najde. Vypere. Použije. Dokonce ani plastové krabičky, na Západě určené kjednorázovému použití, tady nepřišly nazmar. Munroeovázaplatila Mohamedovi aposlala ho pryč. Vyvěsila vlajku, kterou Sami přinesl, abez velké slávy zahájili pomalou plavbu kanálem. Mířili zpátky na širé moře, tam, kde se jezdí na plný plyn ase řvoucím motorem, kde jí čas amonotónnost umožní nechat myšlenky volně bloudit akde se rébus skapitánem a Favoritou stane žvýkací hračkou, která umlčí démony audrží vzpomínky vbezpečné vzdálenosti.


  


  TAK BLÍZKO KROVNÍKU den začínal akončil po celý rok prakticky ve stejnou dobu, takže bylo možné se řídit podle stínů na obzoru. Putování slunce po obloze pomáhalo určit čas avzdálenost apřinášelo ssebou horko.


  Mezi dlouhými údobími ticha ji Sami upozorňoval na zajímavosti na pobřeží adoprovázel to cestopisnou přednáškou proloženou vlastními zážitky. Když jí asi popáté nebo pošesté přetrhl nit myšlenek, zeptala se: „Kolika jazyky mluvíš?“


  „Pět.“


  „Akolika výborně?“


  „Tři výborně,“ odpověděl. „Umím svahilsky, od matky kikujsky, od otce kalenjinsky, všechny výborně. Apotom anglicky, arabsky apár slov tak různě.“


  „Dobře,“ prohlásila atrochu se posunula na lavici. Poklepala na dřevo, aby si přisedl. „Vyprávěj mi něco svahilsky.“


  „Vy nerozumět,“ namítl.


  „Můžeš mi tlumočit,“ navrhla. „Každou příhodu mi povíš dvakrát.“


  Znovu nasadil ten svůj suverénní úsměv ají byl proto ještě sympatičtější. Sedl si vedle ní acelé hodiny jí vykládal jednu historku za druhou, nejdřív svahilsky apak se stejným zápalem anglicky, každý další příběh byl delší, dobrodružnější aživější stím, jak ho jeho posluchačka povzbuzovala avyptávala se. Zjednotlivých útržků astřípků prokládaných jídlem, pitím aobčasným namazáním krémem proti slunci, zakoupeném vobchodě se suvenýry vLamu, si Munroeová mohla poskládatjeho rodinnou historii, dozvěděla se ojeho mnoha vlastních inevlastních sourozencích, ojeho vzdělání – či spíš jeho nedostatku – aorybářských dobrodružstvích na moři, které se datovaly od jeho desíti let.


  Když za časného odpoledne proplouvali kolem Malindi, Munroeová už dokázala vnímat větnou stavbu agramatiku, podvědomě začínala chápat zákonitosti tohoto společného dorozumívacího jazyka vzemi acítila, jak její napětí opadá, když teď má vruce klíč ktajemství řeči. Věděla, že její schopnost se dorozumět brzy vzroste, postupně asama od sebe, ačasem dokáže mluvit stále plynuleji.


  Tento danajský dar – ta geniální schopnost si představit, jak slova nabývají tvar avýznam – předurčila její životní dráhu audělala zní to, čím byla dnes. Bez lingvistického talentu by nebylo pašování zbraní, bez pašování zbraní by nestrávila bezpočet nocí vdžungli bojem stím nejhorším zlidských predátorů, bez těch nocí by neměla pud sebezáchovy, rychlost ani potřebu zabíjet, která ji od těch dob nikdy neopustila, ve dne ani vnoci.


  


  KOKRAJOVÝM ČÁSTEM Mombasy dorazili pozdě odpoledne. Mezi palmami asvěží, pečlivě upravenou zelení vykukovaly rekreační vily avelké hotely, lodní doprava zhoustla aproti idylickému klidu vLamu působila hekticky.


  Písčité mělčiny se táhly daleko do moře avšude byla spousta doků amol. Munroeová jedno náhodně vybrala, uvázala člun apak vyslala Samiho na průzkum, aby nenápadně zjistil, komu molo patří azda se tam dá pronajmout místo. Když odešel, klekla si ke kapitánovi achtěla ho odpoutat od polštáře, do nosu ji však praštil prudký zápach amusela potlačit nutkání na zvracení.


  Kyselý tělesný pach avšudypřítomný hnilobný odér tvořily nedílnou součást štiplavého buketu, charakteristického pro subsaharskou krajinu, ale tělní tekutiny aněkolik dní bez mytí,


  umocněné vlhkem ahodinami strávenými na slunci, dodaly kapitánovu zápachu úplně jiné grády. Zbýval jí už jen jeden vak sinfuzí, takže ho bude muset brzy dopravit do nemocnice. Vtomhle stavu však do města nemohl.


  Munroeová vyprázdnila plastový barel, ponořila ho do moře avychrstla na kapitána vodu. Když nereagoval, opakovala to pořád dokola, dokud nebyl úplně promočený aodtékající voda ssebou neodnesla nejhorší puch.


  Sami se vrátil na molo smístním hlídačem, kterému říkal askari. Munroeová ho odhadovala na padesátníka, měl na sobě obnošenou košili slímečkem na knoflíčky, odvě čísla větší kalhoty aboty vyrobené zpláště pneumatiky. Vruce držel ručně zhotovený pendrek jako symbol moci. Askari sjednal sMunroeovou cenu za kotvení, peníze, které mu půjdou rovnou do kapsy – nebo spíš do lahve piva –, ale pokud člunu zajistí na jednu až dvě noci bezpečí, nevadilo jí to. Zaplatila těch pár set šilinků, co požadoval, akdyž byl obchod uzavřen, vytáhla zčlunu batoh avestu anechala Samiho hlídat kapitána asvé zásoby.


  Na severním pobřeží Mombasy byly hotely větší, dál od sebe asrozsáhlejšími plážemi než vShele, apři hledání ubytování, které by vyhovovalo jejím účelům, ušla Munroeová téměř dva kilometry.


  Nakonec se rozhodla pro zařízení, které bylo křížencem mezi jednou ztěch velkých obludností panelákového typu amenším luxusním penzionem, avrepríze událostí zLamu se hoteloví hosté při jejím příchodu zastavovali acivěli na ni. Prošla mezi nimi krecepci aza zády se jí rozezněly různé jazyky.


  


  JEJÍ POKOJ SE NACHÁZEL vpřízemí třípodlažní budovy, jedné zpěti vareálu, na samém konci široké dlážděné chodby, sverandou otevřenou do pečlivě udržovaných zahrad akmoři. Munroeová zatáhla závěsy, ikdyž ksobě těsně nedoléhaly.


  Zeslabila klimatizaci. Nakonec ji úplně vypne, protože chladný vzduch by jen ztěžoval její aklimatizaci.


  Hodila věci na postel avyndala zvesty abatohu to, co nešlo nahradit. Splachovací nádržka svyužitím uzavíratelného pytlíku aizolační pásky jí posloužila jako skrýš pro pistoli aspodní dutiny vbambusových nohách postele kúschově peněz adokumentů, které nechtěla nosit usebe. Zdržela se vpokoji jen tak dlouho, aby se stihla osprchovat od mořské soli apřevléct, apak si spomocí recepčního zavolala taxík, který ji odvezl khotelu stojícímu naproti molu, kde kotvila. Nařídila řidiči, aby počkal, apřes hotelový areál odkráčela zpátky ke člunu.


  Dokud se lépe neseznámí soblastí anespřátelí se sočima pláže – askari apokoutními prodejci, kluky, kteří se den co den snažili vnutit turistům své zboží apumpnout je openíze, stěmi, kteří drželi prst na tepu svého vlastního pruhu písku – nemůže nechat člun opuštěný, pokud se nechce vrátit kprázdné očesané skořápce. Počkala tedy učlunu avyslala Samiho, aby našel nějakého kluka, který by mu byl za malý poplatek ochoten pomoct kapitána odnést.


  Vrátil se za čtvrt hodiny se dvěma muži asi jeho věku. Vytáhli ještě stále provlhlého apáchnoucího kapitána zčlunu na molo, vynesli ho nahoru po pláži na prašnou cestu, která vedla mezi domy ahotely, anakonec na pobřežní magistrálu – pokud se to dalo nazvat magistrálou –, kde čekal taxík.


  Munroeová nepotřebovala znát město, aby věděla, že má na výběr pouze ze dvou druhů zdravotnických zařízení. Nejsnadnější anejlevnější možností by byla státní nemocnice; navzdory modernímu vybavení však stále zůstávala místem, kam kapitána umístit, až se ho bude chtít nadobro zbavit. Ve městě této velikosti musí existovat soukromá zařízení, menší adražší, určená pro emigranty, turisty amístní vrstvu bohatých, zařízení, kde lékaři nejdřív léčí aaž pak předkládají účty. Ušetří jí to potíže skaždodenním chozením do lékárnyadokupováním ukradených věcí adalších zdravotnických potřeb, které bude kapitán ještě potřebovat, apřesně to požadovala.


  


  SILNICI DO MĚSTA tvořily dva pruhy poslepovaného asfaltu plné výmolů aspropadlými krajnicemi. Vobou směrech se hnala auta, polorozpadlé náklaďáky apestře pomalované dodávky avnebezpečném tanci se dělily oprostor spřetíženými koly, chodci azvířaty. Oranžově nasprejovaná dodávka smetalízovými nálepkami na zadním okně, hlásajícími NAPROSTÉ ŠÍLENSTVÍ, náhle prudce zabočila do protisměru, zkřížila taxíku cestu asmykem zajela ke straně silnice, aby mohli vystoupit cestující.


  Taxikář zahuhlal slova, která nemohla být slušná vžádném jazyce, aMunroeová ukázala palcem kdodávce. „Co je to?“ zeptala se.


  „Matatu,“ utrousil řidič tónem, jako by právě na podrážce objevil psí exkrement. „Jsou to šílenci.“


  Podobné dodávky aminibusy kolem svištěly vnepravidelných intervalech, natřískané až po střechu, někdy sbočními posuvnými dveřmi otevřenými dokořán ajedním či dvěma muži visícími ven, jindy stály ukrajnice, kde nastupovali avystupovali lidé. Tady se to jmenovalo jinak amožná to působilo trochu okázaleji než to, co viděla jinde, ale systém byl po celé Africe stejný: soukromá vozidla pumpovala životadárnou energii lidstva do žil měst, zaplňovala mezery ve veřejné dopravě, pendlovala po trasách bez jízdního řádu, vyjížděla až ve chvíli, kdy byla plná, apokud bylo místo – aobčas ikdyž nebylo –, nabrala každého, kdo si je cestou stopnul. Čím rychleji jeli, čím víc lidí natěsnali na sedadla, tím víc peněz vydělali, takže bezpečnost zde stála až na posledním místě.


  Taxikář Munroeovou odvezl až do samotného srdce Mombasy, kolem pětihvězdičkových hotelů achatrčí usilnice, aotevřenými okénky dovnitř vanul kouř zohně avýfukovéplyny. Pokračovali přes most Nyali na ostrov, keňskou verzi Manhattanu, vyhnuli se nejhustějšímu provozu vcentru, projížděli čtvrtěmi, kde se scenérie měnila vkaždé další ulici, výlohy přízemních obchodů se střídaly srestauracemi, poschoďovými kancelářskými budovami, čerpacími stanicemi aautosalony, velkými rodinnými domy skrytými za zdmi soukromých areálů aboudami srákosovou střechou. Svýjimkou nejchudších čtvrtí měl každý areál, každý obchod, každý dům jednoho až tři askari. Někteří měli uniformu, jiní ne, ale jejich role byla zcela zřejmá.


  Pokud se nějaká soukromá zdravotnická zařízení nacházela blíž kmístu, odkud vyrazili, pak je řidič minul aodvezl ji do jižního centra ostrova do nemocnice Aga Chán. Zulice spíš připomínala velký krychlový dům než lékařské centrum aaž za zdí areálu se rozrostla do velikosti kliniky.


  Zřízenec se dvěma zdravotními sestrami přispěchali Munroeové na pomoc; vzhledem knaléhavosti případu, kterou se oháněla, jí položili jen pár rychlých otázek arychle odvezli kapitána pryč. Podle nepsané dohody platné na tomto kontinentu umožnila barva kůže Munroeové akapitánovi vstoupit dovnitř dřív, než se začalo mluvit openězích.


  Rasismus na Západě se nemohl rovnat rasismu vsubsaharské Africe, kde se předsudky vůči lidem spletí jen ostupínek tmavší projevovaly na každém kroku. Vnejhorších dobách znamenala světlejší kůže terč aoběť, ale vrutině každodenního života vkonečném důsledku otevírala dveře, zajišťovala lepší léčbu aposkytovala privilegia zjednoho jediného důvodu – neskrývané kolektivní předpojatosti, která člověka hodnotila podle hladiny melaninu.


  Munroeová vyplnila papíry, zaplatila zálohu za první den kapitánova pobytu azjistila si, kde najde prodejnu mobilních telefonů; spapírkem snačmáranou adresou vkapse se pak posadila včekárně, oči se jí klížily apospávala, dokud si ji tam nenašel lékař.


  Příjmením se jmenoval Patel, mohlo mu být něco přes třicet – jen omálo starší než ona – aMunroeová mu pomocí lží hraničících spravdou vysvětlila okolnosti, které ji sem přivedly. Přidala knim vyfabulované zprávy zdruhé ruky okapitánově agresivitě aprchlivosti adoporučení, že až se pacient začne probírat, vzájmu bezpečnosti všech by bylo nejlepší mu podat sedativa azatelefonovat jí. Lékař si dělal poznámky anezdálo se, že jí hodlá oponovat. Nezbývalo než doufat, že ve své snaze udržet kapitána pod kontrolou, dokud se nerozhodne, co sním udělat, to slíčením jeho zuřivosti nepřehnala.
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  Bylo už po osmé, když Munroeová vyšla ven do přímořského ovzduší anadechla se noci sjejí pižmovou vůní hnijící zeleně, šťastná, že se konečně zbavila svého břemene.


  Sami stál na písku umola společně se dvěma muži, kteří mu předtím pomohli odnést kapitána. Mluvili sice svahilsky, ale při jejím příchodu zmlkli. Kývla jim na pozdrav avzala si Samiho stranou, odvedla ho až na konec mola, zdosahu zvědavých očí, azaplatila mu za uplynulý den. Protože jí byl sympatický, přidala tisíc šilinků navíc apak zůstala učlunu, aby si mohl jít sehnat teplé jídlo.


  Vrátil se asi za tři čtvrtě hodiny se stejnými kamarády vzávěsu, všichni byli trochu hlučnější, trochu opilejší – pravděpodobně díky chlapcovu nově získanému bohatství – ajelikož člun byl opět pod dohledem, Munroeová se pěšky vrátila do hotelu, osprchovala se apadla do postele.


  


  PO TŘECH HODINÁCH spánku, chvilku po půlnoci, ji vzbudil rámus zchodby, když se její sousedi rozjařeně vraceli nebo odcházeli na flám, smích ahalekání se ozvěnou odrážely od dlážděné podlahy avysokých rovných stropů arušily noční klid. Hudba abujará atmosféra tropů se linula izpoza prosklených dveří na verandu, takže nemělo význam zkoušet znova usnout. Munroeová vyšla zpokoje azamířila krecepci, kde mohla využít mezinárodní linku vmalé ústředně aznovu zavolat Amber Marii.


  Telefon zazvonil jen jednou, než Amber zvedla sluchátko. Vchraplavém hlase jí znělo rozčilení, jako by se vytrhla ztvrdě zaslouženého spánku avzápětí se opět propadla do noční můry, oníž doufala, že je jen snem.


  „Zjistila jsi něco otom pojištění na Favoritu?“ zeptala se Munroeová.


  „Strávila jsem tím hromadu času apořád to nevím jistě, ale ze všeho, co se mi povedlo vyšťárat, se zdá, že žádná pojistka neexistuje.“ Hlas se jí zadrhl apárkrát se pomalu nadechla.


  „Několikrát jsem zašla do přístavu amluvila jsem sagentem. Musela jsem mu zaplatit, aby mi prozradil jméno nájemce, anakonec jsem ho vystopovala vNěmecku, jenže loď zřejmě vlastní krycí společnost, apokud někdo znájemců ví, kdo jsou šéfové, tak to nechce říct. Odsud už nic dalšího nevyšťourám atady stopy kmajitelům končí.“


  „Sleduješ zprávy na internetu?“


  „Ano,“ zašeptala Amber. „Nic jsem nenašla asonduju uněkterých dalších agentur pro námořní bezpečnost, ale zatím nic. Budu dál otravovat, až nakonec někdo někde bude něco vědět aaspoň zjistíme, kde ta loď skončila. Odtud pak můžeme začít.“


  „Zaregistrovala ses do AIS?“


  „Ani tam nemůžu nic najít. Jako by ta loď zmizela ze světa.“ To byla záhada. Velká plavidla byla vybavena námořním automatickým identifikačním systémem, transpondéry, které vysílaly informaci opoloze, aikdyž jejich účelem bylo především zabránit srážkám lodí, představovaly zároveň nástroj, jehož pomocí mohl kdokoli sledovat rychlost, kurz apolohu kterékoli konkrétní lodi vjakémkoli okamžiku. Kvůli bezpečnosti lodi většina interaktivních map nezobrazovala plavidla vpirátských vodách, bylo však zvláštní, že plavidlo nebylo možno vůbec lokalizovat – bylo těžké si představit, že by loď ovelikosti Favority nebyla vybavenatranspondérem.


  Amber se sice snažila maskovat slzy, ale Munroeová je dobře slyšela, cítila její utrpení, tu noční můru, když je člověk odtržen od svého milovaného bez možnosti zjistit, kde je, zda je vůbec naživu nebo co se sním stane, pokud ho jednou najdou. Sama si to prožila na vlastní kůži před necelým rokem.


  Soucit zavířil vkádince vnitřního konfliktu.


  Munroeové se honila hlavou parafráze slov zBible, věty, které si jako dítě vštípila do paměti, aby udělala radost otci, jemuž se nikdy nikdo nezavděčil: Kdyby sestra neměla jídlo ani na den aněkdo zvás by jí řekl: „Buď sBohem – ať ti není zima anemáš hlad,“ ale nedali byste jí, co potřebuje pro své tělo, co by to bylo platné?


  Leova zrada ahloupost stále bodala jako nůž, ačím déle ho neviděla, tím víc narůstala její zlost. Po tom, co udělal, nebylo tak jednoduché nabídnout pomoc, jenže ona to nedělala pro Lea. „Zkusím něco vypátrat odsud,“ slíbila. „Dej mi den nebo dva.“


  „Děkuju ti,“ hlesla Amber mechanicky ase stopou beznaděje vhlase. Munroeová už nechtěla rozhovor zbytečně protahovat, zavěsila anepřítomně zírala na telefon. Svírala auvolňovala pěsti, jako by ze sebe ždímala smrt aodpovědnost.


  Jistě. Co je to platné?


  Vzávislosti na tom, jak důkladně ajak dlouho bude sledovat tuto stopu, nakonec nevyhnutně objeví nějaké vodítko kzáhadě Favority, apotom co? Vzhledem ktomu, že Amber Marie nebude nikdy schopná posádku vykoupit, je skoro horší loď najít anic neudělat, než ji vůbec nehledat.


  Teď ještě nebylo pozdě ztoho vycouvat. Kapitána měla zkrku. Nemocnice Aga Chán měla charitativní křídlo atudíž byla zřejmě ideálním místem, kde ho nechat. Mohla Samimu darovat člun azítra chytit letadlo zKeni. Jenže kam? Zpátky do Dallasu? Aco pak? Navázat tam, kde skončila – jako by to bylo vůbec možné?


  Bezcílnost se rovnala šílenství.


  Fotografie ukryté vkapse vesty se vrátily, ty společné snímky sMilesem Bradfordem ve šťastnějších dobách. Kdyby se role prohodily, kdyby teď byl na Favoritě uvězněný on, pohnula by nebem ipeklem, aby ho našla, anepřestala by, dokud by nebyl mrtvý každý, kdo mohl za jeho zajetí.


  Munroeová zvedla telefon achtěla znovu vytočit číslo. Chvějící se prst zůstal viset nad číselníkem. Položila sluchátko. Nasála vzduch, aby zklidnila bušení srdce, apak pohyby tak rychlými, aby neměla čas si to promyslet azměnit rozhodnutí, vyťukala číslo Capstone Security. VMombase byla jedna hodina po půlnoci, vDallasu pět odpoledne, těsně po skončení pracovní doby, za předpokladu, že je někdo vkanceláři azvedá telefony.


  Hovor se spojil aozval se ženský hlas. Munroeová ho poznala, ikdyž nečekala, že ho uslyší.


  „Sam?“ zeptala se. „Tady je Michael.“


  Samantha Walkerová kdysi bývala temperamentní sexbomba aodstřelovačka vjedné osobě, jedna znejbližších Bradfordových spolupracovnic, amálem zahynula při útoku na Capstone. Šrapnel ji připravil oslezinu, část jater, šest metrů střev apřinutil ji kněkolikaměsíční fyzioterapii. Bradfordův nejlepší kamarád při stejném výbuchu zemřel aSamantha měla štěstí, že nakonec vyvázla jen sjizvami atrvalým kulháním. Ta exploze zmařila životy, změnila životy, vlastně změnila všechno, anebýt Munroeové, nikdy by kní nedošlo.


  „To je už doba,“ pronesla Sam přátelským hlasem, ale jeho podtón řezal jako nůž aprozradil Munroeové to, co blogy ainternetové drobečky nikdy nemohly. „Netušili jsme, jestli jsi ještě naživu.“


  „Stále živá adržím se nad vodou,“ odpověděla Munroeová.


  „Je tam někde Miles?“


  „Odjel na misi,“ řekla Sam, ale nic dalšího nedodala. Nenaznačila kam, ikdyž to už Munroeová zjistila, anenabídla, že ji sním spojí, ačkoli Munroeová věděla, že by mohla.


  „Vyřídila bys mu, že jsem volala?“


  „Jistě,“ odpověděla Sam, „řeknu mu to.“ Tam, kde by se normálně zeptala, zda Munroeová nechce nechat vzkaz nebo číslo, kam jí Bradford může zavolat, však zelo jen prázdné ticho. Munroeová položila sluchátko apřepadla ji nevolnost smíšená sbolestí hlavy. VSamantě aspoň Bradford najde někoho stabilního, někoho, kdo se ho ve spánku sužovaném nočními můrami nebude snažit zabít, kdo necítí nepřekonatelné nutkání vyrazit do rozvojových zemí pokaždé, když se nic moc neděje. Byla šťastná za něj. Za ně. Ateď už měla odpověď, ikdyžne takovou, jakou chtěla slyšet.


  Co je to platné?


  Bude lepší si zítra začít klestit cestu, která ji dovede k Favoritě adá Amber naději, že Lea možná zachrání, pokud je ještě naživu, než bezcílně abezprizorně bloumat avnitřně se užírat. To rozhodnutí ji naplnilo klidem, konečně vypnula apoprvé po dlouhé době se probudila až po úsvitu.


  


  MUNROEOVÁ DORAZILA KSAMIMU vpoledne; našla ho spát na pláži pod plachtou anechala ho být. Zamířila zpátky, prošla mezi hotelem asousedními domy po stejné prašné cestě, kudy nesli kapitána kpobřežní magistrále, auzaplevelené avymleté krajnice přistoupila kprvní ženě, kterou potkala, adětskou lámanou svahilštinou se zeptala, kde má počkat na matatu směrem do města.


  Žena se zářivě usmála nad jejím nešikovným pokusem odorozumění. Zvedla ruku, přidržela si přeplněný hrnec posazený na hadru srolovaném na hlavě aupravila si šátek na zádech, ve kterém nesla batole. Ukázala nahoru po silnici kjasně červené budově svysokou rákosovou střechou, zřejmě restauraci, aanglicky odpověděla: „Stůjte tam, on přijede.“


  Čekání nebylo dlouhé aMunroeová společně se dvěma dalšími cestujícími, kteří na místě postávali, vlezla do žlutozelenédodávky spoetickým názvem OČI SFINGY. Bokem ase skloněnou hlavou se protlačila úzkou uličkou avmáčkla se na předposlední sedadlo, zatímco ostatní se prodrali za ni. Vkabině nebyl vzduch, zato spousta pachů.


  Matatu fungovalo na principu platby při výstupu azdálo se, že všichni znají svou taxu anasypou výběrčímu do dlaně přesně odpočítané mince, když se se sehnutými zády proderou mezi zavazadly aostatními pasažéry ke dveřím anež je dodávka vnepravidelných intervalech vyplivne ven.


  Munroeová sledovala. Počítala. Akdyž dodávka dorazila na konečnou uprostřed zabahněného plácku plného výmolů, stále ještě na předměstí, vystoupila spolu sostatními cestujícími apodala výběrčímu přesnou částku.


  Další žena ji nasměrovala kjiné zastávce aMunroeová nastoupila do téměř plné dodávky. Doprovázela ji vřava, tlumená slova ahlasy za zády. Nejčastěji se ozývalo mzungu, slovo, kterému by rozuměla ibez znalosti základů jazyka; stejný posměšný šepot, který ji provázel pokaždé, když se ponořila do místního prostředí na kontinentu: běloch.


  


  MUNROEOVÁ VYSTOUPILA Z MATATU někde na severním konci ulice Moi, hlavní dopravní tepny, která probíhala centrem Mombasy. Široko daleko vobou směrech mnohaproudové komunikace bojovala omísto auta, náklaďáky, kola, ručně tažené vozíky, městské autobusy a matatu, ponořené voblacích výfukových plynů aprachu, jako nedílná součást pulzujícího chaosu, tak typického pro velká africká města.


  Po popraskaných chodnících zaneřáděných odpadky se pomalu šinula lidská masa aMunroeová se orientovala podle schematické mapy, kterou si nakreslila na dlaň, řídila se podle čar aněkolikrát zabloudila, což očekávala; patřilo to kprocesu postupného nasávání atmosféry, zvuků atepu nového prostředí. Zastavila se na rohu, aby se zorientovala, apřiběhla kní malá, asi tří až čtyřletá holčička, natahovala kní ruce, žebrala openíze avysokým dětským hláskem opakovala džambo, džambo. Munroeová zavrtěla hlavou, ale dívenka ji vytrvale pronásledovala ještě celý další blok. Munroeová potlačila nutkání se ohlédnout apodívat se, který dospělý dítě hlídá; jen by ji to rozčílilo. Děti ulice byly charakteristické pro celou Afriku, často je posílali žebrat rodiče nebo příbuzní, ale našlo se ipár skutečných sirotků. Všechny děti se zaměřovaly na turisty, jejichž soucit aměkké srdce znich dělaly snadné oběti ave své štědrosti se stávali nevědomými šiřiteli zkázy.


  Existovaly sice neziskovky, které se neúnavně snažily dostat děti zulic, poskytovaly jim ubytování, vzdělání aoblečení, jenže ulice byla závislost, které se těžko zbavovalo, se svými snadno vydělanými penězi, čicháním lepidla asvobodou. Většina dětí se vrátila kžebrotě, akdyž spřibývajícím věkem postupně ztrácely svou roztomilost, čekala je kriminalita, prostituce apředčasná smrt: jako uvšeho ostatního vAfrice zde neexistovalo snadné řešení ani jednoduchá pomoc.


  Na ulici Digo našla Munroeová provozovnu Safaricomu, jednoho znejvětších keňských poskytovatelů telekomunikačních služeb. Koupila si ten nejlevnější mobil azaplatila si kredit. První telefonát směřoval do nemocnice Aga Chán kdoktoru Patelovi, aby zjistila nejnovější informace okapitánovi.


  „Začíná jevit známky vědomí,“ oznámil jí lékař.


  „Je při smyslech?“


  „Nemluví, ale očima sleduje pohyb areaguje na hlasové pokyny.“


  „Myslíte, že se úplně probere?“


  „Je to velmi pravděpodobné.“


  Munroeová se zamyslela nad tou odpovědí, vduchu probírala jednotlivé možnosti adilema, před jaké ji stavěly. Kapitán jí mohl leccos prozradit, dát jí odpovědi důležité pro Amber Marii, ale ktomu musel nejdřív začít mluvit. Problém byl vtom, že odpovědi mohla dostat pouze vpřípadě, že jí předtímneupláchne, jenže možností, jak to zajistit, neměla mnoho.


  „Říkala jsem vám, že má být pod sedativy,“ podotkla.


  „Vtéto fázi nevidím potřebu,“ namítl lékař. „Jeví sice známky rozrušení, ale to je vjeho stavu normální. Žádné násilnické sklony, ojakých jste se zmiňoval, jsme nezaznamenali.“


  „Řekněme to takhle,“ spustila, pak se odmlčela ahledala slova, která budou mít největší účinek. „Dokud pacient zůstane pod sedativy, budu mu nadále hradit lůžko azdravotnické náklady. Pokud se rozhodnete, že už spát nepotřebuje, může se stát, že až bude vzhůru, vnestřeženém okamžiku vstane aodejde zkliniky. Jestliže ktomu dojde, odmítám zaplatit účet za pobyt vnemocnici. Anavíc, pokud se zcela nezotaví, padne na vaši hlavu vina za to, že jste ho pustili znemocnice. Rozhodnutí je na vás, ale podle mého názoru jsou sedativa nejjednodušším řešením pro všechny.“


  Po dlouhém váhání lékař řekl: „Vy mě vydíráte?“ avmezerách mezi slabikami byl slyšet zmatek apocit marnosti.


  „Jen vás oněco žádám.“


  „Tohle není žádost.“


  „Je to jen žádost,“ zopakovala. „Dejte mi vědět, jak se rozhodnete.“


  Lékař se na chvíli odmlčel apak bylo vpozadí slyšet tlumený rozhovor mezi ním arecepcí, který trval asi minutu nebo dvě. „Dobře,“ prohlásil nakonec. „Pacient zůstane následujících sedmdesát dva hodin pod mírným vlivem sedativ, zatímco se bude zotavovat, ale musíte předem uhradit platbu za celý jeho pobyt na klinice.“


  „Zastavím se tam dnes večer,“ slíbila azaklapla telefon.


  Sedmdesát dva hodin na rozhodnutí odalším kroku.


  


  SOMÁLSKÝ TRH SE KONAL na ulici Nehru sdírami vasfaltu plnými stojaté bahnité vody, na ulici pulzující barvami avřavou. Po vozovce se netrpělivě šinula auta, mezi nimiž se chaoticky abez ohledu na dopravní předpisy proplétali chodci anosičiaještě víc zpomalovali provoz. Vobou směrech se za prosklenými dveřmi skrývaly krejčovské dílny anejrůznější krámky se zbožím vystaveným na chodníku vtakovém množství, až téměř zakrývalo výlohy, prostřídané obchůdky otevřenými do ulice, se zbožím naskládaným do výšky podél stěn. Každá provozovna nabízela jiný specializovaný sortiment: předraženou levnou elektroniku, použité inové oblečení vjasných, téměř neonových barvách, haldy klobouků, kabelek alaciné bižuterie vplastových kazetách, všechno nepochybně dovezené zČíny arozložené na provizorních dřevěných stolech nebo pod slunečníky, občas vyskládané na kapotě auta nebo vystavené na kusu pytloviny rozprostřeném na asfaltu mezi parkujícími vozy.


  Munroeová procházela ulicí, prohlížela si zboží, vyhýbala se hloučkům lidí akalným loužím vpartičce pouličního šachu, kde se muselo myslet mnoho tahů dopředu, aby člověk neskončil pocákaný bahnem, apátrala po známých příznacích, které by jí naznačily, že našla to, co hledá. Nakonec dorazila až na konec ulice, kde zácpa polevila, chodců ikrámků ubylo, ale nic neobjevila.


  Netušila, kde se ten trh bude nacházet, věděla jen, že musí být někde ve městě – amožná jich bude ivíc. Desetiletí válek apotyček mezi klany rozesely somálskou diasporu po celém světě, ale vKeni se díky její blízkosti usadilo největší množství uprchlíků. Ti nejchudší žili vhrozných podmínkách, nemohli pracovat azůstali odkázaní na utečenecký tábor, ale řada jiných, kteří měli větší štěstí, se zařadila do života země. Navzdory rostoucí xenofobii se prosadili jako podnikatelé svého druhu, obchodníci, kteří tvrdě pracovali aprovozovali různá řemesla. Muselo existovat místo, kde jejich kultura zůstala nedotčená, kde si lidé daleko od domova mohli koupit alespoň ty skromné výdobytky, na jaké byli kdysi doma zvyklí. Na její dotaz ji východoindičtí majitelé prodejny Safaricom poslali do ulice Nehru.


  Zastavila se před krámkem soblečením apřejela prsty po švu zdobně prošívaného guntína. Majiteli táhlo na šedesátku, byl čistě oblečený ana hlavě měl kúfíju. Bleskurychle se kní přitočil avysoké lícní kosti ahranatý nos prozradily jeho původ dřív, než otevřel ústa. Znala ten hodnotící pohled, jakým si ji změřil, azatímco se snažil určit stupeň jejího zájmu osvé zboží, Munroeová hodnotila jeho případnou použitelnost pro své účely.


  Anglicky se jí zeptal, odkud je, příhodná otázka před začátkem vyjednávání, protože stereotypy fungovaly dobře apomáhaly separovat zákazníka od jeho peněz. Munroeová odpověděla somálsky ajako pokaždé, když se známý jazyk objevil vnejméně očekávanou chvíli, si hned získala větší sympatie.


  „Vy znáte mou zemi?“ zeptal se muž aona odpověděla úsměvem.


  Začali si povídat ajejich nezávazná konverzace plynula aumdlévala stím, jak přicházeli aodcházeli zákazníci, prodalo se pár věcí apak už Munroeová neměla času nazbyt azeptala se muže, kde by mohla využít hawalu.


  „Tak vy potřebujete hawalu,“ zopakoval její hostitel, jako by se snad přeřekla.


  „Mám přítele vGalmudugu,“ prohlásila amuž zdvořile přikývl, jako by se tím všechno vysvětlovalo.


  „Je tady pár míst,“ připustil arozbitou propisovačkou načrtl na kus papíru hrubé pokyny, které se řídily podle cedulí na obchodech, barvy budov, průchodů auliček, které sloužily jako orientační body. Na chodníku se Munroeová zastavila před béžovou tunikou. „Za kolik?“ zeptala se.


  Ochotně by zaplatila jakoukoli částku, oniž by si řekl, na oplátku za informaci, kterou jí zdarma poskytl, ale obchodník naklonil hlavu na stranu, sepnul ruce anabídl jí solidní cenu, pravděpodobně přesně takovou, jakou měl oděv hodnotu. Munroeová zaplatila anatáhla si tuniku přes hlavu. Vdalší vrstvě oblečení jí bylo ještě větší horko, ale umožňovala jízakrýt tričko azamaskovat kalhoty, které sice byly ideální pro práci na lodi, ale na souši ji neomylně označovaly jako cizince adělaly zní vděčný cíl.


  Nějakou dobu trvalo, než vystopovala všechna tři místa, ke kterým jí obchodník popsal cestu, apak se postupně na všechna vrátila asledovala vchod, čekala, až budou vycházet avcházet zákazníci, aanalyzovala jejich vhodnost. Když viděla všechno, co jí omezený čas dovolil, propletla se davem na hlučné ulici ke dveřím vtěsnaným mezi obchůdek skabelkami akrejčovství.


  Vchod byl zmasivního dřeva, vsazený do zdi ze škvárobetonových tvárnic, neopracovaných aprovizorních. Bylo vidět, že provozovna vznikla dlouho po ostatních obchodech vulici aže jde pravděpodobně opřehrazení bývalé uličky. Tady najde to, co hledá.


  Všechny somálské únosy lodí byly placené obchodní transakce, nikoli důsledek rozhodnutí nějaké chátry, která nasedne do člunu avyrazí na moře hledat velkou rybu. Peníze na zakoupení člunů apaliva, zbraní, munice apotravin občas pocházely od jednotlivců vystupujících jako spekulativní kapitalisti vzačínajících podnicích, ale častěji to bylo financováno konsorciem investorů, místních izahraničních – penězi zKeni, Jemenu nebo zještě větší dálky, pocházejících od investorů na černém trhu, investorů na doporučení, kteří nakoupili akcie připravovaných únosů lodí vočekávání, že se jim peníze vrátí zpátky spěkným výnosem, jakmile přijde výkupné.


  To byl důvod, proč námořní síly vAdenském zálivu aozbrojené námořní bezpečnostní společnosti udělaly během let takový pokrok při potírání pirátství: stále sice existovala spousta zoufale chudých mužů, ochotných riskovat život kvůli příslibu finančního zisku, ale investoři už byli mnohem méně ochotní dát vsázku své peníze, když hrozilo, že přijdou ocelou svou investici: čluny, palivo izbraně vyletí komínem, pokud se přepadení nebo únos lodi nezdaří.


  Hawala byl neoficiální systém převodu peněz založený na důvěře, cti aosobní komunikaci, který fungoval mimo apřesto souběžně stradičním bankovnictvím. Místní somálští mladíci nepřišli sami od sebe na to, že Favorita má ozbrojenou ochranu, anásledně nevymysleli strategii, jak loď zastavit astrážce přemoct. Někdo si někde únos Favority zaplatil, ajelikož bylo nemožné, aby se peníze dostaly do Somálska bez doprovodné informace, bylo ideální si opřesunu peněz na financování pirátství promluvit přímo smuži, kteří tok peněz řídili.


  Munroeová otevřela dveře avstoupila do jakési chodby, tvořené dvěma betonovými stěnami sousedících budov aplexisklovou střechou. Vlhkost se mísila shorkem avúzkém průchodu bylo nedýchatelno.


  Ulička pokračovala asi patnáct metrů dovnitř, končila zadní stěnou další budovy apřed slepým koncem stál člověk, jehož odhadovala na osobního strážce. Byl vysoký kolem sto sedmdesáti pěti centimetrů, zhruba jako ona, aměl somálskou tělesnou konstrukci. Na sobě měl dost obnošený tmavohnědý oblek západního stylu atenisky, stál se zkříženými pažemi apozorně si ji prohlížel, když za sebou zavřela hluk ulice azamířila kněmu srukama svěšenýma podél těla, aby na ně viděl. Instinkt apud sebezáchovy ji uvedly do hadího klidu. Jako injekce do narkomanovy žíly byl první nával adrenalinu konejšivý adráždivý, příval, který jí zaostřil myšlenky. Teď nezáleželo na ničem než na přežití azískání té věci, pro kterou sesem vypravila.
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  Munroeová kráčela pomalu, aby získala čas amohla posoudit stupeň ohrožení vtomto uzavřeném prostoru. Když se blížila, muž narovnal ruce zkřížené na prsou aměřil si ji pohledem stejně jako ona jeho. Vpomačkané tváři se mu zračil unavený zájem vojáka, který už viděl příliš mnoho rvaček anetoužil po další: ostražitá lhostejnost, která vyjadřovala, že by jí dokázal podříznout krk, ale že nevyhledává násilí jen tak pro zábavu.


  Munroeová kráčela dál aza mužovými zády si všimla dveří zapuštěných hluboko do zdi. Ve stínu dveřního rámu seděl na stoličce další člověk oblečený podobně jako jeho kolega. Nohy sodhalenými kotníky měl natažené napříč přes vchod. Zastavila asi metr od dveří, adřív než se pokusila vejít, úkosem pohlédla na stojícího muže.


  Zaváhal azatěkal očima nejdřív ksedícímu hlídači apak zpátky kní. Předpokládala, že nebude první bílou tváří, co se tady ukáže, ale jeho chování naznačovalo, že je spíš výjimkou. Muž somálsky promluvil na svého kolegu, hovořil spřízvukem ajiným dialektem, než Munroeová nejlépe znala, přesto mu rozuměla.


  „Řekni šéfovi, že je tady nějaký běloch.“


  Muž vstal ze stoličky aodemkl dveře. Vešel dovnitř adveře se za ním zavřely scvaknutím samozamykacího zámku. Vnásledném několikaminutovém tichu, které zavládlo až do jehonávratu, Munroeová ani druhý muž nepromluvili, jen hlídač ustoupil zpátky na své místo uzdi anechal jí prostor.


  Dveře se rozletěly, strážce je přidržel otevřené apokynul Munroeové, aby vešla. Prostírala se před ní další chodba, kde stál třetí hlídač. Jinak byl prostor prázdný, pouze sjedinou dřevěnou židlí na holé betonové podlaze, určenou pro třetího strážce, sosamělou žárovkou ochable visící zpřekližkového stropu adalšími masivními dveřmi, které zabíraly protější zeď. Munroeová vešla dovnitř atřetí muž za ní zamkl. Vjeho chování necítila žádný zlý úmysl: tato opatření měla odradit vrahy azloděje od pokusů dostat se kpenězům vzemi svysokou kriminalitou, kde Somálci byli považováni za nepřátele asnadný cíl.


  Hlídač ji doprovodil na konec chodby, zaklepal na dveře apootevřel je. Munroeová vstoupila do klimatizované kanceláře sjednou zdí pokrytou regály spečlivě označenými šanony ase dvěma židlemi uprotější stěny. Před sebou měla široký naleštěný psací stůl aza ním seděl člověk středního věku vmnohem dražším obleku, než měli muži venku. Když vstával, uhladil si kravatu ana pozdrav kní natáhl pěstěnou ruku.


  „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se.


  Hovořil čistou angličtinou ajeho přízvuk prozrazoval vzdělání získané na nějaké prominentní britské škole.


  „Potřebuji využít hawalu,“ řekla Munroeová. „Doporučili mi obrátit se na vás.“ Letmo pohlédla na dvě židle postavené stranou. Přešla kjedné znich, uchopila ji za opěradlo anaklonila ksobě. „Smím?“ zeptala se, akdyž přikývl, odtáhla židli po žilkované kamenné dlažbě ke stolu, otočila ji kněmu aposadila se.


  Muž zůstal stát, usmíval se amnul si palcem bradu. „Vy jste Kanaďan?“ zeptal se. „Američan? Nebo?“


  „Jsem zKamerunu.“


  Zvedl obočí aspředstíranou netrpělivostí si povzdechl. „Mám pasy několika zemí,“ dodala. „Mým rodištěm je Kamerun.“


  „Vy jste bílý Afričan?“


  Pokrčila rameny.


  „Tohle provozujete často?“


  „Poprvé.“


  „Anašel jste mě jak?“


  „Ústní doporučení.“


  „Dobrá,“ kývl muž aposadil se do velkého koženého křesla. Sokázalou důležitostí vytáhl účetní knihu azvedl pero nad stránku zpola zaplněnou tajemnými klikyháky ačísly. „Kolik chcete poslat? Komu? Kam?“


  Usmála se, vyhodnotila drobné nuance vjeho držení těla, prchavé výrazy, které mu tančily ve tváři, arozhodla se odlehčit situaci: „Tisíc amerických dolarů. Adresátem je Abdí Hassan Awale Kejbdid vGalmudugu.“


  Na vteřinu zvedl oči od knihy avzápětí vybuchl smíchy.


  Odložil pero, opřel se vkřesle azazubil se.


  Namířil na ni ukazovák apronesl: „Mladý bílý chlapec chce využít somálského hawaladara, aby poslal dolary válečnému bossovi, který se stal oblastním prezidentem.“ Zavrtěl hlavou.


  „Ten vaše peníze určitě nechce ani nepotřebuje. Tak vážně, proč jste tady?“


  Munroeová vytáhla zbot azkapsy ruličky, které smotala vDžibuti, pomalu ateatrálně je rozvinula arozložila bankovky na stůl. „Skutečně je to tisíc dolarů,“ prohlásila. „Ty peníze jsou vaše, pokud je nechcete odeslat. Já jsem tu proto, že potřebuji něco zjistit.“


  „Já převádím peníze, ne informace, “ namítl. „Jste ze CIA?“


  „Nejsem, ale ikdyby ano, pravděpodobně vám to neřeknu.“


  „Znám pár důstojníků. Ti to řeknou, pokud ztoho mají výhody.“


  Zarazila se nad drobnou informací, která znamenala, že není jediná, kdo si za ním pro něco přišel; znamenala, že je na správném místě. „Lidé ze CIA ztoho možná těží,“ namítla.


  „Jenže já ze CIA nejsem.“


  „Akdo teda jste?“


  „Pouze soukromá osoba, která se snaží něco zjistit.“


  „Formou hawaly určené muži, stíhanému za válečné zločiny?“


  „Je to hozená rukavice,“ vysvětlila. „Hra, jste-li ochoten hrát, což byste měl, protože vkaždém případě vyhrajete.“


  Naklonil se vkřesle dopředu. „Jsem pobaven,“ odpověděl,„ale to, že je tato místnost prázdná, ještě neznamená, že nemám plné ruce práce.“


  Munroeová přešla do somálštiny. „Hledám loď.“


  Hawaladarovi pohasl úsměv ve tváři acelý ztuhl, přesně jak očekávala. Bodrost se změnila vostražitost.


  Munroeová věděla, že jí teď věnuje plnou pozornost, apokračovala: „Unesenou loď, kterou před pár dny přepadli někde východně od Mogadiša. Nejsou oní žádné zprávy, žádná žádost ovýkupné. Jako by úplně zmizela ze světa.“


  „Já nemám spiráty nic společného,“ ohradil se.


  „Já se neptám,“ opáčila. „Nic byste ztoho neměl, kdybyste mi to řekl.“


  Ramena mu mírně povolila apřikývl.


  Naklonila se dopředu apodle jeho vzoru složila ruce na desku stolu. Nikdo nemohl pochopit Somálsko, jeho dějiny akulturu, jeho vnitřní rozbroje, válečné bossy anestátnost, bez znalosti staletí vzájemných paktů akrevní msty, kmenových aliancí aprotialiancí, společně sdíleného kulturního povědomí, které mohli plně chápat pouze ti, kdo vtom vyrůstali. Když neznala hawaladarovy spojence, když nevěděla, kdo loď unesl aproč, mohly se inevinné otázky vrátit jako bumerang.


  „Já stojím mimo,“ prohlásila. „Chápu, že ačkoli jste získal vzdělání vzahraničí apravděpodobně jste prožil víc let mimo Somálsko než doma, stále silně pociťujete svou kmenovou příslušnost.“ Odmlčela se aanalyzovala jeho nonverbální reakce, akdyž nezaznamenala žádný zjevný nesouhlas, pokračovala. „Je těžké odhadnout, jak moc absurdní se vám moježádost může zdát, proto vám nabízím hru, která vám umožní za každých okolností vyhrát anijak nezpochybní vaši loajalitu ke spoluobčanům.“


  Muž vteřinu počkal, zda ještě bude pokračovat, akdyž zůstala zticha, znovu se opřel vkřesle adlouze se na ni zahleděl.


  „Nejste ze CIA?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou.


  „Tak jaká agentura?“


  „Žádná,“ řekla. „Jsem jen soukromá osoba.“


  „Spenězi na utrácení, anavíc mluvíte mým jazykem.“ Přikývla.


  „Existuje nějaká záruka, že mluvíte pravdu?“


  „Ne,“ řekla. „Ale nechci od vás nic, co by vás mohlo kompromitovat.“


  Opět se naklonil dopředu, tentokrát dál nad stůl než předtím, aby měli obličeje blíž usebe, avjeho výrazu se střídala nedůvěra svyčítavostí. „Jestliže nikdo nežádá výkupné aloď zmizela, odkud máte své informace? Jak víte, že došlo kúnosu nějaké lodi?“


  „Osobní účast,“ řekla.


  „Osobní účast.“


  Sklonila hlavu na odpověď aon se znovu rozchechtal.


  „Jakže?“ zeptal se, ramena se mu třásla aona mu dopřála jeho chvilku samolibého humoru. Povzdechl si. „Tak vy jste byl při tom,“ zopakoval apak se přinutil kvážnému výrazu.


  „Jak jste se dostal sem?“


  „Vukradeném člunu. Stále za sluncem až kpobřeží. Nenechte se klamat mým zdánlivým mládím anevinností.“ Dramaticky se odmlčela apak posunula hromádku bankovek směrem kněmu. „Pokud byl únos zaplacen somálskými penězi, tak mi nic neříkejte, vraťte mi polovinu peněz ajá odejdu. Jestliže šlo ozahraniční investici, pak žádám pouze oto, abyste mi řekl, jaké otom kolují zvěsti, apeníze budou vaše.“


  „Vás zajímá jenom to, zda se jednalo ozahraniční investici?“


  „Ano,“ řekla, „apokud bude zahraniční, tak ještě odkud pocházejí investoři.“


  Muž přeletěl pohledem bankovky, pak obrátil zrak opět kní adlouze se jí zadíval do očí, než odpověděl: „Proč jste si tak jistý, že jsem schopen něco zjistit?“


  „Každý něco ví,“ prohlásila. „Každý má uši. Oči. Intuici. Aprotože vaše podnikání je založeno výhradně na důvěře – atýká se peněz –, máte lepší pozici než většina ostatních slyšet, vidět atušit.“


  Muž poklepal ukazovákem na bankovky anespouštěl zní přitom pohled, který by za jiných okolností působil výhrůžně, ale ona zněj vyčetla, že hledá ta správná slova. „Já tohle nepotřebuji,“ namítl.


  „Já vím.“


  „Tak proč jste mi to nabídl?“


  „Závdavek.“


  „Kčemu?“


  „Jako důkaz, že zbytečně nemrhám vaším časem.“


  „Já jsem proti pirátství,“ prohlásil. „Jsem zbožný člověk apiráti jsou harám. Jestliže rozumíte naší kultuře, pak víte, co je harám, že ano?“


  „Vím.“


  „Přistoupím na vaši hru,“ řekl. „Poptám se auvidíme, co zjistím, ale pouze proto, že mě zajímají důsledky toho, co jste nechal nevyřčeno.“


  „To mi úplně stačí,“ řekla azvedla se kodchodu.


  „Komunikace jde pomalu,“ dodal. „Potrvá několik dní, než pro vás budu něco mít – za předpokladu, že vůbec je co zjistit. Máte nějaké číslo, kde vás mohu zastihnout, pokud na něco narazím?“


  „Raději se tady zase zastavím,“ řekla. „Pokud nemáte číslo, které byste mi chtěl dát.“


  „Máte nějaké jméno?“ zeptal se.


  „Michael.“


  „Michael adál?“


  „Já se vás také neptám na jméno, tak co kdybychom zůstali jen uMichaela?“


  „Abdí,“ řekl. „Tak jako váš kamarád válečný boss.“ Odmlčel se. „Skutečně jste Kamerunec?“


  Přikývla, natáhla kněmu ruku aon ji stiskl, pevně jí svíral dlaň tak dlouho, aby pochopila jeho němý vzkaz, že zahrávat si sním se nevyplácí. Když ji pustil aona se otočila kodchodu, sebral hromádku bankovek astrčil ji do plastové kapsy všanonu. „Předpokládám, že vám polovinu vrátím,“ prohlásil.


  Zastavila se udveří. „Otom pochybuji,“ opáčila. Odcházela spřesvědčením, že bez ohledu na to, kolik dalších udiček na informace rozhodí nebo komu zkříží cestu ve svém pátrání, už nalezla muže, jehož konexe ji dovedou ktomu, co potřebuje.
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  Munroeová vyšla z hawaladarova sídla do chaotického pouličního ruchu , mezi kličkující auta avalící se davy. Vrátila se na začátek ulice Nehru, po svých vlastních stopách pokračovala do ulice Moi aodtud vyrazila na další pátrací akci. Tentokrátznala název ulice ana internetové mapě města dokonce našla fotografie nedalekých budov, takže doufala, že to najde snáz než hawaladarovu kancelář.


  Zastavila se upřelidněné autobusové zastávky, aby se podívala na mapu nakreslenou na ruce, avtom ucítila, jak ji někdo zatahal za nohavici. Odolala přirozenému nutkání pohlédnout dolů anamísto toho prudce zvedla hlavu opačným směrem apátrala po případné hrozbě, která by přišla úplně odjinud: tuto techniku ji naučil světadíl, kde se bezpečnost nikdy nebrala jako samozřejmost.


  Dospívající chlapec, který ji za kalhoty zatahal, se jí vytrvale držel vpatách, snažil se ji chytit za stehno aukazoval na její botu, jako by ji chtěl na něco upozornit. Munroeová ho zcela ignorovala akoutkem oka za sebou zahlédla jeho parťáka, který se kní blížil zleva.


  Prudce se kněmu otočila astrčila mu rukou do hrudi, ne tak silně, aby ho zranila nebo způsobila rozruch, jen tolik, aby si ho udržela od těla amohla se prodrat tlačenicí bez toho, aby ji někdo obtěžoval.


  Nějaká žena jí neúmyslně vstoupila do cesty, akdyž ji obcházela, kluci ji znovu obklopili, protože se nechtěli vzdát kořisti. Jestli ji nepřestanou sledovat jako smečka divokých psů na lovu, nakonec přilákají další. Munroeová netoužila po rvačce.


  Dnes ne.


  Nečekaně opůl kroku couvla. Vymrštila pravou pěst doleva, přes hruď apod levou paži, azasáhla chlapce těsně pod hrudní kost. Cítila, jak mu vyrazila dech. Otočila se doprava azamračila se na toho druhého, aby dala jasně najevo, že se hodlá bránit aže si mají raději najít snadnější oběť. Po tomto třicetivteřinovém konfliktu, tak typickém pro velká africká města, pokračovala vchůzi. Nějaký jiný turista dnes takové štěstí mít nebude.


  Na ulici Mombasa Munroeová vyhledala jasně modrou dvoupatrovou budovu, která označovala místo, kde má odbočit do vedlejší ulice. Tam se měla údajně nacházet místní nevládní organizace, jejímž programovým cílem bylo hájit somálské uprchlíky vrámci mombaského vězeňského systému. Nebyl to přesně podnik, jaký hledala, měl však vazby na Somálsko ajeho blog obsahoval fotografie apříběhy méně než čtrnáct dní staré, takže najít jeho sídlo bylo snazší než udalšího tuctu nevládních organizací řízených ze Somálska, se stránkami zahlcenými neaktuálními údaji. Když nic jiného, tak by ji někdo zKefesy měl být schopen odkázat na příslušný vládní odbor nebo organizaci zabývající se pomocí, která bude lépe odpovídat jejím potřebám.


  Obě výlohy měly stažené rolety, ale mříže na dveřích ještě nebyly spuštěné. Uvnitř se olupující omítka střídala splísní achlad sálající ven trochu zmírňoval vlhké parno.


  Zezadu se ozval příjemný ženský hlas amelodicky zavolal:


  „Minutku prosím!“ Za okamžik se zpoza rohu vynořila žena. Munroeová ji poznala podle fotografií vblogu. Byla malá akulaťoučká, skabelkou přes rameno aklíči apsací podložkou vruce. Spřívětivým výrazem vobličeji kní zamířila.


  Munroeová měla vrukávu krátkou historku: žurnalistický zájem omístní xenofobii vůči Somálcům apřání udělat rozhovor sjedním zředitelů. Nakonec si domluvila schůzku na druhý den odpoledne, protože šéfové už odešli domů.


  Žena sáhla do kabelky avylovila tlustou portmonku naditou útržky papíru acinkajícími mincemi. Našla pomačkanou vizitku apodala ji Munroeové. „Zavolejte zítra aptejte se po Peterovi,“ řekla. „Může vám to potvrdit.“


  Munroeová si navštívenku vzala apředstírala, že ji pozorně studuje. Díky blogům znala jméno iobličej, věděla, kde najít číslo vytištěné na vizitce. Počítala stím, že kancelářská šuškanda jí připraví půdu ještě před telefonátem. „Zavolám,“ slíbila.


  


  NÁVAL VULICÍCH se trochu zmírnil, většina pouličních prodejců sbalila zchodníků kusy papundeklu izboží aúředníci už nasedli na matatu aautobusy kdomovu. Munroeová zamířila zKefesy do nemocnice Aga Chán, vprázdnějších ulicích zrychlila krok imyšlenky, rekapitulovala, jaké udičky na informace rozhodila dnes, aplánovala, jakou návnadu nastraží zítra.


  Bylo nebezpečné příliš tlačit na pilu. Čím víc lidí bude klást otázky, tím větší je pravděpodobnost, že se nakonec prozradí, že je na lovu, ati, kteří by dřív byli ochotni mluvit, začnou být podezíraví azmlknou. Po rozhovoru sPeterem Muthuim vKefese se Munroeová pokusí vlichotit někomu vmístní pobočce ministerstva zahraničních věcí, aaž se to povede, vrátí se zase na somálský trh apromluví si sprodejci. Potom počká azačne zase od začátku.


  Byl to osvědčený způsob, jak zjistit, co zůstalo nevyřčeno, poslouchat fámy avstřebávat podrobnosti ze spodních proudů: časově náročný koloběh přetvářky avytrvalého šťourání, získávání si důvěry apotlačování obranných mechanismů, vymýšlení lstí aléček, až se nakonec sama stane tím, co její oběť potřebuje, aby kápla božskou.


  


  


  MUNROEOVÁ PROŠLA PŘEDNÍM vchodem do nemocnice Aga Chán. Recepční se zabývala nějakými papíry aMunroeová ji minula, pokračovala napříč halou, nahoru po schodech ana konec chodby ke kapitánovu pokoji, aniž by si jí někdo všiml.


  Vešla do malého soukromého apartmá azavřela za sebou dveře.


  Úroveň ubytování zde byla na hony vzdálená té špeluňce, ve které kapitán ležel vLamu: tady měl jednolůžkový pokoj svlastní koupelnou, ikdyž nikdy nedostane příležitost ji využít. Podlaha byla vydlážděná, stěny vymalované na bílo, místnost byla klimatizovaná ave vzduchu se vznášel lehký pach dezinfekce aléků. Kapitán měl čisté povlečení, čerstvý převaz avak sinfuzí byl poloplný; špinavé oblečení už dávno zmizelo – Munroeová doufala, že ho spálili.


  Ventilátor namáhavě sténal azáclony šustily ve vánku. Munroeová se posadila, sledovala kapitána, studovala poklidný výraz jeho obličeje, čekala, až zareaguje aaž naskočí instinkt – ta nevysvětlitelná schopnost lidského zvířete vycítit, dokonce ive spánku, že ho někdo pozoruje – čekala, až otevře oči. Buď ale byl stále ve stavu bezvědomí, anebo lékař dodržel slovo adal mu sedativa, protože jeho jediným pohybem bylo zvedání aklesání hrudi.


  Vrátila se na recepci azaplatila za další tři dny. Peníze jí sice ubývaly apokoj ani lékařská péče nevyšly levně, přesto tyto náklady představovaly jen malý zlomek toho, co by podobný pobyt stál vAmerice. Slehčími kapsami vyšla na noční vzduch apěšky se vydala na dlouhou procházku kmístu, kam ji předtím vyplivlo matatu.


  


  MUNROEOVÁ VYSTOUPILA Z MATATU za molem nedaleko hotelu aautomaticky se vydala po prašné cestě ke kotvišti – rutina, kterou bylo načase změnit. Ještě dřív, než dorazila kpláži, poznala, že něco není vpořádku.


  Hrozba se skrývala vpodivném tichu, vodmlkách vřeči ismíchu, když noční život měl být vplném proudu: městská obdoba hejna ptáků, které se poplašeně rozletí pod klenbou džungle před nebezpečím. Vzádech ji zamrazila blízkost smrti, zvířecí instinkt vybroušený kdokonalosti vdrsných letech dospívání, smysly se jí zbystřily vpřípravě kboji avytěsnily všechno kromě přítomného okamžiku.


  Munroeová zpomalila apátrala po stopách toho, co tam číhalo. Vyklouzla zbéžové tuniky, která jí přes den posloužila jako maskování na ulici Nehru, ale teď vměsíčních paprscích zářila jako neon. Sešla zprašné stezky azamířila knízké kamenné zídce, která ohrazovala hotelový areál, aprošla dovnitř na pečlivě střižený trávník. Tam tuniku smotala anacpala ji pod keř.
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  Dech se jí zpomalil akaždý krok vpřed byl výsledkem pečlivé kalkulace, kráčela hotelovým areálem směrem klampám pouličního osvětlení aklikatým dlážděným cestičkám amířila kbazénu. Ubaru srákosovou střechou ašňůrami barevnýchžároviček obsluhoval hotelový personál popíjející aveselící se hosty, kteří nevnímali, co všechno leží za hranicemi jejich domnělého útočiště.


  Proklouzla kolem okraje bazénu apokračovala knejvzdálenější zdi kolem areálu. Za ní ležela pláž pod oblohou zalitou měsíčním svitem ana ní dav vmístech, kde žádný dav být neměl: stíny bez pohlaví, rasy abez jakéhokoli cíle kromě postávání acivění na jakousi hromádku ležící na začátku mola, zatímco na opačné straně doku se ve vlnách pohupoval prázdný člun.


  Kdyby to bylo uprostřed největšího poledního parna, kdy Sami obvykle spával, nepřipadalo by jí na zdánlivě prázdném plavidle nic divného, ale večer, kdy svět ožíval, by měla někde vidět obrys Samiho postavy – na člunu, na molu nebo někde poblíž, tak jako vždycky už od samého začátku. Nedokázala však vdavu rozeznat jeho siluetu.


  Munroeová napínala zrak. Neměla se oco opřít, kromě historie poznamenané násilím asvíravého pocitu vžaludku, to však stačilo kpoznání, že jí Samiho ukradli.


  Svírala aotevírala pěsti. Otočila se kcelému výjevu zády avdechovala noc, dlouhé hluboké nádechy jako protiopatřenívůči bublajícímu násilí, nenávisti kté neviditelné ruce, která proti ní opět zasáhla.


  Jedna kalkulace střídala druhou, zatímco kráčela pod palmami akolem kvetoucích keřů zpátky kosvětleným cestičkám. Narazila na hotelového zaměstnance mířícího kbazénu se stohem ručníků vnáručí azastavila ho. Ukázala hlavou kpláži azeptala se: „Co je to tam za srocení?“


  Muž ztuhnul azaváhal, což prozrazovalo, že dostal nařízeno držet jazyk za zuby, protože znepokojení hosté jsou pro podnikání vždycky špatní. Munroeová se uvolnila až knenucenosti, podala mu sto šilinků ajemně, aby ho ještě víc neznervóznila, se znovu zeptala: „Co se stalo?“


  Muž si strčil bankovky do kapsy aupřeně se zadíval do země. „Zemřel muž,“ odpověděl.


  „Běloch?“


  Prudce kní zvedl obličej. Zavrtěl hlavou, jako by to bezvládné tělo rozplácnuté na písku nic neznamenalo. „Už je po všem, nebojte se. Hotelovým hostům nic nehrozí, problémy jsou jen smuži na pláži. Všechno je vpořádku.“


  Munroeová by se ho ráda zeptala, zda se na této pláži vyskytují takové problémy pravidelně, ale nemělo to význam. Muž pokračoval vchůzi aona naslouchala zvukům noci. Když na cestičce osiřela, zanořila se opět do stínů azamířila na druhý konec areálu, kde se kamenná obvodová zeď setkávala spískem, kde jediné světlo pocházelo zoblohy akde mohla nepozorovaně sledovat molo.


  Nejradši by se vydala na pláž mezi ty zahaleče, kde by se mohla něco dozvědět, mohla by někoho obvinit anajít pachatele, jenže vzduch byl zamořený strachem anejistotou. Nebylo žádné tajemství, že majitelem člunu je cizinec, aona by vyvolala podezření azlost, jakmile by mezi ně vkročila. Davy bylo snadné vyprovokovat atěžké ovládat – stádní pud mění rozumné bytosti vtupou brutální masu aMunroeová se nechtěla ocitnout na druhé straně apadnout do rukou samozvané spravedlnosti.


  Mezi několika muži umola se rozpoutala hádka: strkali se ařvali na sebe vjazyce, kterému Munroeová rozuměla jen zčásti, což vní budilo úzkost, která ještě zvyšovala vnitřní zmatek. Dav se mírně rozestoupil amezi muži zapletenými do strkanice se objevili idva mladíci, kteří jim pomáhali odnést kapitána asnimiž se Sami později spřátelil.


  Rvačka skončila auprostřed rozestupujícího se davu bylo jasně vidět Samiho tělo obklopené temnou skvrnou, ponechané všem na očích jako exponát na výstavce. Munroeové vhlavě tančily permutace azběsile do sebe narážely, odpovědi na otázky, které ji nenapadlo položit, azlost, že je nikdy nevyslovila.


  Vysoká zločinnost vokolí velkých měst anízká cena života na kontinentu naznačovala, že Samiho smrt byla statistická nevyhnutelnost, shoda okolností, smůla; ocitl se prostě ve špatnou dobu na špatném místě: byl voblasti nový, měl peníze aoháněl se jimi. Její instinkt azmatek se strachem vepsaný do chování Samiho nových přátel však říkaly něco jiného. Tahle smrt ji sledovala už z Favority anakonec ji dohnala, protože zůstala příliš dlouho na jednom místě; bylo však statisticky nepravděpodobné, aby ten, kdo po člunu pátral, plavidlo náhodou objevil mezi tisíci dalšími podél celého keňského pobřeží. Munroeová zavřela oči azaplnila prázdná místa příběhu čímsi, co nemělo slov, nasála atmosféru aznovu se zadívala na dav, na ty mladíky.


  Kdyby Samiho vrahové chtěli člun, už dávno by si ho vzali azmizeli. Munroeová pochopila, že tihle chlapci to zvěrstvo nespáchali, pochopila, že stejně jako ona se nikdy nedozvědí, zda Samiho vrah či vrahové teď postávají vhloučku zvědavců.


  Munroeová pozorně obhlížela pláž apočítala, kdo přišel aodešel, avduchu se krok za krokem pozpátku vracela ke svému příjezdu do Keni: internetové vyhledávání apobyt vhotelích, trhovci anávštěvy nemocnice, těch pár preventivníchopatření, která udělala ze zvyku, nikoli zobav, že ji někdo bude sledovat nebo že si ji vybere za cíl.


  Pokud šli po kapitánovi, stačilo by, kdyby ji pěkně poprosili. Chtěla se ho zbavit, sradostí by ho vyměnila za Victora – za celý Leův tým, pokud by měl takovou cenu – apak by odešla ze scény, jenže teď to začalo být osobní, teď měla želízko vohni. Teď chtěla krev.


  Nálada na pláži se změnila, šepot po větru zesílil avšichni se zadívali kprašné silnici. Pár přihlížejících se vytratilo, někteří znich prošli kolem Munroeové tak blízko, že jim viděla jasně do obličeje, ale žádný jí nebyl povědomý. Než dva místní policisté dorazili kmolu, celá skupina se rozptýlila. Nikdo se nechtěl nechat odvléct kvýslechu abez ohledu na svou vinu či nevinu si muset pomocí úplatků vykoupit cestu na svobodu.


  Muži se zastavili nad Samiho tělem. Jeden si klekl adloubl do něj, jako by se chtěl přesvědčit, že je doopravdy mrtvý. Policisti spolu několik minut hovořili, jejich slova se nesla po větru anakonec se jeden znich vzdálil po prašné cestě. Když odešel, posadil se jeho parťák na molo avytáhl krabičku cigaret. Nejevil žádný zájem očlun uvázaný na konci doku – možná si ho ani nevšiml –, škrtl sirkou alhostejně si zapálil cigaretu. Čekání se protáhlo na víc než hodinu azjedné cigarety se stalo šest, zatímco policista hlídkoval umrtvoly. Na místě činu neměl co vyšetřovat. Ikdyby ten případ přijel převzít někdo kompetentnější nebo by dorazili technici školení na sběr důkazů, dokonce ikdyby město mělo kdispozici forenzní zařízení, které by vyšetřovatele dovedlo kpachatelům, stejně neexistovaly žádné databáze, snimiž by se zmíněné důkazy porovnaly, žádné vzorky vlasů, DNA ani otisky prstů, vůbec nic, jen výpověď očitých svědků, aby se vyřešilo, co se dnesvnoci odehrálo, jenže všechny ty oči už dávno zmizely.


  Detektivové se možná vrátí zítra, budou klepat na dveře, klást otázky amožná na základě zvěstí afám dokonce někohozatknou, ale vyšetřování se omezí na svědectví zprvní nebo druhé ruky. Jelikož byl Sami cizinec bez rodiny, která by se domáhala spravedlnosti, pravda pravděpodobně zemřela společně sním.


  První policista se vrátil vdoprovodu dalších dvou neuniformovaných mužů. Přinesli prostěradlo nebo možná kus pytloviny, do kterého zabalili tělo ave čtveřici ho odnesli pryč. Munroeová teď mohla pozorovat jen prázdnou pláž aspolečnost jí dělala pouze zuřivost. Samiho pohltila noc, byl ztracen, prohrál boj sosudem: mladík, který se vydal na moře auž se nikdy nevrátí, ztracená duše, jejíž rodina bude navěky čekat adoufat, že se vrátí domů. Kdyby jen tušila, jak se spojit sjeho příbuznými, před odjezdem ze země by je určitě vyhledala, jenže na to by potřebovala další noc, možná další život.


  Hodina pokročila avšechno ztichlo. Bazén se vyprázdnil. Bar zavřel, světla zhasla aona zůstala sama vdlouhé tmě, sledovala člun, molo, příboj. Akdyž nakonec začal příliv ustupovat, Munroeová se konečně pohnula.


  Podle hodinek na mobilu bylo po třetí ráno, doba, kdy spáči měli nejtvrdší spánek akdy stoupala pravděpodobnost, že ten, kdo na břehu čeká na její návrat, na hlídce usne. Zula si boty aponožky, svázala tkaničky dohromady, boty si přehodila přes rameno aponožky nacpala do kapes. Pak jako kočkovitá šelma na lovu opustila bezpečí přítmí amezi chvílemi ticha aodmlkami se kradla od jednoho hotelu ke druhému, dokud se nevzdálila od mola natolik, že ji odtud nemohl nikdo zahlédnout. Tam vyklouzla zpřítmí na otevřenou pláž apřeběhla kmoři.


  Voda byla teplá avlny jemně omývaly stoupající břeh. Stelefonem sevřeným mezi zuby abotami omotanými kolem krku se brodila do míst, odkud ji nemohlo být zpobřeží vidět, apod příkrovem vody se vrátila toho půl kilometru, který sem ušla. Věděla, že mezitím tu na ni mohl někdo nastražit past, proto když dorazila kpilotům nesoucím molo, chvíli počkala.


  Zaposlouchala se, zda se zčlunu neozvou nějaké zvuky života, akdyž nic nezaslechla, praštila do trupu, aby zjistila, zda hlukem neprobudí něco nečekaného.


  Žádná reakce, tak bouchla do člunu ještě jednou, silněji ahlasitěji, ajakmile získala maximální možnou jistotu, že nevleze smrti přímo do náruče, přeplavala kzádi anatáhla se po žebříku.


  Kov hlasitě zaskřípal okov. Vylezla zvody apřekulila se přes okraj člunu dovnitř. Klekla si ačekala. Vodou nasáklé boty hodila na lavici, zastínila mobil rukou ajeho slabé světlo použila namísto baterky. Zkontrolovala palivovou nádrž, která byla do poloviny plná, ičárky uhladiny benzinu, jež byly netknuté. Puška chyběla aona nemohla vědět, zda ji Sami prodal, nebo zda si ji jeho vrah vzal azbytek věcí tam nechal.


  Munroeová sklopila lodní šroub do vody.


  Řev motoru zazněl jako výkřik do ticha, apokud na ni někdo čekal, nyní už věděl, že se vrátila aže je zase na cestě.


  


  SVĚTLA ZA VODOU pomrkávala, Munroeová sjejich pomocí udržovala konstantní vzdálenost od pobřeží akopírovala záhyby pevniny směrem na sever kMalindi. Monotónní vrčení, stoupání aklesání, nesoucí se daleko do noci, umožňovalo vzteku azuřivosti, které vyvolala Samiho smrt, doutnat, kvasit aspřádat se do nití možnosti ačinu.


  Plavba člunem do Malindi by ji připravila ospoustu času. Rychlejší by bylo počkat do svítání, najít si klidné místo někde opodál atam plavidlo potopit – nebylo by to poprvé, co by uafrického pobřeží poslala ke dnu několik tisíc dolarů –, tím by však Samiho vrahy připravila ohračku. Takhle odpoutá jejich pozornost od Mombasy, dostane příležitost zamaskovat stopy autřídit si jednotlivé možnosti.


  Krátce před úsvitem, když purpurové nebe začalo měnit barvy ana hladině se jako tečky objevily rybářské plachetnice apirogy, se na břehu vynořily stejné dominanty, které jí před pár dny ukazoval Sami. Podle orientačních bodů ametodou pokus-omyl nakonec dorazila kmalé zátoce, kde se shromažďovali místní rybáři. Místo začalo pomalu ožívat aobyvatelé imajitelé restaurací nakupovali od rybářů první ranní úlovky.


  Pláž byla posetá malými dřevěnými bárkami vytaženými na břeh jako miniaturní armáda odpočívající na písku, zatímco větší plavidla kotvila vhlubších vodách. Slunce už vyšlo nad obzor, ze břehu se nesl pokřik ahalekání prodejců amořští ptáci se snášeli dolů asvřískotem se prali orybí vnitřnosti.


  Munroeová se přiblížila knejvětšímu plavidlu, laminátovému člunu strupem ve tvaru V, který byl skoro tak dlouhý jako ten její. Pod improvizovaným přístřeškem znepromokavé plachty sedělo vdloužícím se stínu pět rybářů vustřižených kalhotách, do půli těla nahých nebo oblečených vpotrhaných tričkách, aspravovalo sítě. Munroeová na ně anglicky zavolala na pozdrav adodala: „Hledám majitele vašeho člunu.“


  Všichni už hodnou chvíli sledovali její příjezd, ale teď se zvedl ten nejmladší se svalnatou hrudí apažemi aopřel se obok člunu. „Proč?“ zeptal se.


  „Mám člun na prodej.“


  Usmál se aukázal hlavou směrem kní. „Tamten?“ Munroeová opětovala jeho úsměv amávla rukou kpřídi.


  „Kolik za něj chcete?“


  „Vy jste majitel?“


  „Jsem nájemce,“ odpověděl. „Ale chci si koupit vlastní.“ Měl vynikající angličtinu, melodickou, kultivovanou agramaticky správnou, sbritskou historií odrážející se vpřízvuku, verzi běžnější ve velkém městě, ne jako ty Samiho nesouvislé útržky nebo lámaná angličtina hotelových zaměstnanců, aMunroeová mu přizpůsobila své vyjadřování. „Včetně motoru apaliva má hodnotu nejméně deset tisíc amerických dolarů,“ prohlásila. „Já chci pět tisíc.“


  Hvízdl. „Dám vám pět set.“


  Zasmála se. „Radši si promluvím sněkým, kdo má peníze.“


  „Šest set,“ nabídl.


  Súsměvem zavrtěla hlavou azeptala se: „Máš usebe nůž?“ Rozhodil ruce. „Jsem rybář! To je otázka.“


  „Prodej mi ho.“


  „Kolik zaplatíte?“


  „Jakou má cenu?“


  „Osm tisíc šilinků,“ řekl.


  „Dám ti čtyři.“


  „Platí,“ řekl agestem ji přivolal ksobě. Když připlula blíž avypnula motor, pomocí improvizovaného háku omotaného kusem hadru přitáhl čluny ksobě. Jeho nůž měl patnácticentimetrovou čepel, čistou aostrou, špičatou aúzkou, vhodnější spíš ke krájení než kboji muže proti muži. Nůž měl kožené pouzdro, několikrát zašívané, ajeho hodnota byla mnohem nižší než Munroeová nabídla, ale přesto to byl nůž, zbraň, než se bude moct vrátit pro ty, které nechala vMombase.


  Po uzavření obchodu Munroeová požádala očíslo na majitele plavidla amladík zašmátral nohou po dně člunu. Zvedl špaček ostře ořezané tužky. „Máte papír?“


  Vytáhla telefon aotevřela menu skontakty. „Něco lepšího,“ řekla.


  Znova se zasmál anadiktoval jí číslo ajméno. Munroeová zadala informace do mobilu. „Žena?“ zeptala se.


  Ukázal kdalším člunům kotvícím upobřeží. „Patří jí pět támhletěch.“


  „Je sní těžká domluva?“


  „Samozřejmě,“ kývl. „Dělá dobré obchody.“


  Munroeová mu dvěma prsty zasalutovala aon uvolnil hák. Když už neměla diváky, maska úsměvu spadla avrátila se zuřivost.


  Okilometr dál, kde bylo pobřeží prázdnější, Munroeová zatelefonovala. Žena hovořila věcně ajejí otázky prozrazovaly dobrou znalost námořní terminologie; přesně věděla, co chce asčím může pracovat, akdyž Munroeová vtěchto ohledech vyhověla, žena jí popsala velké betonové molo, které Munroeová viděla zmísta, kudy právě proplouvala, adomluvila si tam sní schůzku za půl hodiny.


  Největší překážkou prodeje bude skutečnost, že Munroeová nemá doklady. Každý, kdo tady někým byl nebo někoho znal, si je dokázal opatřit, ale itak bude kupující tento zádrhel zveličovat, aby srazila cenu dolů. Ato bylo vpořádku. Munroeová potřebovala peníze, ale důvodem prodeje člunu bylo spíš svést pronásledovatele ze stopy audržet je vpohybu.
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  Během čekání na kupující Munroeová vytočila číslo Amber Marie, přečkala deset, patnáct, dvacet rozčilujících pulzních tónů, zatímco telefon vDžibuti dlouze vyzváněl anikdo ho nebral. Na druhé straně nebyl žádný záznamník ani identifikace volajícího, žádná digitální stopa, která by upozornila na to, že se Munroeová pokoušela ospojení. Nechala tedy aparát vyzvánět.


  Dlouho po třicátém zazvonění Amber konečně zvedla sluchátko. Sálala zní činorodá energie, bylo patrné, že je už dávno vzhůru, vpohybu azačíná rozjíždět jednotlivé části plánu.


  „Zjistila jsi něco nového?“ zeptala se Munroeová.


  „Ano,“ odpověděla Amber triumfálně. „Dnes pozdě vnoci nebo brzy ráno Favorita zakotvila upobřeží Garacadu.“


  Ta informace byla natolik protichůdná ktomu, co Munroeová očekávala, že se ostře nadechla azeptala se: „UGaracadu? Víš to jistě?“


  „Jo,“ odvětila Amber avjejím hlase byl tak zřetelně slyšet úsměv, až ho Munroeová vduchu jasně viděla na její tváři – jako by po naprostém odříznutí od Lea jakákoli zpráva, byť sebehroznější, vyvolala stejné vzrušení jako příslib, že je naživu avrací se domů. Amber nedbala na ostražitost azdrženlivost ze strany Munroeové apřekotně pokračovala.


  „Zatím neznám moc podrobností,“ dodala. „Loď kotví asi dva kilometry od pobřeží – typické –, posádka je stále na palubě asní asi dvacet pirátů. Zatím používají kpřepravě zásob skify.“ To musel být omyl. Munroeová se zeptala: „Objevila se Favorita nakonec vautomatickém identifikačním systému? Garacad je hodně daleko na sever od místa, kde došlo kpřepadení. Třeba je to nějaké jiné plavidlo.“


  „Na AIS pořád nic není, ale ta loď je určitě naše. Tu zprávu uveřejnil Somalia Report. Je tam několik fotografií ajá jsem je porovnala se vším, co máme kdispozici. Jsou zrnité, ale je to Favorita, otom není pochyb.“


  Namísto pokroku vznikl zmatek.


  Somalia Report představoval vSomálsku jeden zhlavních zdrojů informací, podobně jako al-Džazíra pro al-Káidu na Středním východě. Vtomto sdělovacím prostředku se mohly se stejnou pravděpodobností objevit požadavky únosců jako oznámení opřepadení lodi. Munroeová tuto internetovou stránku vposledních několika dnech opakovaně navštěvovala azprávy zde uvedené nemohla jen tak snadno odbýt mávnutím ruky, ikdyby nedávaly smysl. „Jak vysvětlili ty zbraně vnákladním prostoru?“ zeptala se.


  „Nijak.“


  „Vůbec nijak?“


  „Ne.“


  Munroeová si vduchu přehrála útok na loď, zpochybnila své vlastní smysly izkušenosti, převinula záznam na začátek azhlédla ho méně cynickýma azaujatýma očima, ale ať dělala co dělala, ty zbraně vnákladním prostoru aLeova reakce na její objev byly skutečné.


  „Víš to jistě?“


  „Ano, vím to jistě,“ odpověděla Amber kousavě. Munroeová na ni nenaléhala. Amber už od začátku odmítala uvěřit, že by se Leo zapletl do pašování zbraní. „Avýkupné?“ zeptala se Munroeová.


  „Chtějí tři miliony dolarů za propuštění posádky avydání lodi.“


  Žádost ovýkupné vyvolala další vlnu pochybností. Něco tady skřípalo. Ten požadavek byl normální, jenže tady byla normálnost nepatřičná afrustrující: normálnost byla nenormální. Jestliže loď unesli kvůli zbraním, pak by se jako zastávka unesené lodi mnohem lépe hodilo Mogadišo – případně kterékoli jiné přístavní město ovládané islamistickou milicí al-Šabáb –, nebo vlastně jakékoli místo upobřeží, kde by únosci mohli vyložit to, pro co si přišli. Kdyby si Favoritu vyhlédli kvůli zbraním, neocitla by se teď vGaracadu přímo pod nosem zvědavých dopisovatelů Somalia Report, zatímco únosci požadují částku nejméně trojnásobně vyšší, než je hodnota lodi.


  „Aco ty?“ zeptala se Amber. „Nějaké novinky?“


  Pokud si nechtěla hojit ego pošramocené faktem, že Amber nevěřila jejímu popisu přepadení, nemělo význam jí vykládat oSamiho vraždě nebo prozrazovat, že Munroeová má něco, po čem pasou únosci. „Lidé, se kterými jsem vkontaktu, mají lepší přístup kinformacím než Somalia Report,“ řekla. „Teď jde jen oto, jak dlouho potrvá, než je přiměju, aby mi řekli, co vědí.“


  „Víme, kde loď je,“ prohlásila Amber, „avíme, co chtějí únosci. Stím můžeme pracovat.“


  „Jaká je situace srukojmími?“


  „Tvrdí, že už dva zabili.“


  Alespoň tento detail souhlasil stím, co Munroeová naFavoritě prožila.


  Somálské pirátství už dávno upustilo od metod primitivních rybářů změněných ve zločince, kteří málokdy rukojmím úmyslně ubližovali nebo je zabíjeli. Pirátství ve své současné podobě představovalo vykalkulovaný nemilosrdný byznys, kde rukojmí byli pouhé figurky, které únosci běžně mučili apopravovali. Pokud však nešlo onějakou nehodu způsobenou adrenalinem nebo drogami, tak se sice brutalitou častovyhrožovalo, ale obvykle se násilí odkládalo až nakonec, kdy vyjednávání uvízlo na mrtvém bodě apiráti potřebovali pádný argument na podpoření svých požadavků. Znamenalo by to, že ti dva mrtví pravděpodobně zemřeli při přestřelce, apokud tomu tak bylo, patřili do Leova týmu anikoli kposádce. To si ovšem Munroeová nechala pro sebe.


  Existovalo několik logických vysvětlení, proč by se přítomnost zbraní na lodi tajila, ale vcelém příběhu chybělo víc podstatnějších detailů. „Aco ozbrojená ochrana lodi?“ zeptala se Munroeová. „Nějaká zmínka ojejí přítomnosti na palubě? Protože pokud byli ti únosci první, komu se povedlo unést ozbrojenou loď, tak ztoho budou celí pryč, začnou se tím chlubit amožná ipřehánět, proti jak velké armádě stáli. Věděli by otom všichni.“


  Na druhé straně zavládlo dlouhé ticho apak Amber promluvila trochu pomaleji, jako by její myšlenky klopýtly oprasklinu vchodníku aona si až teď všimla té nesrovnalosti. „Onašem týmu tam žádná zmínka nebyla.“


  Munroeová se snažila tu novou informaci někam zařadit, ale marně. Když nepromluvila, Amber zdráhavě pokračovala, jako by jí prozrazovala nějaké tajemství auvědomovala si, že už je na telefonu příliš dlouho. „Chystáme se tam sNatanem zajet apokusit se vyjednat propuštění našich lidí.“


  Munroeová si přejela dlaní přes obličej apak obrátila oči knebi. „Máte nějaké prostředky?“


  „Tři miliony dolarů nemáme.“


  „Máte aspoň sto tisíc?“


  „Ne,“ špitla Amber.


  „Jak daleko myslíš, že se dostanete?“


  „Přinejmenším přes Somaliland, možná do Bosasa.“


  „To je trochu mimo trasu.“


  „Je to nejlepší šance, jak najít někoho, kdo by nám byl ochoten poskytnout vojenskou eskortu.“


  „Budete ji potřebovat.“


  „Vlastně by se nám hodil itlumočník,“ dodala Amber.


  Kdyby ta žádost přišla oden dřív, Munroeová by po ní možná skočila už jen kvůli tomu adrenalinu alingvistickým ikulturním oříškům, jaké přinese průjezd Somálskem. Samiho smrt však její postoj změnila, rozpoutala soukromou válku, kterou musí vybojovat. Ten, kdo ho zabil, za to tvrdě zaplatí. Ona toho vraha najde apomstí se mu. Její iAmbeřin cíl byl sice ve své podstatě spojený s Favoritou, ale Ambeřin plán byl jen způsob, jak se udržet vpohybu, vytvořit iluzi, že něco dělá, apředstírat, že zvládá situaci, která byla naprosto nepřehledná.


  „Jak dlouho potrvá, než dáte dohromady finance?“ zeptala se Munroeová.


  „Možná týden. Zaplatím ti letenku, pokud se knám připojíš.“


  „To je trochu jalová nabídka, nemyslíš? Na let zpátky mám přece nárok už jen kvůli své účasti na Favoritě.“


  „Co teda ještě chceš kromě té letenky?“


  „Nevím,“ odpověděla Munroeová. „Musím si to promyslet.“


  „Znamená to, že pojedeš?“


  „Pravděpodobně ne.“


  „Dobře, tak si to rozmysli.“


  „Je to obrovské riziko snejistým výsledkem,“ dodala Munroeová. „Zvlášť pokud máš vplánu vézt ssebou peníze.“


  „Využijeme hawalu.“


  „Fajn. Řekněme, že se vám podaří se dostat až do Garacadu. Apředpokládejme, že se vám nějakým zázrakem povede přesvědčit stařešiny místního klanu, aby vám sjednali schůzku svyjednavačem nebo dokonce stím, kdo to má všechno pod palcem. Ařekněme, že se ten zázrak znásobí avám se skutečně podaří vyjednat propuštění. Jenže co když začnou hrát mrtvého brouka anepropustí celý tým – aty víš, že to udělají? Co uděláte potom? Seberete Lea aostatní tam necháte?“


  Amber neodpověděla aMunroeová pokračovala. „Předpokládejme tedy, že navzdory veškeré pravděpodobnosti dorazíte na místo, úspěšně všechno dojednáte azaplatíte za propuštěnícelého týmu. Jakou máte strategii pro návrat? Ty jako vyjednavač budeš spenězi přímo na místě. Vám dvěma ani týmu nikdo nikde nekryje záda. Neupírají se na vás oči světa. Neexistuje žádný vnější tlak, který by únosce přinutil splnit slib, žádná záruka, že až jim dáte peníze, neodprásknou vás přímo na místě. Nebo že to neudělá jiný zlodějský gang na cestě zpátky.“


  „Co jiného ale můžeme dělat?“ zašeptala nakonec Amber.


  „Žádná pojistná smlouva neexistuje. Favorita bude po pár dalších plavbách zralá do šrotu, za tu nikdo výkupné nezaplatí, avíš stejně dobře jako já, že kromě příbuzných po posádce neštěkne ani pes. Já nedokážu jen tak sedět adoufat, že Lea někdo zachrání – to je, jako bych mu podepsala rozsudek smrti.“ Stím nemohla Munroeová polemizovat, aikdyby mohla, neudělala by to. Ambeřin plán byl hloupý, ale aspoň to byl plánane jen nečinné čekání na zázrak.


  „Ty jsi kvůli jeho záchraně ochotná riskovat všechno?“


  „Ano.“


  „Dokonce ismrt.“


  „Ano.“


  „Stojí Leo za to?“


  „To je hrozná otázka,“ namítla Amber.


  „Měla by ses nad ní zamyslet.“


  „Jen proto, že tě naštval, když tě přinutil jet sním?“


  „Možná ho vidím zjiné stránky než ty. Třeba je to osud, který tě ušetří něčeho mnohem horšího, co by ti vbudoucnu provedl.“


  „Už otom nechci mluvit,“ prohlásila Amber.


  „Dobře teda. Měla bys zkusit zavolat.“


  „Cože?“


  „Zjistit v Somalia Report bližší informace,“ vysvětlila Munroeová. „Dřív, než vyrazíte na cestu, by ses měla přesvědčit, zda jsou únosci vůbec ochotni svámi jednat. Pokud si budou myslet, že vezete peníze, možná vám na cestě tam dokážou zaručit bezpečný průjezd. Až když dorazíte na místo, řeknetejim, že využíváte hawalu. Tím způsobem si zajistíte aspoň jednu bezpečnou cestu. Můžeš se taky pokusit je dotlačit ktomu, aby celý tým dopravili na pevninu. Jestliže dojde kpředání peněz vnějakém větším městě, budete mít vyšší šanci, že se odtud dostanete – tím spíš, pokud si předem zajistíte vojenskou eskortu.“


  Vnastalém tichu bylo téměř slyšet, jak se Amber otáčejí kolečka vhlavě. „Před odjezdem mi zavolej,“ dodala Munroeová.


  „Mám tady rozhozené sítě anějakou dobu potrvá, než dostanu odpovědi. Pokud se opravdu rozhodneš vyrazit na tu svou misi poslední naděje, aspoň budeš mít lepší představu, do čeho jdeš. Máš tužku apapír?“


  „Jo,“ řekla Amber. „Proč?“


  Munroeová sklouzla pohledem ksilnici kopírující pobřeží. Umola právě zaparkoval modrý Land Rover Discovery aze dveří spolujezdce vystoupila korpulentní žena oblečená ve volných šatech mumu sčernozeleným vzorem. Řidič, který zřejmě zároveň zastával ifunkci osobního strážce, se kní připojil aspolečně vstoupili na molo.


  „Dám ti na sebe spojení,“ řekla Munroeová. Nadiktovala Amber číslo adodala: „Musím končit. Jestli se ti neozvu dřív, než vyrazíš, zavolej mi.“
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  Munroeová zaklapla telefon, zvedla ruku nad hlavu azamávala, aby na sebe upozornila. Žena si jí všimla apomalu se odkolébala knejbližšímu zábradlí, vyklonila se nad vodu, ajakmile se Munroeová přiblížila na doslech, zakřičela: „To jeten člun na prodej?“


  „To je on,“ křikla Munroeová ažena ukázala na další člun vdálce, který knim mířil. „Můj muž si ho jede prohlédnout.“


  Začátek vyjednávání byl stejně předvídatelný jako únavný, součást nekonečného handrkování typického pro kulturu, kde pojem času prakticky nic neznamená. Během čekání, zatímco se přijíždějící člun zvětšoval, slunce stoupalo po obloze azačínalo rozpalovat vzduch, se Munroeové honil hlavou rozhovor sAmber ajejí nabídka, aby snimi jela zDžibuti do Garacadu.


  Pro většinu obyvatel Západu bylo Somálsko špinavá díra bez zákona, kde se bitva oMogadišo, vojenští bossové, piráti ahladovějící děti slévali do jedné velké zbídačené skvrny na mapě. Zgeopolitického hlediska však Somálsko nebyla jedna země, ale čtyři až pět.


  Pro Amber aNatana začnou problémy na druhé straně Somalilandu na severozápadě země, který funguje jako neuznaná autonomní oblast svlastní vládou, zákony, měnou aprosperitou, na hony vzdálenou televizním záběrům zachycujícím bezpráví. Problémy začnou, jakmile vkročí na územínikoho, které nepatří Somalilandu ani Puntlandu, apak se ještě zhorší po vstupu do samotného Puntlandu, území zabírajícího střed Somálska afungujícího jako nezávislý stát, který se však od Somálska oficiálně neodtrhl.


  Puntland byl kolébkou pirátů. Zvolená vláda byla slabá aneschopná ahlavní město Bosaso mělo přes půl milionu obyvatel. Kolem velkoměsta se prostírala rozlehlá avětšinou prázdná krajina ahluboko ve vzdáleném apustém srdci území se uvýchodního pobřeží nacházelo město Garacad, kde kotvila Favorita.


  Zákon klanu sice udržoval křehký řád, ale vzemi, kde jsou útočné pušky běžnější než vnitřní toalety akde se cizinci považují za druh platidla, mají dva běloši bez politických styků aochrany, kteří neovládají jazyk anerozumí místní kultuře, slušnou šanci skončit jako rukojmí nebo jako mrtvoly, bez ohledu na to, jak dobrý má Natan vojenský výcvik.


  Muž ve člunu knim dorazil avypnul motor.


  Sjednávání obchodu trvalo přes hodinu, ajakmile se domluvila cena, trvalo další hodinu, než řidič, osobní strážce aúčetní vjedné osobě dojel pro peníze. Vrátil se stlustou obálkou, kterou manžel kupující převezl ve člunu Munroeové. Jakmile transakci odsouhlasila, odvezl ji zpátky na břeh.


  Dole pod betonovým molem, částečně skrytá za piloty, si Munroeová rozdělila polovinu peněz do kapes. Pak si natáhla ponožky, které cestou uschly, nazula si vlhké avodou poničené boty azastrčila do nich zbytek peněz. Vykročila nahoru po pláži kulicím lemujícím písek, poměrně tichým asospalou atmosférou malého pobřežního městečka.


  


  PROVOZ BYL SLABÝ achodců také jen poskrovnu. Mezi palmami apřerostlými okrasnými keři byly rozeseté jednoaž dvoupatrové budovy srovnou střechou, širokými oblouky avchody skrytým sloupořadím ve středomořském stylu, natřené křiklavými barvami tropů, jako by se město nedokázalo rozhodnout, na který kontinent vlastně patří.


  Munroeová kráčela po nezpevněné krajnici, když uní zpomalil tuk-tuk ařidič jí nabídl svezení vpřepočtu asi za dolar. Odvezl ji na kraj místního autobusového nádraží, hlinitého placu svyježděnými kolejemi, který se za deště musel změnit vrozbahněný močál.


  Autobusy různé velikosti parkovaly na nádraží ikolem něj avšude se motaly davy lidí. Žlutomodrý minibus se právě připravoval kodjezdu se střechou přeplněnou ranci, nacpaný lidmi až kprasknutí. Děti smělkými kyblíky na hlavě plnými balených potravin povykovaly na cestující sedící uvnitř. Zokének se podávaly mince výměnou za zboží, než se rozeřval motor aautobus se začal pomalu kodrcat přes hluboké vyježděné koleje směrem ksilnici. Munroeová přešla na druhou stranu austoupila mu zcesty.


  Nejraději by odjela prvním spojem změsta, ale vypočítala si, že jako další pojede zflikovaná omlácená kraksna se sjetými pneumatikami, které chybělo několik skel voknech. Kdyby ji neodradila sedadla prošoupaná až na dřevo, pak by ji dozajista odstrašila představa několika poruch po cestě.


  Nějaký šmelinář jí řekl odalších autobusech na stejné trase, hezčích aoznačovaných jako luxusní, sklimatizací atoaletou na palubě, jenže ty odjížděly později azjiné části města. Munroeová nakonec zvolila zlatou střední cestu: minibus, který měl podle jejích výpočtů vyjíždět jako druhý. Odhadovala, že potrvá plus minus hodinu, než se kabina zaplní, zaplatila si tedy sedadlo azůstala venku na vzduchu, kde mohla sledovat ostatní vozidla pro případ, že vsadila na špatného koně.


  Vyťukala číslo Petera Muthuiho vKefese, poděkovala mu za čas, který jí věnoval, azrušila schůzku.
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  Návrat do Mombasy představoval čtyřhodinové kodrcání přískokem vpřed, které se vleklo déle, než by odpovídalo vzdálenosti avýmolům; cestu přerušovanou neoficiálními prostoji, kdy si řidič přilepšoval ke gáži nabíráním stopařůusilnice, které pak vysazoval na neznačených křižovatkách nebo vmalých vesničkách, kde se za stánky se zeleninou, masem zbuše arukodělným nábytkem krčily chýše zproutí ahlíny.


  Munroeová dřímala aprobouzela se vrytmu drncání anárazů, přimáčknutá kokennímu rámu na lavici sjedním pasažérem navíc, vdechovala prašný vzduch zvenčí, páchnoucí naftou, což bylo pořád lepší než čpavý tělesný odér azápach jídla uvnitř kabiny. Když se blížili ksevernímu pobřeží Mombasy, pozorně si prohlížela řadu hotelů arestaurací; sice nečekala, že by objevila něco zajímavého, ale přesto se dívala avhlavě se jí přitom stále dokola přehrával rozhovor sAmber aotázky toho rána všílené nekonečné smyčce.


  Existovaly priority a priority. Ať se Amber sNatanem klidně trmácejí přes celé Somálsko ve své nesmyslné snaze osvobodit Lea, ona jim vtom bránit nebude. Pokud by ale byli ochotni kvůli tomu zahodit vlastní život, pak existovaly lepší způsoby, jak ho využít.


  Autobus dorazil do Mombasy těsně po jedné hodině aMunroeová vystoupila na další prašné nádraží, přímo do palčivéhoodpoledního slunce arámusu, pachu avřavy doprovázející nakládání avykládání zavazadel.


  Kráčela rušnými ulicemi ve směru, kde předtím zahlédla internetovou kavárnu. Vkročila dovnitř aobklopil ji chladivý vzduch. Nemohla se zdržet dlouho, jen pár rychlých minut na kontrolu toho, co vMalindi nestihla, zadání několika dotazů aověření informací od Amber Marie. Nedostatek spánku jí drásal už tak pocuchané nervy asnižoval schopnost analýzy. Automatický identifikační systém ještě stále nedokázal Favoritu lokalizovat, nikde se nevyskytovaly žádné zmínky ozbraních vnákladním prostoru adokonce ani slovo otom, že při únosu lodi došlo kozbrojenému konfliktu – nic, co by naznačovalo, že šlo oněco víc než jen obyčejné přepadení somálskými piráty.


  Vhlavě jí narůstaly pochyby osobě samé, dělalo jí potíže odlišit fakta od fantazie anedokázala myslet natolik jasně, aby se jí podařilo spříst vlákna do něčeho aspoň vzdáleně podobného tapiserii. Zavřela prohlížeč ahned ho zase spěšně otevřela, protože si vzpomněla, že nezkontrolovala e-mail. Čekalo tam na ni několik zpráv, ale tu, na kterou jí padl zrak, vůbec nečekala. Jakmile ji spatřila, nedokázala ovládnout hlasité bušení srdce vhrudi ato ji rozčilovalo. Chvilku držela kurzor nad ikonou apak klikla myší.


  Ten e-mail neobsahoval žádný předmět, pozdrav ani podpis, ale adresu znala avlastně znala iobsah:


  


  Samantha mi řekla, že jsi volala do kanceláře. Nemáš tušení, jak mě potěšilo, že jsi stále naživu, ať už jsi kdekoli. Škoda, žes mě předem neupozornila, že budeš volat, zdržoval bych se utelefonu, aby Tě na mě mohli přepojit. Chybělas mi, Michael. Pořád mi chybíš. Domov Tě očekává.


  


  Ten jediný odstavec bolel víc než nůž vražený do břicha, přesto si tu zprávu přečetla několikrát, než se odhlásila. Neušlo jí, že Bradford označuje Sam plným jménem, ale neodepsala mu.


  Nemohla. Co by mu měla říct? Že ho pořád miluje? Že ji to mrzí aže se vrací zpátky? Proč? Aby mu mohla ubližovat adívat se, jak ho pohltí smrt jako každého, ským se kdy sblížila?


  


  MUNROEOVÁ ZAPLATILA ZA čas strávený na počítači avydala se do nemocnice Aga Chán pro odpověď na otázku, která jí vrtala hlavou už od Samiho smrti. Rozhovor mezi únosci na Favoritě jí prozradil, že jim předem ukázali kapitánovu fotografii aže je pro ně znějakého důvodu důležitý. Po Samiho smrti se zmuže, jehož by předtím klidně nechala zemřít, náhle stala cenná devíza.


  Munroeová prošla nemocniční branou apokračovala přes vstupní halu, kolem recepce anahoru po schodech. Našla kapitána tiše anehybně ležet na posteli, stejně jako když ho viděla naposledy.


  Vešla dovnitř azavřela za sebou dveře. Zamířila kžidli srovným opěradlem, stojící vkoutě, přenesla ji kposteli aposadila se. Pozorně si prohlížela ten velký otazník před sebou, tu hromadu masa akostí, kvůli které Sami zemřel. Ten muž měl jméno, měl loď aminulost plnou tajností alží; znal všechny neznámé zrovnice, kterou se Munroeová snažila vyřešit.


  Natáhla se po jeho ruce adotkla se chladné suché pokožky. Štípla ho do palce, ale vůbec nereagoval. Hruď se mu zvedala aklesala vpravidelném rytmu dýchání, autonomní nervová soustava stále fungovala, zatímco mozek vyvěsil ceduli snápisem Dovolená. Munroeová mu záviděla ten luxus vlastní postele, klid asamotu, tu nepřítomnost bolesti astresu, jakou musí bezvědomí přinášet.


  Minuty odtikávaly aona se vtom tichu zaměřila na jeho obličej, zápasila se známými fakty, obracela je akroutila, snažila se je nacpat do hodnověrného scénáře bez hluchých míst, který by dával smysl. Occamova břitva. To nejjednodušší vysvětlení sminimálním počtem pohyblivých figurek, atenhle muž stojí uprostřed. Znovu si ten scénář přehrála.


  Rozložila ho azase sbalila, nestačil však obsáhnout všechno, co věděla, anedokázal ty figurky využít kpomstě Samiho nebo kVictorově záchraně.


  Munroeová vstala azahleděla se na kapitána. Zbývaly dva dny do termínu, kdy ho bude muset vyzvednout, aměla sto chutí ho vzít ssebou rovnou jako preventivní opatření vůči těm, kdo se jí ho budou snažit ukrást. Dokud se ale nepřesvědčí, že její hotel ani totožnost nebyly odhaleny, nemá ho kam uložit, nemá žádnou záruku, že když ho vytáhne ztéto skrýše, nepadne přímo do spárů těch, kteří zabíjeli, aby ho našli. Navíc se oněj nemohla starat azároveň lovit.


  Munroeová odtáhla židli zpátky do kouta, vyšla zmístnosti aseběhla ze schodů. Ona zvítězí, rozlouskne to, najde způsob, jak to uzavřít pro sebe, pro Samiho asnad ipro Amber. Nedopustí, aby jí nějaký anonymní bezejmenný protivník ukradl její úlovek – po tom všem, co ji doposud stál. Nejdřív musí zjistit, kdo to je, jakou má cenu ajestli ho může výhodně směnit za to, co chce.


  Munroeová se cestou ven zastavila na recepci avarovala hotelový personál, aby za kapitánem nepouštěli žádné návštěvy. Odpovědí jí byla nezúčastněná lhostejnost, jako by říkali, že bláznům se nemá odporovat. Munroeová jim tedy barvitě popsala tu pohromu, kjaké může dojít, pokud ji neposlechnou. Pak, když už udělala všechno, co bylo vjejích silách, aby kořist zůstala ještě den až dva vbezpečí, vyšla znemocnice směrem kulici Nehru a hawaladarovi.
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  Když Munroeová vešla do zastřešené uličky, stál uzdi stejný hlídač atentokrát ji vítal jako starého známého. Munroeová si odepnula zpásku pouzdro snožem akráčela kněmu srukou napřaženou před sebou. Když se přiblížila asina metr, natáhl ruku, vzal si od ní nůž ahodil ho za sebe na zem.


  Muž ve dveřích je sledoval se špatně skrývaným úsměvem. Munroeová na něj kývla, pousmála se, akdyž kněmu přicházela, nezaváhal jako poprvé, ale otevřel aposunkem ji poslal dál do chodby sjedinou holou žárovkou.


  Uvnitř blokoval přístup k hawaladarovi muž usazený na stoličce, anamísto aby ji doprovodil kdalším dveřím, nechal ji čekat. Munroeová se svezla podél zdi na podlahu vedle něj, minuty se vlekly, padala na ni únava adusný vzduch vnevětrané chodbě splechovou střechou ji začínal pomalu ukolébávat. Zavrzání na druhém konci chodby ji prudce vytrhlo zdřímoty.


  Deset vteřin nebo deset minut; neměla tušení. Přitiskla si dlaně kočím abojovala sdezorientací, vstala, aby znovu nepodlehla nutkání zabořit se do vaty, kterou měla vhlavě. Dveře do hawaladarovy kanceláře se otevřely ana chodbu vyšla žena, oblečená celá včerném. Jedinou viditelnou částí jejího těla byly oči. Když dorazila do půli cesty kvýchodu, hlídač na stoličce pokynul Munroeové, aby šla dál.


  Stejně jako při první návštěvě hawaladarovy kanceláře si Munroeová vzala židli zdruhé strany místnosti apřitáhla ji před psací stůl. Posadila se se slovy: „Nevypadáte dobře.“


  „Posledních pár dní jsem toho moc nenaspal.“


  Muž se opřel vkřesle asrukama zkříženýma na prsou si Munroeovou chvilku prohlížel. Pak se natáhl pro šanon na nedaleké polici. Otevřel plastovou kapsu, kam minule vložil jejích tisíc dolarů, anevytáhl polovinu, nýbrž celou částku. Začal odpočítávat bankovky, rozkládal je na stole jako pokladník ve směnárně anakonec je kní přisunul.


  „Vaše peníze,“ prohlásil.


  Zvedla obočí. „Únos byl financován ze Somálska?“


  „Říkal jste, že si vezmete peníze aodejdete,“ namítl.


  Brala si jednu bankovku za druhou, pomalu ateatrálně, aby získala čas, protože bez ohledu na obsah jeho slov jí něco vjeho tónu ařeči těla prozradilo, že jejich rozhovor ani zdaleka neskončil.


  „Je těžké si představit, že byste se oničem nedoslechl.“


  „Zjistil jsem dost na to, abych věděl, že se už dál vyptávat nechci.“


  Poklepala hranou bankovek ostůl, aby je srovnala, aaniž by mu pohlédla do očí, zeptala se: „Nemusíte zacházet do podrobností, ale řekněte mi aspoň, jestli ten únos financovali zahraniční investoři.“


  Hawaladar odpověděl jediným přikývnutím, které potvrdilo podezření, co vní hlodalo od té noci, kdy došlo kpřestřelce.


  „Apředpokládám, že ti, kdo to financovali, nebyli typičtí spekulativní kapitalisté zJemenu nebo Keni,“ dodala.


  „Hádáte správně,“ přitakal apo jeho potvrzení do sebe začaly jednotlivé dílky lépe zapadat.


  Munroeová před něj znovu položila úhledný svazek bankovek apoklepala na něj.


  „Pracoval pro mě jeden chlapec,“ sdělila mu. „Měl za úkol hlídat mi člun jako askari. Včera vnoci umola mu někdo podřízlkrk. Nechali ho ležet na písku jako pytel odpadků. Vezměte si ty peníze, prosím,“ požádala ho. „Povězte mi, co víte.“


  „Mnoho toho nevím.“


  „Ale slyšel jste nějaké fámy aklepy.“


  „To ano, těch je spousta.“ Přistrčila bankovky blíž kněmu.


  „Já peníze nepotřebuji,“ namítl.


  „To je otázka principu.“


  Odstrčil svazek zpátky. „Tohle taky. Řeknu vám, co jsem slyšel. Ne kvůli vašemu askari ani kvůli vašim penězům. Povím vám to, protože to, co jsem slyšel, se mi nelíbí. Možná stou informací budete moct něco udělat, možná ne, ale ať tak či onak, já nestojím na straně pirátů. Jsou poskvrnou ahanbou naší země ajsou harám.“


  Harám. Stejný výraz použil už při jejich prvním setkání: zakázáno, vrozporu se zásadami islámu. „Tenhle únos je jiný,“ pokračoval. „Myslím, že jde ohledání obětního beránka, astím mají Somálci bohaté adlouholeté zkušenosti – jako by nás svět považoval za latrínu amyslel si, že se na nás může klidně vykálet ajít dál.“


  Povzdechla si azrekapitulovala: „Pokud to tedy správně chápu, namísto vyhazování jaderného odpadu uvašeho pobřeží nebo řádění rybářských společností ve vašich vodách tentokrát zahraniční zájmové skupiny využily Somálce kúnosu lodi vezoucí něco, co chtějí získat. Stopy jsou zahlazeny acizinci, kteří celý ten kolotoč rozpoutali, teď jednoduše zmizí avina za únos padne na hlavu pirátů.“


  Hawaladar pootevřel ústa. „Pokud jste to věděl, proč jste za mnou chodil pod záminkou, že potřebujete informace?“


  „Byla to jen hypotéza,“ odpověděla, akdyž na ni vrhl vyčítavý pohled atvář mu potemněla podezíravostí, dodala: „Jsem jedním zočitých svědků přepadení té lodi, mám oči otevřené aběhem posledních čtyřiadvaceti hodin se ke mně dostala spousta nových informací od mých kontaktů.“


  „Proč jste potom tady?“ zeptal se.


  „Protože chci vědět, kdo stojí za tím únosem, avy se díky svému postavení můžete dozvědět věci, které žádný zmých kontaktů neví.“


  „Co byste stakovými informacemi udělal, kdybyste je měl?“


  „Pravděpodobně je použiju kvyhledání azabití pár lidí.“


  „Somálců?“


  „Mě zajímají zahraniční investoři. Možná ipár pirátů, podle toho, jak to dopadne sposádkou na palubě. Těžko říct, ale mám už něco za sebou avím, že nic není černobílé.“


  „Jste ze CIA?“


  „Ne.“


  „Zozbrojených složek?“


  „Ne.“


  „Ve spojení snějakou vládou?“


  „Ne.“


  „Samozvaná spravedlnost?“


  „Spíš něco takového.“


  Povzdechl si apoškrábal se na zátylku. „Víte vůbec, co děláte?“


  „Vědění je relativní pojem.“


  „Teď si se mnou zahráváte,“ poznamenal ajeho výraz ztvrdl. Munroeová se pomalu odsunula od psacího stolu, dál od účetních knih, azapadla co nejhlouběji do židle, aby vypadalamenší anenápadnější anerušila jeho myšlenkové pochody.


  „Jsou do toho zapletení iSomálci,“ pokračoval. „Přirozeně; něco podobného by nebylo možné bez spolupráce místních.“


  „To není totéž,“ namítla, akdyž následné ticho začalo být nepříjemné, nepřerušila ho. Mužovo držení těla, opatrný způsob vyjadřování ito, co nechal nevyřčené, prozrazovalo, že jeho nenávist ktěm, co to udělali, je větší než nedůvěra kní.


  Vteřiny odtikávaly a hawaladar se nakonec naklonil dopředu. „Existoval tu příslib spousty peněz,“ promluvil. „Ty pověstimám ze třetí ruky, možná ize čtvrté, ale slyšel jsem to od dvou různých lidí, takže si ztoho můžete vzít, co chcete. Ruku do ohně za to nedám.“


  Munroeová přikývla avybídla ho: „Pokračujte.“


  „Asi před třemi nebo čtyřmi týdny údajně kontaktoval frakci zEylu zprostředkovatel snabídkou investice za provedení únosu.“ Odmlčel se apak se zeptal: „Kolik toho víte onovodobém pirátství?“


  „Něco málo,“ odpověděla. „Nejsem odborník. Vím, že každý únos je zaplacený, achápu princip akcií.“


  „Předpokládám, že víte, že vdnešní době představuje únos lodi větší riziko než kdysi? Bylo už zničeno mnoho lodí, zásob ivybavení ainvestoři hledají bezpečnější podniky, kam vložit peníze.“


  „Ano,“ přitakala.


  „Vtěchto malých městečkách bývala spousta peněz, obrovský příliv financí, anajednou to všechno vyschlo. Je to návykové, víte? Peníze. Dá se za ně koupit spousta prostitutek aspousta kátu. Když se tedy objeví zprostředkovatel snabídkou snadného výdělku, lidé zbystří.“


  Odmlčel se atázavě zvedl obočí. „Chápu,“ řekla Munroeová.


  „Přiletěli sem investoři, skupinka čtyř nebo pěti mužů, anastínili plán únosu. Znali plavební řád aměli kdispozici prostředky kpřesnému sledování polohy plavidla. Namísto aby loď přepadli vAdenském zálivu, kde je silná vojenská přítomnost, rozhodli se ji unést vmezinárodních vodách uvýchodního pobřeží Somálska, čímž se riziko podstatně snížilo. Investoři nabízeli zbraně avýcvik, ajakmile se rozšířily zvěsti, že do města přitečou peníze výměnou za únos nějaké cenné lodi, začali se hlásit další zájemci zřad investorů.“


  Hawaladar se odstrčil se židlí od stolu avstal. „Somálci financovali čluny, zásoby apalivo výměnou za rovný podíl na zisku zvýkupného. Cizinci pak zajistili výcvik aspeciální vybavení nad rámec toho, co už bylo kdispozici.“ Začal pomalým krokem přecházet po místnosti. „Bohužel, po únosu moji krajané zjistili – příliš pozdě –, že loď nemá takovou hodnotu, jak jim tvrdili. Investoři však už mezitím odjeli změsta azmizeli ispenězi. Zdá se tedy, že cizinci dostali, co chtěli, ale Somálcům zbývá jen jediná možnost, jak získat své investice zpátky: zvýkupného za obstarožní loď.“


  „Takže ty řeči oinvesticích byly jen prázdné tlachy? Téměř všechno šlo zkapes Somálců?“


  „Vypadá to tak,“ přitakal.


  Munroeová tiše hvízdla. „Takže ty piráty někdo pěkně napálil.“


  „Ne že bych jim to nepřál.“


  „Po čem teda ti cizinci šli?“


  Hawaladar pokrčil rameny. „Netuším,“ řekl.


  „Dostali to?“


  „Nevím.“


  „Ale pokud ti piráti pocházeli zEylu, co dělá ta loď vGaracadu?“


  Znovu pokrčil rameny aobrátil ruce dlaněmi vzhůru. „Kdo ví? Nedostatek paliva? Protipirátské divadýlko lidí kolem prezidenta Farolea, aby zajistili příliv peněz ze Západu? Já jen opakuji, co jsem slyšel.“


  „Majitelé lodi výkupné nezaplatí,“ oznámila mu Munroeová.


  „Jak tohle víte?“ zeptal se hawaladar. Vyhýbal se jejímu pohledu, jako by se bál, že bezděky vyzradí nějaké tajemství, zavřel šanon avrátil ho na polici. Úpornou snahou skrýt své myšlenky na sebe prozradil, že se oten únos znějakého důvodu zajímá, nejen kvůli své averzi kpirátům nebo zlosti, že se jeho krajané opět stali obětními beránky. Munroeová věděla, že na něj musí zatlačit. Odpověděla mu na otázku aopatrně volila slova podle toho, jak reagoval.


  „Loď není pojištěná proti únosu avymáhání výkupného,“ vysvětlovala, „avzhledem ktomu, vjakém je stavu, stejně


  za chvíli poputuje do šrotu. Majitelé jsou skrytí za nájemcem – stejně loď pravděpodobně vlastní prostřednictvím akcií na majitele – apochybuji, že by se kní najednou chtěli hlásit.“


  Hawaladar na ni opět pohlédl stím potutelným zvědavým pousmáním, jako by vduchu změnil téma ajeho kalkulace se už ubíraly úplně jiným směrem. „Ale ta loď je stále schopná plavby po moři,“ podotkl.


  „Ano, je jenom stará.“


  „To je zajímavé,“ řekl.


  „Nebylo by to poprvé, co majitel opustí loď isposádkou.“


  „To je pravda.“


  „Většina námořníků je zFilipín,“ pokračovala Munroeová.


  „Pár Egypťanů. Ruský kapitán amyslím, že důstojníci jsou Poláci, takže od jejich rodin se mnoho peněz nezíská. Možná od ruské nebo polské vlády, ikdyž otom pochybuju.“


  Znovu se posadil, sepjal ruce na břiše aupíral pohled doprostřed stolu, aby se jí nemusel dívat do očí.


  „Odkud pocházejí ti investoři?“ zeptala se.


  Přistrčil kní svazek dolarů atentokrát bylo to gesto definitivní. „Víc toho skutečně nevím,“ prohlásil.


  „Proč jste mi všechno ostatní řekl aklíčový detail jste vynechal?“


  „Mám děti azprávy se šíří obousměrně.“


  Na to neexistovala odpověď, takže Munroeová vstala apeníze nechala ležet na stole. „Uschovejte mi je,“ požádala. „Mám rozjeté nějaké plány amožná budu nakonec přece jen muset použít hawalu.“


  „Jaké plány?“ zeptal se.


  „Investiční.“


  Pousmál se apak se mu rty roztáhly do širokého úsměvu, který naznačoval, že ji zde rád znovu uvítá, přinejmenším kvůli další debatě. Munroeová se rozhodla, že mu dá den až dva na rozmyšlenou apak na něj zatlačí, aby zněj vytáhla tu věc,okteré tušila, že ji chce víc než peníze, avymění ji za informace oinvestorech, které tajil.


  


  MUNROEOVÁ SE VRÁTILA do ulic akráčela po nyní už téměř prázdných chodnících, pátravě si prohlížela stíny alidi vnich avduchu revidovala svou analýzu. Kromě krátkého odpočinku cestou zMalindi atěch pár minut ukradených v hawaladarově chodbě nespala už třicet šest hodin aměla pocit, jako by přebrala. Nevyspání jí otupovalo smysly, zpomalovalo reakce, zamlžovalo mysl anarušovalo sebeovládání. Potřebovala vypnout, nutně to potřebovala, ale zatím to prostě nešlo.


  Na shromaždišti matatu vyhledala dodávku jedoucí na severní pobřeží Mombasy, nechala se odvézt asi půl kilometru od hotelu atam požádala výběrčího, aby ji nechal vystoupit. Muž se vyklonil ze dveří azabušil plechovkou spenězi ostřechu, což bylo znamení pro řidiče, aby zastavil. Munroeová se prodrala kolem ostatních spolucestujících avkročila do noci, kde se zrestaurací abarů linula záře, široko daleko se nesla vůně ohně, hudba asmích apo krajnici se potmě pohybovalo stejně tolik turistů jako místních.


  Kráčela po dlážděné odbočce vedoucí khotelové recepci, kolem pouličních lamp apečlivě udržované zeleně kpokoji, kde nebyla od chvíle, co poprvé vyrazila do města. Spánek ji vábil svým zpěvem Sirén, ale její majetek ji lákal zpátky: fotografie, pasy, peníze azbraně, které tu nechala pro případ, že by ji před vstupem do hawaladarovy kanceláře prohledávali; věci, bez nichž nechtěla odejít, dokud je ještě mohla vyzvednout. Dorazila na malé parkoviště asi padesát metrů za osvětlenou recepcí akřídly hotelu, rozprostírajícími se po obou stranách. Ve vzduchu necítila žádné varování, podobné tomu nepřirozenému tichu po Samiho smrti. Už ze zvyku si při pohybu po Mombase počínala opatrně; dávala si pozor, aby nevytvořila žádné spojení mezi hotelem, nemocnicí a hawaladarem, ale kromě těch necelých dvou kilometrů pobřeží, kterédělilo hotel od mola, neudělala nic, aby zabránila spojování své vlastní osoby sčlunem: pokud ji zde vystopuje ruka násilí, která zabila Samiho, pak přijde právě odtud.


  Držela se hesla, že pod lampou je největší tma, avešla do vstupní haly. Prošla kolem recepce, kde se personál věnoval rodině, která právě dorazila, minula hrstku hostů usazených na pohovkách sočima přilepenýma kbezdrátovým přístrojům aproklouzla kcestičkám na druhé straně, jako by byla neviditelná. Jakmile se ocitla mimo dohled, sešla ze stezky na trávník mezi stromy. Stíny se plížila ke svému pokoji avyšla na verandu.


  Prosklené dveře našla pootevřené, závěsy nakřivo azevnitř se linulo mnohem víc světla, než vydávala lampa vkoupelně, kterou nechala jedinou rozsvícenou. Uvnitř se však nic nehýbalo azdálo se, že nezvaný návštěvník se tu dlouho nezdržel. Byla však příliš unavená, než aby spoléhala na vlastní úsudek, atak se pomalým obloukem vrátila dopředu.


  Ikdyby bylo všechno vmístnosti roztrhané na kusy, potřebovala se dostat dovnitř azjistit, co zbylo, ale ne teď, ne dnes vnoci; nejdřív se musí pořádně vyspat asplatit dluh vlastnímu tělu. Apokud při své pozdější návštěvě zjistí, že tam skutečně nic nezůstalo, nahlásí další ukradený pas na další americké ambasádě apožádá Milese Bradforda, aby jí poukázal peníze zrezervního fondu.


  Munroeová se vrátila do vstupní haly. Trvalo tři minuty, než personálu na recepci vysvětlila, že už si nepřeje žádný úklid ve svém pokoji – dost dlouhá doba, aby pozorné oči zaznamenaly, že se vrátila, ale jediný způsob, jak zabránit tomu, aby někdo vdobrém úmyslu narušil místo činu azničil jediné stopy, jaké má.


  Munroeová ostře vnímala každý závan větru, každý šramot azašustění. Zamířila ksilnici, na stanoviště matatu směrem do města, kde si může najít jiný hotel azmizet do noci. Byla vpůli parkoviště, když ji vzádech zamrazilo první varování:vědomí, že ji někdo upřeně pozoruje. Ten pocit se smísil spachy, zvuky ahorkem, vytvořil rovníkovou Afriku jejího dospívání aaktivoval spouštěcí mechanismus. Minulost se stala přítomností, bojem opřežití, který ji kdysi přinutil vrhnout se do tmy, skrývat se alovit, už nikdy se nestat obětí. Munroeová se zastavila anasála do plic noc, vdechovala nutkání atouhy dávno minulých let, čelila temnotě apomalu sunula prsty kpouzdru snožem, připevněném na provizorním opasku.
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  Munroeová pátrala po příčině svého neklidu, zkoumavě přejížděla zrakem okna vobou křídlech hotelu aneobjevila nic, co by vysvětlovalo její rostoucí nervozitu. Koutkem oka zachytila za jednou zobvodových lamp jakýsi pohyb, akdyž se tím směrem otočila, zkřoví se vynořili dva muži akráčeli kní.


  Bylo jim sotva dvacet, možná omálo víc, ana sobě měli potrhané oblečení, typické spíš pro pobudy žijící na ulici ačichající lepidlo než pro chlapce, kteří prodávají předražené cetky turistům na pláži. Vjinou noc by je vylákala na prašnou pěšinu na opačné straně vysokého živého plotu, zavedla by je do ticha aprázdnoty, aby mohla alespoň jednoho dostat živého, aza předpokladu, že měli vůbec něco společného se zničením jejího pokoje nebo se Samiho vraždou, by se zněj pokusila něco vymáčknout. Jenže byla tak unavená, že se pouze připravila na souboj, který nemohla vyhrát.


  Bleskově změnila strategii iplány avrátila se do hotelové haly. Muži zpomalili, když ji viděli ustupovat, apostávali na kraji parkoviště, dost daleko od vchodu, aby neupoutali pozornost askari, ale přitom natolik blízko, aby bylo zřejmé, že neodcházejí. Munroeová na ně cestou dovnitř upozornila hlídače.


  Prosedět noc vhotelové hale nebo si najít skrýš vareálu hotelu nepřicházelo vúvahu. Ti chlapíci na parkovišti si ji nevybrali náhodou, stejně jako nebyl náhodně zavražděn Sami, apár ran pendrekem či hrozba mačety je sotva zastrašínadlouho. Vhale nebude onic bezpečnější než ve svém pokoji ačekat, až se prohloubí noc, by znamenalo ještě větší spánkový deficit, anakonec by se dostala do ještě horší situace, než vjaké byla teď.


  Počkala, až se hlídači pustí do honičky sdvojicí mužů, ajakmile se nocí rozlehl pokřik anesl se až nahoru ksilnici, otočila se aprošla halou do části areálu přiléhající kpláži. Odbočila zcestičky, po níž právě přišla, adlouhým krokem zamířila ksevernímu okraji pozemku, kde se dalo projít skrz živý plot avyhnout se tak případnému útočníkovi, který by čekal dole na pláži.


  Periferním zrakem zahlédla mihnutí stínu.


  Přidala do kroku, když vtom se asi metr před ní náhle zopačného směru vynořil muž. Vypadal oněco starší než dvojice na parkovišti, ale jeho oděv prozrazoval, že žije na ulici. Měl hadrovité tričko aprodřené plátěné tenisky, ze kterých mu čouhaly prsty, ale přitom nové džíny ana obou zápěstích drahé hodinky, jako by na sobě nosil veškerý svůj majetek, byť se ksobě jednotlivé kusy nehodily, protože to bylo nejbezpečnější místo kúschově věcí.


  Munroeová se mu upřeně zadívala do očí apokusila se ho obejít.


  Zastoupil jí cestu aona za sebou zaslechla nějaký pohyb. Neotočila se, dovolila sluchu ainstinktu vidět způsobem, jakého zrak nikdy nebyl schopen; věděla, že stíny, které předtím rozeznávala vkeřích, se přiblížily aobklíčily ji.


  Vytáhla nůž zpouzdra achladný dotek kovu jí vyslal do dlaně vlnu lovecké vášně; touha po krvi avyčerpání se smísily vsužující žízeň.


  „Nechte mě projít,“ požádala amuž, který jí blokoval cestu, udělal krok vpřed.


  Páchl po hnijících odpadcích, nemyté kůži anepraném oblečení avkrví podlitých očích měl skelný pohled člověka, který veškerou schopnost složitějšího uvažování dávnorozpustil ve výparech lepidla. Munroeová zopakovala svůj požadavek svahilsky, načež muži zacukalo vprstech akřivka jeho rtů se nepatrně zvlnila.


  „Kde je ten druhý mzungu?“ zeptal se. „Mzee, kde je?“


  „Já nevím,“ odpověděla.


  „Víš. To ty jsi ho vzal.“


  „Ano, ale už je pryč. Zabili jste mu askari. Vyděsili jste ho, atak odplul na člunu do Malindi.“


  Kroky ašustění listí, těkání očima apřešlápnutí znohy na nohu jí prozradily, že se blíží další. Čím déle tady bude stát, vtím nevýhodnější situaci se ocitne. Udělala další úkrok stranou, muž před ní provedl totéž aznovu jí zatarasil cestu.


  „Chci mzee,“ prohlásil.


  „Můžeš toho starce dostat, když se vypravíš do Malindi.“


  „Zaveď mě kněmu.“


  „Odjel beze mě. Já nevím, kde je.“


  Zíral na ni, jako by jí neporozuměl, jako by se odchýlila od scénáře aon neměl nápovědu, nikoho, kdo by mu vysvětlil, jak si vyložit její slova. Znamenalo to, že je pouhým nástrojem, nikoli vůdcem tohoto malého gangu.


  Za zády se jí roztříštilo sklo acestička potemněla, ikdyž světlo zostatních pouličních lamp ahotelových oken zabraňovalo tomu, aby se okolí ponořilo do černé tmy. Nůž ji hřál vruce adožadoval se použití, ona však čekala vrozpolceném stavu, chtěla krev azároveň chtěla vědět, čí příkazy tito muži plní aproč zabili Samiho, aby se dostali ke kapitánovi.


  Od nedalekého bazénu sem doléhal smích ahlasy aodněkud zvětší dálky hudba, ale nikde ani stopa po askari, hotelovém personálu nebo turistech. Zatoulala se příliš daleko od hotelu, než aby teď mohla použít strategii vyrušení náhodným kolemjdoucím. Ještě méně pravděpodobné bylo, že po zavolání opomoc ji najdou včas – auž jen to ji uráželo.


  Další třesk skla, další prasklá žárovka acestička se ponořila do hlubší tmy. Cítila, jak se stíny stahují kolem aobklopujíji. Munroeová vdechla vzduch provoněný solí atempo uvnitř její hrudi zrychlilo, to bušení odpovídalo na volání nabroušeného ostří, úpěnlivě žádalo opovolení pustit ho na svobodu.


  „Nechte mě projít,“ zopakovala. „Nemám toho muže, kterého hledáte, apokud dojde ksouboji, tak mě možná zabijete, ale nejdřív zemře několik zvás.“


  Ramena se mu roztřásla tichým smíchem. Taková reakce naznačovala, že se nebojí nože, že je ozbrojený aže jsou vpřesile, že mu dnešní večer zajistí peníze na další drogy akromě toho ho nic jiného nezajímá. Munroeová se od něj odvrátila. Ani se nenamáhala nabízet mu víc, než dostal slíbeno, protože by ty peníze žádal okamžitě, ajakmile by mu je ukázala, pokusil by se jí je ukrást adostali by se zpátky tam, kde jsou teď. Ostatní členové smečky udělali kruh. Podle dechu apachu jich napočítala pět apředpokládala, že přijdou další. Bleskurychle se prosmekla uzavírající se mezerou avklouzla do trávy, do tmy, kde ji namísto zraku povede instinkt. Kličkovala od jednoho stromu kdruhému, řítila se tmou jako kdysi vdžungli apronásledovatelé se spokřikem hnali za ní jako lovečtí psi při štvanici na lišku.


  Byli rychlí abylo jich hodně, sprintovali za ní, šmouhy stínů vedle ní apak před ní, anež dorazila kpláži, obklíčili ji aMunroeová jich napočítala osm.


  Doprostřed kruhu vstoupil muž, jiný než ten, co jí předtím blokoval cestu: menší, lépe stavěný asjasnějším pohledem, ikdyž ne omnoho. Anglicky se zeptal: „Kde je ten stařec?“


  „Nevím,“ odpověděla Munroeová.


  „Když nám to neřekneš, zabijeme tě.“


  Mrtvá už byla několikanásobně. Neexistovalo nic, co by jí mohli vzít, aniž by ji oto už nepřipravil někdo jiný, žádná bolest, kterou by ještě nezakusila, ažádný strach, který by vní mohli zastrašováním vyvolat. „Stejně mě zabijete,“ konstatovala, „ajá vám nemůžu říct něco, co nevím.“


  „Máš člun, tak to musíš vědět.“


  „Už nemám,“ řekla avduchu měřila vzdálenosti, odhadovala nebezpečí, počítala zbraně. „To už je minulost. Žádný člun nemám.“


  Útok přišel zezadu, mimo její zorné pole, aona uskočila stranou srychlostí, která byla její největší zbraní – vyhnula se těžkému klacku, který prosvištěl kolem, netrefil aobloukem se vrátil zpátky, aby udeřil znovu. Tady nebylo místo pro diskusi nebo vysvětlování, neexistovala žádná jiná možnost než bojovat, zabíjet nebo se nechat zabít. Klid před bouří anapjaté očekávání se jí propalovaly skrz žíly.


  „Kde je mzee?“ zopakoval ten skrček aona neodpověděla. Stejně jako ujeho předchůdce všechno nasvědčovalo tomu, že je jen jedním zdavu, žádný vůdce, ale ikdyby byl šéfem amohl by jí prozradit to, co chtěla, nemohla by teď vyjednávat ze slabé pozice, nemohla by hájit své zájmy. Jestli dnes vnocizemře, tajemství místa kapitánova pobytu zemře sní.


  Byla stále příliš blízko knáhodným svědkům, khotelu, kde měli její jméno ainformace zpasu. Jestliže tuto noc přežije, padne vina na její hlavu abude muset uprchnout dřív, než vybojuje bitvu, okterou skutečně stojí. Další člen smečky vstoupil do kruhu, další klacek, další úskok, další taneček atouha po krvi, euforie vočekávání úlovku stoupala, zaplavovala jí smysly, až ji vynesla do bodu, odkud už nebylo návratu.


  Znovu uhnula arozběhla se po pláži do temného prostoru mezi hotely, kde bude vybuzený instinkt hrát vjejí prospěch. Nemůže jim navěky utíkat.


  Opřela se oobvodovou zeď asnížila tím jejich výhodu na polovinu. Tentokrát je chtěla přilákat blíž. Pátrala po vůdci, aby ho mohla sejmout jako prvního atím ostatní oslabit, jenže nic vjejich chování ani formaci nenaznačovalo, kdo jim velí. Tmou proti ní zasvištěl další klacek atlak vjejí hrudi se prorval ven. Minulost se stala přítomností, dávné noci znovu ožily aprvní nával zuřivosti jí prosákl zhrudi do konečků prstů. Udeřila srychlostí získanou vboji opřežití, rychlostí tisíckrátvyřezanou do její duše ostřím nože, rychlostí, která ji držela při životě, rychlostí zrozenou znemožnosti přestat nebo se vzdát; pohnula se rychleji, než stihl nejbližší zmužů zareagovat.


  Nůž se zabořil do průdušnice. Vyjeknutí přešlo do chrčivého bublání. Krev se jí rozstříkla po rukou, teplá alepkavá, avyvolala vní extázi podobnou feťákovu rauši. Zboku přiletěla rána azasáhla ji do ramene. Úder byl tvrdý asrazil ji na koleno. Zasmála se bolestí.


  Vměsíčním světle se na ni vrhli, rány padaly, těžké azuřivé. Otočila se audeřila, uskočila asekla, bolest narůstala, sílila skaždým oslepujícím zásahem. Praštila askrčila se, vrhla se vpřed akryla se, apřitom ji zasypával příval ran, neúprosný anesnesitelný, údery do hrudi, do zad, do hlavy, které jí nakonec podlomily kolena.


  Mrštila jim písek do očí, aby získala čas aprostor. Vstala, ale opět ji srazili na zem, atehdy poznala, že tuto bitvu nemůže vyhrát. Dnes vnoci zemře. Apřesto se rvala dál. Skaždým rozmachem ařezem čepelí se vní někde zhloubi zvedala lítost, znějakého tajného místa, kam se ukládají do úschovy myšlenky, které ji nikdy neměly napadnout. Stejně jako Sami nebude mít možnost uvědomit ty, které miluje; stejně jako Sami se stane člověkem, který vyplul na moře auž se nevrátil, ati, na kterých záleží, budou navždy čekat na její návrat.


  Zrak jí selhal, kolem se snesla tma anůž vjejí ruce bodal abodal, jako by žil vlastním životem, dokud se jí nezamlžilo vědomí, dokud nebylo po všem.
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  Dusila se. Topila se vpísku. Topila se vkrvi.


  Munroeová lapala po dechu.


  Nemohla dýchat. Pohnout se. Musí se pohnout. Otočit se. Neměla ruce. Neměla nohy. Bojovala ovzduch. Všude jen písek. Jen krev. Dusila se.


  Něco se jí propálilo do boku. Strčilo do ní. Převrátilo ji atvář se jí uvolnila. Našla vzduch.


  Vzduch.


  Zalapala po dechu. Nasála kyslík.


  Bolest jí vystřelila do hrudi arvala jí vnitřnosti ven. Tělem se jí odrážel výkřik.


  Nůž do ruky. Nůž. Žádný nůž tam nebyl.


  Stín, tvář, tělo nad ní na pozadí noci.


  Horečně šmátrala po noži, ale nůž tam nebyl. Zaplavila ji temnota aona se do ní opět propadla.


  


  SLOVA. SNAD. ANGLICKÁ slova. Doléhala kní, dorážela na ni.


  My přátelé. My přátelé. My Samiho přátelé.


  Kolotoč myšlenek. Zvedla se. Spadla. Natáhly se po ní ruce.


  Snažila se je odstrčit. Chabá snaha paží, které už nebyly připojené ktělu.


  Nemohla se pohnout.


  Nůž, kde je nůž? Nemohla najít vlastní ruce. Snažila se odplazit. Snažila se otočit.


  Noční obloha znovu zařvala, pršely kyselé slzy, leptaly jí kůži. Všechno ji pálilo.


  My přátelé. My pomoct.


  


  RUCE NA JEJÍCH rukou. Svěrák na zápěstích. Cizí prsty jí páčily dlaň aona věděla, že jí vzali nůž, který svírala, ale necítila anemohla najít. Páčili jí prsty, kterými nemohla pohnout, nedokázala je ovládat, anakonec ozbraň přišla. Někde ve tmě cítila krev. Měla ji na jazyku.


  Svou krev. Jejich krev. Něčí krev. Nevěděla, nepamatovala si.


  Ruce ji zvedly aona zaječela. Nebo možná ten křik zněl pouze vjejí hlavě, zatímco jí bolest drtila tělo za hranici snesitelnosti. Snažila se podívat, ale noc vířila vkruzích, ze kterých se jí zvedal žaludek, amožná izvracela, nebo to byl jen pohyb člunu. Ano, člunu, malého člunu, který ji odvážel zmísta smrti – smrti, kterou nikdo neviděl – nebo ji možná viděl stejně jako Samiho smrt.


  Přijede policie. Budou ji hledat. Budou ji hledat?


  


  VZDUCH. VÍC VZDUCHU. Víc bolesti. Žádný zvuk. Tma před očima. Pohyb. Nějaké ruce ji uchopily za ramena. Noční obloha se znovu rozeřvala; hvězdy krvácely. Vhlavě jí chaoticky zavířilo, temnota ahlasy zminulosti, skandovaly, vyzývaly ji kčinu, vybízely ji ke krveprolití.


  Znovu sáhla po noži, ale žádný nůž tam nebyl. Vlastně po něm nesáhla.


  Jenom vduchu.


  Voda. Voda na nohách. Na prstech.


  Ruce, drsné aopatrné, ji vynášely zčlunu, slaná voda ji štípala, vlekla chodidla za sebou acákala. Snesla se tma apak už nic nebylo.


  


  MUNROEOVÁ OTEVŘELA OČI do světla proudícího skrz svislé žaluzie, vzbudila se spronikavou bolestí uvnitř hlavy, sbolestí tak prudkou avšeobjímající, že nevěděla, kde začíná akde končí, postrkovala ji ke hranici šílenství aprozrazovala, že ten, kdo ji způsobil, přitom zemřel.


  Přivalily se vlny černoty aobklopily ji houpavou nevolností. Namísto paměti měla jen mlhu, tmu abušení, ohlušující tlukot uvnitř hlavy. Oči se jí samy zavřely arukou šmátrala po okraji postele, snažila se nahmatat to, na co neměla energii se podívat. Dotkla se hliněné podlahy ahromady hadrů nebo látky. Vedle ležel nůž. Přisunula si ho prsty auchopila rukojeť. Zvedla nůž sevřený vdlani, položila si ho na prsa aopět upadla do stavu zapomnění, kde bolest jen olizovala hranicevědomí.


  


  ZNOVU OTEVŘELA OČI. Světlo už nebylo tak prudké amyšlenky se jí trochu vyjasnily. Znamenalo to, že mezitím uplynula nějaká doba avnitřní hlas jí nařizoval vstát ajít, jenže svaly nereagovaly. Celé tělo se jí třáslo akaždý nádech vyvolával zvířecí touhu řvát, ty potlačované výkřiky se jí odrážely vhlavě jako bumerang. Vůbec si nevzpomínala, jak se sem dostala, měla jen matný dojem laskavosti, přízně arelativního bezpečí.


  Otočila hlavou doprava kžaluziím azamžourala do světla, snažila se zaostřit, najít něco konkrétního ve změti tvarů astínů, až se nakonec hrany zpevnily aona zjistila, že slunce neproniká skrz žaluzie, ale že to jsou mezery mezi proutím, které tvoří vnější zdi místnosti. Nad sebou měla střechu zpalmových listů.


  Přejela očima od stropu ke zdi azpátky apak zavřela víčka. Chvilku jí trvalo, než si to spojila, ale souvislosti tu byly, významové linky se navzájem propletly aona vtěch zdech astropě rozpoznala stejnou chýši zproutí ahlíny, jaké stály vmalých vesničkách usilnice zMombasy do Malindi.


  Prsty prohmatala matraci, starou, tenkou ahrbolatou, zakrytou vetchým prostěradlem aprosáklou pachem staroby aplísně, asnámahou se snažila znovu otevřít oči azaostřit. Podle barev avůně poznala, že oblečení, které má na sobě, není její, pochopila, že kromě nože jí chybí všechno, co měla po příchodu do hotelu, včetně peněz ukrytých vbotách.


  Už neměla jak zaplatit za léky proti bolesti apři tom trýznivém pomyšlení se jí začal do duše vkrádat pocit beznaděje azmaru. Vytryskly jí slzy zoufalství aona se je snažila potlačit; nejraději by je vztekle smetla ztváře, kdyby našla sílu pohnout rukou.


  Dostane se ztoho.


  Zoufalství znamenalo cestu do záhuby. Bolest byla přechodná.


  Celé dva roky kdysi bojovala noc co noc vdžungli, bojovala opřežití, bojovala proti mučení abeznaději; nakonec se stala rychlejší, bystřejší, azvítězila. Dnešní nepřítel nebyl silnější ani chytřejší než ti, které už zničila. Vyhraje znovu.


  Do vědomí jí pronikl nějaký hovor aotočila hlavu. Uviděla polostěnu aprázdný otvor vmístech, kde by byly dveře, kdyby je tento typ domu měl, azdruhé strany se nesly tiché hlasy. Poslouchala, soustředila se na zvuk anořila se do něj, až postupně dokázala oddělit slabiky od bílého šumu: svahilština, kterou se bavili dva muži ve vedlejším pokoji.


  Munroeová se zavřenýma očima procvičovala prsty na rukou inohou, každý pohyb doprovázel němý výkřik na protest, ale nic neměla natolik pochroumané, aby to nedokázala přinutit kposlušnosti.


  Sesunula nohy zmatrace na podlahu.


  Povedlo se jí překulit se dolů zpostele akleknout si na kolena, než ji spolkla temnota.Vzbudila se sobličejem vprachu. Zvedla se na kolena azačala pomalu lézt, namáhavě sunula končetiny vpřed, až se dovlekla kpolostěně asnažila se vytáhnout nahoru. Povedlo se jí vstát anapřímit se, načeždveřní otvor zaplnily dva stíny.


  Jeden ji zachytil těsně předtím, než opět omdlela. Jeden ztěch chlapců zpláže, snimiž se Sami skamarádil, ten, který byl na místě vraždy apak se pral vkroužku čumilů. „Co vy dělat? Co vy dělat?“ pokáral ji. „Vy spát. Vy žádné peníze, žádný doktor. Vy odpočívat. Pít. Jíst. Spát.“


  „Potřebuju do hotelu,“ zašeptala. „Pomůžete mi prosím?“


  Oba muži se ji snažili odtáhnout zpátky do postele. Bránila se apak se opět zatmělo. Probrala se na matraci anad ní stáli oba mladíci.


  Šeptem zopakovala svou prosbu. Musí se dostat do hotelu. Musí zjistit, co ve vybrakované místnosti zůstalo. Byl to jediný způsob, jak získat zbraň apeníze – pokud se něco ztoho zachovalo –, jediný způsob, jak si zajistit léky proti bolesti alékařskou péči. Nemohla čekat, až se do pokoje nastěhují noví hosté. Musí zkusit hotel dřív, než se úplně sesype azavolá do Dallasu, aby žadonila opomoc umuže, se kterým už skoro rok nemluvila.


  Muži se začali dohadovat. Rozuměla útržkům jejich rozhovoru: upřímně se obávali ojejí zdravotní stav. Pokud se bude snažit vrátit se do hotelu bez jejich pomoci, tak zemře, bude proto lepší ji tam odvézt. Ten, kterého neznala, anglicky řekl:


  „Gabriel jít pro auto. Vy čekat. Vy spát.“ Munroeové padla víčka, akdyž zase otevřela oči, byla tma.


  


  ZE SPÁNKU JI vytrhly zvuky ve vedlejší místnosti. Mluvil tam nějaký muž se ženou aMunroeová měla pocit, že venku slyší rachotit motor. Samiho kamarád se vrátil aona se namáhavě snažila vylézt zpostele. Mladík ji chytil za loket apomáhal jí vstát, její tělo zařvalo na protest, snesla se tma aona omdlela.


  Musel ji zachytit. Probrala se snohama na zemi azády se mu opírala ohruď. Zvenku slyšela motor. Jenom do auta, říkala si vduchu, stačí jenom vyjít před dům.


  Druhý muž otevřel zadní dveře vozu. Samiho kamarád Gabriel ji podepíral apomohl jí dobelhat se ven. Sklonila se,aby si vlezla dozadu, zúst jí unikl výkřik aotřásl relativním tichem. Lehla si na sedadlo sobličejem obráceným ke střeše auta atěžce funěla bolestí.


  Gabriel přeřadil. Auto se rozjelo. Odbočili na hlavní silnici. Nenavigovala je. Neměla ponětí, kde je. Muži věděli, kam jet. Netušila, odkud to vědí – jestli podle místa, kde ji na pláži našli, anebo od Samiho – smysl toho všeho se ztrácel vmlze apři každém trhnutí auta svymlácenými tlumiči při projíždění výmoly vduchu vykřikla.


  Apak nebylo nic.


  Gabriel jí pomohl odploužit se zauta do hotelové haly, kde zjistila, že zhlasu jí zbyl jen slabý šepot, amladík musel recepčnímu vysvětlit to, co sama nezvládla. Munroeová uvedla své jméno ačíslo pokoje, nohy se jí podlomily azačala se kácet kzemi.


  Gabriel ji zachytil. Opatrně si ji opřel ohruď, jako by se na ni bál sáhnout, jako by měl strach, že jí způsobí bolest aona začne ječet. Munroeová potlačila chaos vhlavě achuť vřískat apřitiskla se kněmu, aby neztratila rovnováhu.


  Recepční podal Gabrielovi klíč.


  Munroeovou obklopila tma azačala se sunout kzemi. Gabriel tomu opět zabránil. Nějak se ocitla před pokojem. Mladík odemkl dveře, recepční nakoukl dovnitř apotvrdil, co mu Munroeová popsala. Místnost byla obrácená vzhůru nohama, jak posledně viděla skrz závěsy, postel převrácená astolní lampa na komodě rozbitá na kusy. Za ty škody by neměla nést zodpovědnost ona – snad.


  Gabriel za nimi zavřel dveře aMunroeová se svezla na podlahu. Přes přivřená víčka zhodnotila škody. Batoh zmizel, všechno bylo pryč.


  Dovlekla se knohám postele aotočila se ke Gabrielovi opomoc. „Prosím,“ vypravila ze sebe apoklepala na rám postele. „Prosím, zvedni postel.“ Klekl si vedle ní anadzdvihl rám dost vysoko, aby se prsty dostala pod bambusové nožičky. Nahmatala plast nacpaný do dutiny azalila ji úleva.


  Pas zůstal neporušený, stejně jako fotografie vpytlíčku na zip, aMunroeová se přesunula ke druhé noze. Výkřiky bolesti jí rezonovaly vhrudi, nebo možná tryskaly zúst. Nevěděla. Blouznila. Nemohla dýchat.


  Kývla na Gabriela aten znovu nadzvedl postel. Munroeová vytáhla několik tisíc dolarů, které si tam ukryla. Pevně sevřela peníze vruce, zvedla se na kolena apak na nohy. Udělala těch pár kroků do koupelny, opřela se dlaní ozeď, aby neztratila rovnováhu, apotlačila všudypřítomnou závrať anucení na zvracení.


  Svezla se na podlahu uzáchodové mísy, opřela si zakloněnou hlavu ozeď apoklepala na víko nádržky. Gabriel je zvedl apři pohledu dovnitř se mu rozšířily oči překvapením. Pistole snáboji ležela neprodyšně uzavřená vplastovém pytlíku. Munroeová se zvedla na kolena achtěla ji vytáhnout, ale probudila se sobličejem na dlaždicích. Gabriel klečel vedle ní shotelovou žínkou vruce. Voda jí kapala do vlasů astékala po tváři. Když vyndali zbraň, Munroeová se spenězi pevně sevřenými vruce otočila ke Gabrielovi azašeptala: „Děkuju ti. Tady jsem skončila. Odvez mě pryč, prosím.“


  Kdesi mezi temnými úseky probleskovaly jasné chvilky: Vrátili se do auta, odjeli do chýše shliněnou podlahou aMunroeová se opět ocitla na matraci. Během jedné krátké chvíle, kdy byla plně při vědomí, vytáhla padesátidolarovou bankovku zbalíčku zastrčeného do kalhot apodala ji paní domu, která ji přišla zkontrolovat. Požádala oKapanol, který obsahoval morfin-sulfát; viděla ho na polici vjedné lékárně vLamu, ajestliže byl ksehnání vtakové díře daleko od civilizace, bude snadné ho získat tady, dokonce ibez předpisu. Aibuprofen. Tady se prodával pod názvem Hedex. Iten viděla.


  „Všude už zavřeno,“ prohlásila žena. „Ráno koupit.“


  


  


  


  
    KAPITOLA21
  


  


  


  Munroeovou vzbudila ruka na zátylku adotek plastu na rtech. Instinktivní reakce – úder – zemřela dřív, než se stihla narodit. Snažila se zvednout ruce, ale končetiny ji vůbec neposlouchaly. Pomalu jí docházelo, že jí jen někdo prokazujelaskavost adává jí napít.


  Pevně sevřela rty aodvrátila hlavu na znamení, že nechce, akelímek zmizel. Bylo příliš nebezpečné pít, když neznala zdroj. Prsty se vrátily apřitiskly jí ke rtům tabletu, akdyž se začala kroutit, ozval se ženský hlas: „Otohle vy žádat, pomůže bolesti.“ Munroeová se zašklebila apolkla ji nasucho. Snažila se rozlepit oči.


  Ženina tvář se jí slila do oranžovo-fialové skvrny vbarvách šátku, kterým měla zahalené vlasy. Munroeová zaostřila na její oči austarané vrásky vyryté na čele, akdyž se jí povedlo otevřít oči dokořán, žena souhlasně přikývla. Sedla si na paty jako pozorná zdravotní sestra bdící nad pacientem azářivě se na Munroeovou usmála.


  Žena byla sotva třicetiletá, směkkou apěstěnou pletí. Na sobě měla sukni po kolena akošili na knoflíčky, byla bosá avruce držela špinavý plastový kelímek. Strčila Munroeové pohárek před obličej aznovu jí nabídla vodu, ta ho však špičkami prstů jemně odstrčila, co nejopatrněji, aby ženu neurazila. Žena vstala aodešla. Munroeová zvedla ruku, prohlížela si prsty asnažila se ovládat klouby asvaly, procvičovala ztuhléúdy, až se jí podařilo je trochu rozhýbat anakonec se dokázala zvednout na lokti. Od chvíle, co byla naposledy vzhůru, se jí myšlenky trochu vyjasnily abolest hlavy už nedoprovázela taková nevolnost. Jak dlouho to asi bylo?


  Žena se vrátila sneotevřenou lahví balené vody apodávala ji Munroeové; další nabídka tekutin. Munroeová se po ní natáhla avyjekla, když jí tělem projela prudká bolest. Žena si kní klekla, podepřela jí hlavu dlaní apomohla jí si sednout. Munroeová hltavě pila, voda jí stékala po bradě anepřestala, dokud nebyla láhev skoro prázdná ado ní už se víc nevešlo.


  Žena se spokojeně usmála, postavila lahev vedle matrace aznovu si sedla na paty. Dům byl tichý. Zvenku slabě doléhal dopravní ruch. Stíny se dloužily aspolečně se světlem pronikaly dovnitř skrz štěrbiny ve zdi ze dřeva aspleteného proutí.


  „Kolik je hodin?“ zeptala se Munroeová.


  „Je odpoledne,“ odpověděla žena, jako by na ničem jiném nezáleželo.


  „Co je za den?“ zašeptala Munroeová aze ženiny odpovědi si poskládala časové údaje.


  Zoufale aproti vůli rozbolavělého těla se pokusila posadit. Sedmdesát dva hodin kvyzvednutí kapitána už vypršelo apotřebovala se dostat do nemocnice dřív, než ho propustí aona ho navždy ztratí – pokud už ho neodvlekli aneubili ksmrti ve stejnou dobu, kdy napadli ji.


  „Potřebuju zajet do města,“ vypravila ze sebe.


  Žena položila krabičku stabletami Kapanolu aHedexu avrácenou částku všilincích vedle matrace. „Jak tam dostanete?“ zeptala se. „Nemůžete jet matatu.“


  „Můžu si zaplatit taxi.“


  Žena zavrtěla hlavou. „Vy zůstat,“ řekla aodešla zmístnosti až poté, co se Munroeová zase uložila.


  Munroeová osaměla, obklopená tichem amlhavými dojmy namísto vzpomínek. Nahmatala hadry upostele, rozpáranéapotrhané, které kdysi bývaly jejím oblečením. Nevzpomínala si, jak se to přihodilo, anetušila, jak to dopadlo sgangem, který ji napadl. Zvenku dolehl hlas paní domu, dávala někomu pokyny, akdyž se vrátila, nesla otlučenou keramickou misku, ze které se kouřilo. Klekla si, vložila ji Munroeové do dlaní anařídila: „Vy potřebovat jíst.“


  Miska obsahovala vývar, ve kterém plavalo pár kousků zeleniny anějaké maso nebo tuk, které Munroeová nedokázala identifikovat. Všechno bylo uvařené doměkka, takže nemusela mít obavy zinfekce. Munroeová vytrvale foukala asrkala ažena ji pochvalně sledovala. Když Munroeová snědla necelou půlku, žena spokojeně odešla.


  Munroeová vysunula nohy zmatrace aopřela chodidla ohliněnou podlahu. Poprvé pořádně viděla, co má na sobě, nemožný ohoz pozůstávající znepadnoucích kalhot astaré košile, pravděpodobně náhradní kusy oděvu od mužů, kteří ji sem dopravili. Oblečení bylo zaprané apáchlo tělesným potem znadměrného používání – průvodní jev chudoby, díky němuž bylo jejich gesto ještě dojemnější. Prohledala kapsy apátrala po penězích, které vyzvedla zhotelového pokoje. Zdálo se, že se nic neztratilo – měla štěstí, že byla jejich hostem anikoli zaměstnavatelem nebo sousedem. Zbraň snáboji zabalená vigelitu ležela upostele vedle rybářova nože.


  Munroeová se odvlekla do vedlejší místnosti, jakéhosi obýváku přeplněného nesourodým nábytkem tak, že si málem nebylo kam stoupnout. Každá volná plocha byla zaskládaná věcmi: nádobím, odrbanými knihami, ručníky aprostěradly, amezi dřevěnými skříňkami srozbitými dveřmi byl vtěsnaný malý televizor santénou ve tvaru V, jako by tu měli uskladněný všechen rodinný majetek.


  Žena vmístnosti nebyla, atak Munroeová otevřela masivní vstupní dveře ze dřeva, přemrštěně bytelné ve srovnání stím, zčeho byl postaven zbytek obydlí, avyšla na široký dvůr. Mžourala do slunce, ze kterého ji zase rozbolela hlava.


  Dům stál vjakémsi areálu obehnaném bujnou zelení, který se otevíral ksilnici zMombasy do Malindi. Venku volně pobíhaly slepice auviděla tři kozy přivázané ke kůlu na kraji pozemku, který byl ještě zelený ane holý avyprahlý. Vpravo stál další dům se stěnami ztvárnic aplechovou střechou, který musel patřit někomu zámožnějšímu než její hostitelé. Zmalého přístavku udomu se zvedal kouř, aprotože neměl dveře, Munroeová viděla záda ženy dřepící uhliníkového kastrolu nad ohněm, plápolajícím vjámě vyhloubené vzemi.


  Žena vstala, otočila se, akdyž ji spatřila, usmála se. Založila si ruce vbok apokárala ji: „Vy odpočívat.“


  „Hned půjdu,“ řekla Munroeová asnad díky morfinu její úsměv opětovala. „Jak se jmenujete?“ zeptala se.


  „Mary. Avy?“


  „Michael.“


  „Michael chlapecké jméno,“ namítla Mary anamířila prstem na obnošené kalhoty, jako by sama sobě protiřečila. „Vy ne chlapec.“


  „Nejsem chlapec,“ přitakala Munroeová. „Ale Michael je moje jméno.“


  Bolavýma očima zamžourala kobloze. Odhadovala, že zbývá ještě asi hodina denního světla. Potřebovala se dostat ke kapitánovi azjistit, co se sním stalo. „Musím do Mombasy,“ prohlásila. „Potřebuju vyzvednout známého znemocnice.“


  „Váš známý nemocný?“


  „Zraněný. Jako já. Nemůže už ale zůstat vnemocnici. Musím ho přivézt sem. Můžu vám zaplatit jako za hotel, jestli se tu můžeme pár dnů zdržet.“


  „Jak vy ho dovézt?“


  „Pomozte mi sautem,“ požádala. „Zaplatím.“


  Žena se znovu usmála abílé zuby se jí zableskly. „Možná,“ odpověděla amávla kproutěné chýši. „Vy odpočívat, já zeptat.“


  


  VENKU UŽ BYLA tma auvnitř vdomě ještě větší, když se Mary vrátila. Její příchod oznámilo bafání motoru starého auta svymlácenými tlumiči, pravděpodobně téhož, které použili na cestu do hotelu.


  Munroeová už stála ve dveřích, když se vůz dokodrcal před dům azastavil. Mary vystoupila zmísta spolujezdce, smála se avtipkovala sřidičem. Byl mladší než ona, vyšší ahubený podobně jako většina mužů zokolí. „To je Gabriel, můj bratr,“ řekla Mary. „Vy znáte. Pamatujete?“


  Munroeová přikývla.


  „Vezme vás Mombasa.“


  Munroeová se na okamžik zarazila nad kombinací těch jmen. Gabriel aMary. Tušili rodiče, jak podivně ta jména působí usourozenců? Svět se sní podivně naklonil aMunroeová připsala hříčky sbiblickými jmény omamnému vlivu léků. Potřásla si sGabrielem rukou avšechno, co říkal, vnímala zpomaleně ajako vmlze, díky níž se cítila mnohem lépe, než bylo adekvátní situaci. Odkulhala zpátky do pokoje pro peníze, pistoli aléky pro případ, že by se náhodou nevrátila, nechala tam těch pár tisíc šilinků, vrácených za nakoupené léky, azatímco Mary na opačné straně pozemku odvazovala kozy amluvila se třemi dětmi, které se právě vracely domů, Munroeová se opatrně nasoukala na místo spolujezdce aGabriel zaklapl dveře.


  Vůz značky Toyota byl nasprejovaný na světle modro, měl nejméně dvacet let, ojeté pneumatiky, chybějící okno aněkolikrát promáčknuté avyklepané dveře, znichž jedny byly zajištěné drátem. Pro rodinu na tomto konci společensko-ekonomického žebříčku byl automobil obrovským adrahým luxusem.


  Šinuli se od výjezdu zareálu khlavní silnici, po níž se hnaly autobusy, matatu, přetížené náklaďáky apestrá přehlídka aut, od luxusních vozů až krachotinám jako ta jejich. Gabriel čekal velice dlouho, než se silnice uvolnila, ase zapnutýmivýstražnými světly vjel na vozovku. Vůz pomalu nabíral rychlost, aaž když překročil třicet kilometrů za hodinu, vypnul řidič blikačky. Auto už omoc vyšší rychlosti nedosáhlo, ale bylo to lepší než jít pěšky, ana rozdíl od spousty jiných vozidel na takzvané dálnici jim fungovaly reflektory, takže klesala šance, že srazí někoho ukrajnice. Ikdyby Munroeová měla přístup kvlastnímu autu, stejně by neřídila – nejen kvůli svému zdravotnímu stavu, ale iproto, že se zde jezdilo vlevo avpřípadě nehody byl vždy na vině běloch. Gabriel na ni cestou několikrát pátravě pohlédl anakonec, když ve svém chemickém omámení ničím nepřerušila dlouhé ticho, podotkl: „Vy mít štěstí.“


  Pootočila se akrátce zachytila jeho pohled.


  „Já sledovat, když přišli,“ pokračoval. Oběma rukama svíral volant asoustředil se na čelní sklo akoncová světla náklaďáku, který před nimi chrlil černý dým. „Šest mužů. Sedm mužů. Osm mužů. Tři teď mrtví. Tři. Čtyři.“


  Munroeová si opřela hlavu opopraskanou vinylovou opěrku. „Na nic si nepamatuju,“ prohlásila.


  Gabriel na ni znovu pohlédl. „Nic?“


  „Nic.“


  Povzdechl si apo delší pauze začal nesouvislou alámanou angličtinou vyprávět asjeho slovy se vracely záblesky paměti, apak se vynořily imaginární vzpomínky na to, co nemohla vědět, kdyby jí to neřekl: že se snažila někoho zabít, zemřít jedině vboji, že nechtěla jít do hrobu sama, že neustávala, dokud ji nepřemohli aneztloukli, že ji zmlátili do bezvědomí aodtáhli ji kmoři, aby ji tam nechali zemřít.


  „Oni vás chtít zabít,“ dodal. „Apak světlo akřik zdomů, hodně askari zdomů, oni možná slyšet apřijít avyděsit ty muže. Utekli.“ Odmlčel se. „Vy velmi nebezpečná žena. Já myslet, že vy mrtvá,“ dodal. „Já aJohnny vzít člun. My Samiho kamarádi, my myslet, že vy mrtvá, aodnést do člunu, ale vy žít akřičet ze spaní. Přivést vás do domu mojí sestry. Vy velké bolesti, ale my nemít peníz na doktora. Bohužel.“


  Munroeová se dotkla jeho ramene azašeptala: „Díky za pomoc.“


  Usmál se. „Není zač,“ řekl. „Myslíte, že vy vpořádku?“


  „Za pár dní,“ odpověděla. „Znáš ty lidi, co to udělali?“ Zavrtěl hlavou.


  „Víš, kdo zabil Samiho?“


  Znovu zavrtěl hlavou. „Možná stejní lidi, co snažit zabít vás.“


  „Víš proč?“


  „Nevím,“ odvětil. „Ale moc špatné pro obchod, moc špatné.


  Nikdo nejít na pláž, nikdo nekupovat, když tady problémy.“


  „Ty jsi neviděl, jak se to stalo?“


  „Já najít Samiho potom.“


  „Díky,“ řekla znovu. Vytáhla zkapsy padesát dolarů anabídla mu je. Překvapeně na ni pohlédl.


  „Ne,“ odmítl.


  „Za benzin,“ řekla. „Za auto.“ Přikývl avzal si bankovku.
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  Nemocniční brána byla zavřená, když přijeli. Gabriel zatroubil. Zbranky pro pěší se vynořil askari, prohlédl si auto, poznal Munroeovou na předním sedadle aotevřel jim vrata, aby mohli projet dovnitř. Gabriel zůstal čekat vautěaMunroeová, špinavá asvlasy stále rozcuchanými aslepenými krví, opatrně vystoupila na chodník abosky kráčela ke vstupním dveřím.


  Recepční se zarazila azalapala po dechu.


  „Je to zlé?“ zeptala se Munroeová ažena přikývla.


  Vzrcadle se zatím neviděla, atak si to mohla jen představovat. „Jdu vyzvednout pacienta,“ oznámila. „Dr. Patel ho chtěl propustit.“


  Žena nespouštěla oči zjejí tváře, zvedla sluchátko avyťukala lékařovo číslo. Trvalo mu pár minut, než dorazil, aion se při pohledu na ni zarazil. „Přepadli mě,“ vysvětlila.


  „Aha,“ kývl. „Jste tady kvůli sobě, nebo kvůli svému příteli?“


  „Jdu ho vyzvednout.“


  „Ošetřili vás už někde?“ Zavrtěla hlavou.


  „Váš přítel ještě odpočívá,“ řekl azkoumavě si prohlížel její obličej, očima přejížděl od brady až klinii vlasů, jako by si nebyl jistý, že je plně při smyslech. „Než ho propustím do vaší péče, chtěl bych se na vás podívat.“


  Munroeová se sním nepřela avykročila za ním po chodbě. Lékař otevřel dveře agestem ji pozval dovnitř. Opatrně se vysoukala na vyšetřovací stůl, odpověděla mu na otázky alékař dezinfikoval azašil nejhlubší tržné rány na čele ana zátylku. Když skončil, zvedl jehlu do vzduchu amávl rukou kjejímu tělu. „Máte ještě něco?“


  „Myslím, že ano,“ řekla asnámahou si svlékla košili. Doktor zíral na její trup abylo těžké říct, zda ho víc šokovaly jizvy nebo skutečnost, že Munroeová je žena. „Často se perete?“ zeptal se.


  Sklopila zrak. „Ty už jsou staré.“


  Neřekl nic, jen umrtvil avydezinfikoval ránu, která se táhla ze strany hrudního koše dolů ke kyčli; mělo to být jen povrchové zranění, ale bolelo jako čert. Při zavazování počítal stehy adostal se kčíslu třiatřicet.


  Chtěl, aby šla na rentgen, aona neprotestovala, anakonec usnula na vyšetřovacím stole, zatímco kontroloval výsledky. Vzbudilo ji vrznutí dveří. Zmateně abez nejmenšího ponětí očase se usmála nad zprávou, jakou zhruba očekávala: otřes mozku, fraktura dvou žeber apohmožděniny po celém těle.


  „Mohlo to být horší,“ konstatoval lékař. „Užíváte nějaké léky proti bolesti?“


  Munroeová přikývla.


  „Myslel jsem si to,“ utrousil. „Co berete?“


  „Kapanol aHedex.“


  Nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Protizánětlivé léky jsou dobré, ale problém je smorfiem. Víte, co děláte?“


  Přikývla aon už to dál nekomentoval. Vzhledem kjizvám ajejímu podivnému požadavku držet kapitána pod sedativy – ateď těm rvačkám asamoléčbě – zřejmě usoudil, že ať už je zapletená do čehokoli, bude lepší se od toho držet co nejdál. Natáhl kní ruku apomohl jí se posadit.


  „Zhluboka se nadechněte,“ vybídl ji, akdyž ho poslechla, omotal jí horní část trupu kolem dokola širokou náplastí.


  Svraštila obličej. Dokonce ismorfiem byla ta bolest nesnesitelná. Když skončil, podal jí cívku náplasti. „Tohle si nechte,“ řekl. „Každý den to musíte okousek povolit, aby dýchání bylo dostatečně hluboké. Náplast stlačuje hrudník amohlo by dojít kzápalu plic.“


  „Zlomená žebra nemám poprvé,“ řekla avzápětí se usmála na omluvu, že ho přinutila držet kapitána pod sedativy. „Děkuji vám,“ dodala.


  Lékař její úsměv opětoval. Omluva přijata.


  „Jsou to jen vlasové fraktury,“ prohlásil. „Ve srovnání se zlámanými žebry to nic není. Napíšu vám recept na antibiotika.“ Ukázal prstem kjejímu břichu. „Stím si nezahrávejte.“ Znovu se usmála aon jí nabídl rámě, aby se mohla opatrně sesunout ze stolu. „Váš přítel se začíná probírat,“ dodal. „Myslím, že se nakonec zcela zotaví.“


  Munroeová přikývla. To bylo dobře. Jakmile se jí ztěla vyplaví morfium aopět ji přepadne vztek, začne kapitánovi klást spoustu nepříjemných otázek.


  Usnula ve vstupním vestibulu avzbudila se, až když sestra přivezla kapitána. Měl už zase na sobě své původní oblečení, naštěstí vyprané, avousy mu narostly tak, že připomínal potrhlého stárnoucího divouse. Seděl shrbeně srukama bezvládně složenýma vklíně. Když kní sestra natočila vozík, upřel na Munroeovou pootevřené oči ableskla mu vnich jiskřička poznání.


  


  VYJELI ZMOMBASY akroužili kolem města, schválně špatně odbočovali aMunroeová sledovala zpětná zrcátka aprovoz, dokud se nepřesvědčila, že je nikdo nesleduje. Pak požádala Gabriela, aby je odvezl domů.


  Neprojevil žádný údiv, když po něm chtěla, aby jel špatným směrem, ana nic se neptal ani teď, když mířili kmostu Nyali. Na vlastní oči viděl, jak zabili Samiho apak zmlátili Munroeovou, astejně jako ona znal riziko, jaké ssebou nesloubytování kapitána ve vlastním domě – apak tady ještě byl Hollywood. Filmy byly často tím jediným, podle čeho si většina Afričanů tvořila obrázek okaždodenním americkém životě, atohle tam přesně zapadalo.


  Gabriel sjel zvýpadovky na nezpevněnou krajnici, zpomalil aodbočil na příjezdovou cestu kpozemku patřícímu jeho rodině. Munroeová ho požádala, aby vypnul motor asvětla achvíli počkal. Ipod vlivem léků dokázala myslet natolik jasně, aby věděla, že zabijáci je mohli jen těžko vystopovat až sem: pokud by se jim povedlo sledovat ji do nemocnice, sebrali by kapitána auž by se nenamáhali líčit past na ni – zajímal je kapitán aMunroeovou považovali za mrtvou.


  Trápily ji však výčitky svědomí, že je odkázaná na laskavost jiných. Její hostitelé byli prostí lidé, kteří nezištně pomohli cizímu člověku, ačkoli jim to přineslo jen komplikace avýdaje, aona jim na oplátku mohla nabídnout jen riziko vyvraždění celé jejich rodiny.


  Naposledy zkontrolovala zpětná zrcátka ašeptem Gabrielovi oznámila: „Už můžeme jet.“


  Nastartoval motor, ale reflektory nerozsvítil aauto nenápadně vklouzlo do areálu. Munroeovou zmítala nejistota. Prášky proti bolesti nebyly dobrým rádcem při rozhodování, dokázaly zamlžit věci, které měly být samozřejmé. Znovu pohlédla do zrcátek apátrala po přízracích. Auto se kodrcavě zastavilo aMunroeová čekala na sedadle spolujezdce, se zavřenýma očima ahlavou opřenou osedadlo, zatímco se Gabriel vypravil hledat bratrance. Kapitán se nehýbal anevydával žádné zvuky aMunroeová musela na chvíli usnout, protože ji náhle vytrhl zdřímoty smích ahovor. Gabriel jí otevřel dveře.


  Doprovázel ho Johnny, druhý muž, který ji zachránil zpláže adoprovázel ji do hotelu. Sklonil se do výšky jejích očí.


  „Všechno vpořádku?“ zeptal se aMunroeová se přinutila kchabému úsměvu na odpověď.


  Sledovala, jak bratranci snámahou vytahují kapitána vbezvědomí zauta aodnášejí ho do domu, apak se vydala za nimi. Když ho uložili na matraci, dala Gabrielovi dalších padesát dolarů apožádala ho, aby sehnal lano. Takhle pozdě večer neočekávala, že přinese něco nového, takže ji nezklamalo, když se za hodinu vrátil stlustým šestimetrovým provazem, který podle pachu avzhledu musel kdysi sloužit kpřivazování člunu ke břehu.


  Munroeová si klekla kposteli auchopila kapitána za zápěstí. Prudce otevřel oči. Měl málo sil, aby se bránil, když mu svazovala ruce pevným uzlem ve tvaru osmičky, ze kterého jen tak lehce nevyklouzne. Přivřel oči aneřekl ani slovo, když si konec lana omotala kolem pasu aprovlékla ho sponou na opasku. Lékař tvrdil, že potrvá dalších čtyřiadvacet hodin, než sedativa vyprchají. Kapitán byl teď omámený adezorientovaný, aačkoli by se nakonec mohl přece jen pokusit vysvobodit, daleko se nedostane. Munroeová se opatrně položila na postel. Polkla další dávku morfinu, antibiotik aprotizánětlivých léků. Nadopovaná prášky proti bolesti ležela na matraci vedle kapitána, vruce svírala nůž avěřila, že ji zachrání instinkt, pokud by se jí stařec znějakého důvodu dotknul.


  


  PROBUDILA SE DO POKOJE zalitého sluncem askapitánovým obličejem slabých třicet centimetrů od svého. Zíral na ni. Munroeová přejela pohledem od jeho očí ke zdi apodle úhlu paprsků pronikajících skrz škvíry odhadla, že je časné odpoledne. Pokud uplynula jen jedna noc, tak spala plus minus čtrnáct hodin.


  Kapitán ji dál pozoroval. Munroeová se snámahou posadila, otočila se kněmu zády asvlékla si košili. Odmotala si náplast zhrudi. Zhluboka se nadechla azamotala se jí hlava. Oči jí padly na Kapanol upostele, tablety ji vábily sladkým zpěvem, uváděly ji vpokušení aona znich nespouštěla oči, zatímco se soukala zpátky do košile. Samoléčba fyzické bolesti bylanebezpečná hra pro někoho, kdo měl kdysi ve zvyku dobrovolně si otupovat vědomí, aby umlčel démony zminulosti.


  Munroeová odstrčila tablety stranou anamísto toho si vzala silnou dávku ibuprofenu; bude se snažit vydržet bez morfia co nejdéle apřitom počítat minuty čekání na úlevu. Pomalu vstala, odvázala si lano od pasu akonec omotala kolem podpěrného trámu uzdi. Nebylo to dokonalé, ale stačilo to, aby se kapitán vpříštích pěti minutách neosvobodil.


  Padla zpátky na postel avduchu neslyšně řvala, mělkými nádechy se snažila rozehnat bolest, kterou jí ta nevelká námaha způsobila, akdyž byla zase schopná uvažovat, odbelhala se ke dveřím.


  Ve vedlejší místnosti nikdo nebyl, ale na stole zakrytém ubrusem apřiraženém ke zdi stála karafa svodou aněkolik otlučených talířů sjídlem: vařenou olejnatou zeleninou alepkavým bílým vařeným těstem. Obojí bylo ještě teplé. Pokrmy byly zakryté kusem síťoviny, která je chránila před neodbytnými kroužícími mouchami, ana papíru vytrženém zbloku stálo krásným roztřeseným písmem Prosim brát.


  Munroeová zabořila prsty do těsta autrhla kus ovelikosti sousta, udělala zněj kuličku apalcem vní vymáčkla důlek. Provizorní lžící pak nabírala zeleninu asnažila se ji do sebe neházet rychleji, než ji dokázala rozkousat. Struktura achuť se trochu lišily od jídla, jaké si pamatovala zdětství zdomovů svých kamarádů vKamerunu, ale podstata byla stejná: hustý škrob alevná zelenina; jídlo, kterému je třeba přijít na chuť, ale momentálně představovalo luxusní pokrm, protože od včerejšího vývaru nic nejedla, aco bylo předtím, si nepamatovala. Munroeová stála nad stolem aládovala se, dokud nebyly obě nádoby prázdné, aikdyž jídlo bylo pravděpodobně určeno ipro kapitána, spořádala ho bez výčitek svědomí. Čím bude kapitán vyhládlejší, tím snadněji ho přiměje, aby promluvil, anavíc měl kolem pasu pěknou pneumatiku, ze které mohlčerpat energii. Ten to přežije.


  Když se nasytila, naskládala nádobí na sebe azakryla ho síťkou. Odkulhala zpátky do pokoje atentokrát našla kapitána ležet na zádech azírat na palmové listy nad sebou. Prohlédla mu krk kvůli spáleninám od lana. Potřebovala vodu pro sebe ipro něj, ale nemohla důvěřovat tekutině vkarafě, co jí tu nechala Mary, natolik jako důvěřovala jídlu rozvařenému na cucky.


  Kapitán nakonec odlepil zrak od stropu apohlédl jí do obličeje. „Jmenuji se Michael,“ řekla Munroeová aon kní otočil hlavu. „Nevím, jestli si vzpomínáte. Vaši loď unesli.“


  Jeho výraz nenaznačoval, že jí porozuměl. Nijak nezareagoval, otočil se adál zíral do stropu. Munroeová si ho už nevšímala asnámahou se sklonila kpodlaze. Sebrala nůž, zbraň aléky aodnesla je do sousední místnosti mimo jeho dosah, pistoli strčila do škvíry mezi polštářem apodručkou odrbané květované pohovky avyšla zdomu do odpoledního slunce.


  Vjasném světle se jí vrátila bolest hlavy vplné síle. Zamžourala do slunce. Na dvorku pobíhaly tři děti školního věku advě menší, polonahé asvypouklými bříšky. Nejstarší znich byla dívenka, kterou den předtím viděla sMary. Mohlo jí být deset nebo jedenáct let aMunroeová předpokládala, že je to Maryina dcera. Když otevřela dveře, děti si přestaly hrát ajako skupinka návštěvníků zoo vpavilonu opic vyrazily směrem kní, stouply si do půlkruhu azíraly.


  Munroeová se zeptala nejstarší dívky: „Umíš anglicky?“ Stydlivě se usmála, uhnula očima kzemi, pak zpátky kjejímu obličeji abosými palci přitom vyrývala důlky do hlíny.


  Munroeová zvedla do vzduchu padesátišilinkovou minci avšechny oči sledovaly její pohyb. Sevřela minci vdlani, odvedla jejich pozornost apak jim teatrálně ukázala prázdnou ruku. Pět párů očí se rozšířilo údivem aještě větší nadšení vypuklo, když Munroeová vytáhla peníz zucha nejstarší dívky – starý nudný trik, ale tady byl nový. Děti se smály avýskaly překvapením.


  „Víš, kde se dá koupit voda vlahvi?“ zeptala se Munroeová. Dívka přikývla. Munroeová jí podala minci adalších dvě stě šilinků. „Přineste mi vodu,“ prohlásila, „ajá vám to kouzlo předvedu ještě jednou.“


  Děti se se vzrušeným štěbetáním rozběhly pryč aMunroeová se vrátila na matraci; lehla si na záda, zavřela oči aignorovala kapitánovo nepokryté civění. Otevřely se vstupní dveře adívka vklouzla dovnitř.


  Munroeová vzala krabičku Kapanolu asnámahou se posadila. Ostatní děti se tlačily ve dveřích anakukovaly dovnitř, jako by dům byl cizí astrašidelný ajejich sestru teď měla sežrat nějaká příšera. Munroeová si od dívky vzala lahve svodou adrobné aodložila je stranou. Zvedla do vzduchu další minci astejně jako předtím ji nechala nejdřív zmizet apak ji vytáhla dívce zucha.


  Repríza měla udětí snad ještě větší úspěch aMunroeová se usmála. Podala minci dívce ata se po ní natáhla asevřela ji vprstících. Děti se spištěním shlukly, strkaly se aprohlížely si blýskavý peníz. Nakonec celá smečka odběhla ise společným pokladem.


  Munroeová zavřela dveře, aby dovnitř nepronikalo světlo, avypila půl lahve, zatímco vrozbitém příborníku pátrala po čisté sklenici. Našla otlučený hrnek na čaj ajeho dnem rozdrtila tabletu morfinu na prášek, smetla ho do hrnku, zalila pár doušky vody azamíchala: množství tekutiny bylo tak malé, že ji žíznivý kapitán vypije celou isléky.


  Vzala vodu ssebou do pokoje anabídla kapitánovi hrnek. Natáhl se po něm abez cizí pomoci se napil. Léky sloužily ke zmírnění rizika útěku, dokud nevymyslí něco lepšího. Vrátil jí prázdný hrnek, ona ho naplnila akapitán jej znovu vyprázdnil. Tak to několikrát zopakovali, akdyž splnila svou povinnost dbát ojeho pitný režim, padla zpátky do postele aponořila se do spánku, zatímco čas pochodoval vpřed skrz mlžný opar.
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  Směr stínů vmístnosti naznačoval časné ráno, což znamenalo, že Munroeová spala asi patnáct hodin. Další den odpočinku prospěl jejímu duchu, ale tělo potřebovalo víc času na zotavení.


  Munroeová se opatrně sunula dopředu. Dokázala už lépe držet rovnováhu, ale bolest polevila jen nepatrně. Mohla sedět bez velkého utrpení, aikdyž ji hrudník stále bolel, byla to tupá bolest, která se měnila vostrou jen při neopatrném pohybu.


  Kapitán vedle ní tiše chrápal, atak se Munroeová převalila zmatrace na podlahu azvedla se na kolena. Sotva slezla zpostele, kapitán otevřel oči. Od chvíle, co ho vyzvedla znemocnice, ještě nepromluvil, ale budil se stejně jako ona, spal, když spala ona, avšechno pozoroval strpělivostí člověka, který má spoustu zkušeností jako vězeň nebo válečný zajatec.


  Vytáhla zkapes peníze, vstala anakoukla za rám dveří, odkud zaslechla nějaký šramot. Mary vpřeplněném obýváku uklízela oblečení do police. Otočila se, když Munroeová vešla.


  „Jak je?“ zeptala se. „Vy spát?“ Munroeová přikývla. „Díky.“


  „Vy chtít jíst?“


  Munroeová umírala hlady, ale zavrtěla hlavou. Zoufale se potřebovala najíst, ale nechtěla si už nic brát od rodiny, kterátak štědře nabízela ito málo, co měla. „Musím jít do města,“ prohlásila, „ale mám velký problém. Jakmile odejdu, můj přítel se bude snažit utéct.“ Munroeová otevřela pěst aukázala jí pět tisícišilinkových bankovek, které vytáhla zkapes, peníze, které viděly víc špíny než její matrace na hliněné podlaze – přibližně sto dolarů: měsíční gáže dělníka.


  „Potřebuju pomoct sjeho hlídáním,“ dodala Munroeová.


  „Je důležité, aby zůstal vposteli aneutekl. Pokud odsud odejde, najdou si ho ti muži, co se mě snažili zabít, jenže on mi nevěří. Prosím! Sednete si kněmu do pokoje, než se vrátím? Pár hodin, maximálně do setmění.“


  Mary se jako zhypnotizovaná natáhla po penězích, ale Munroeová je sevřela pevněji vpěsti. „Možná se bude snažit se svámi prát,“ dodala. „Můžu mu dát prášky na spaní. Je tady někde poblíž lékárna?“


  „Asi kilometr,“ odpověděla Mary.


  Munroeová požádala opapír, Mary kus našla apak iokousanou azlomenou tužku. Munroeová sepsala téměř stejné pokyny, jaké jí dal lékař vLamu, když kapitánovi kupovala zdravotnické potřeby. Podala lísteček Mary apřidala ktomu víc peněz, než bylo potřeba na pokrytí nákladů.


  Pak dala kapitánovi napít vody apočkala vobýváku, dokud se Mary nevrátila.


  Při pohledu na injekční stříkačku se kapitánovi rozšířily oči. Prudce se posadil anavzdory poutům, která ho svazovala apři pohybu ho dusila, se pokusil zvednout na nohy.


  Bez infuzního portu mu Munroeová bude muset dát injekci přímo, apokud se začne vzpírat, bude to vyčerpávající dřina.


  „Neperte se se mnou,“ řekla. „Bude to pro vás jen horší.“ Kapitán se rty zkroucenými vzteky, jako by ho naštvalo,že ho přinutila promluvit, utrousil první slova od chvíle, co opustil Favoritu.


  „Co to děláte?“ zeptal se. Hlas měl ochraptělý amumlavý zdlouhého nepoužívání apřízvuk silnější, než si pamatovala.


  „Dávám vám sedativa,“ odpověděla. „Musím si něco zařídit anechci, abyste mi někam odešel.“


  „Kam bych chodil?“


  „Určitě byste na něco přišel,“ prohlásila apoklepala na stříkačku, aby vzduchové bubliny vyběhly na povrch. „Mohl byste natáhnout ruku?“


  „Mám hlad,“ opáčil.


  Přikývla. „Vdomě není žádné jídlo. Slibuju, že když se necháte uspat, přinesu vám po návratu něco ksnědku.“


  Tvářil se stále zatvrzele, jako by zvažoval své možnosti, jako by jí vžádném případě nemohl důvěřovat anechat si od ní něco píchnout, jenže morfium vposlední sklenici vody už začínalo účinkovat. Snažil se sice odtáhnout ruku, když ho uchopila za zápěstí, ale byl zesláblý zdlouhého pobytu na kapačkách, hned se zadýchal avzdal to.


  Ačkoli kladl jen malý odpor, Munroeové působil ten jednoduchý úkon nesnesitelnou bolest. Vyřešila to stejně jako tenkrát vdžungli, přiklekla mu předloktí azabořila pěst do ramene, aby ho měla pod kontrolou, avpravila do něj sedativa, ikdyž věděla, že ráno jeho paže nebude vypadat hezky. Pustila ho asesunula se na podlahu.


  Když se konečně opět vyškrábala na nohy, vzala cívku snáplastí aomotala si hruď. Bojovala spokušením poprosit Mary, aby sehnala Gabriela; ráda by si od něj vypůjčila auto avrátila se do města, ale nechtěla se na něm stát závislá. Bolest ještě nějakou dobu nepřejde, věci se nejdřív zhorší aaž pak možná zlepší ajediná možnost byla to nějak přečkat. Když příliš nepoužívala levou ruku, nedýchala moc zhluboka aprudce se neotáčela, bolest se rozptýlila do tupé konstanty adala se lépe ignorovat. Munroeová odložila cívku snáplastí, navlékla si košili alehla si, aby si odpočinula avydýchala se. Kapitán už měl zavřená víčka, obličejové svaly se mu uvolnily aona mu záviděla ten klid; sradostí by si to sním vyměnila, jen kdyby mohla odplout do říše snů. Namísto toho se začala snámahou zvedat na nohy.


  Mary seděla na gauči avklíně měla starou potrhanou bibli vbrožovaném vydání.


  „Máte mačetu?“ zeptala se Munroeová.


  „Mám,“ přitakala Mary.


  „Měl by spát, ale kdyby se probudil, možná ji budete potřebovat.“


  Mary vstala. „Jdu pro ni,“ prohlásila. Munroeová ji poklepala po rameni, zaplatila jí slíbenou částku adoufala, že dodrží slovo.


  


  MUNROEOVÁ SE VBOLESTECH vybelhala ven do areálu, našla své tempo avykročila po silnici. Zastavila se vhorku ve stínu mangovníku amávla na několik taxíků, než našla jeden, který měl místo.


  Její první zastávkou byla prodejna Safaricomu. Stejně jako recepční, která po příchodu Munroeové do nemocnice zalapala po dechu, imajitel se ušklíbl, když otevřela dveře do prodejny. Byl to stejný mladý Ind, jakého tam viděla poprvé, ale pochybovala, že ji poznal. Naposledy se sprchovala předtím, než ji zmlátili, apředpokládala, že páchne stejně nechutně, jako vypadá. Fakt, že byla bosá avcizím oblečení, jí na vzhledu nijak nepřidával.


  Munroeová absolvovala celou proceduru koupě anastavení nového telefonu, akdyž skončila, sotva se držela na nohou. Sklouzla zády po zdi, posadila se na podlahu apřímo vprodejně apod podezíravým zrakem prodavače za pultem vytočila číslo Amber Marie vDžibuti.


  Od útoku uplynulo pět dní aona musela počítat smožností, že Amber sNatanem už mezitím vyrazili do Somálska. Telefon však zazvonil jen dvakrát, než to Amber vzala.


  „Ahoj,“ promluvila Munroeová. „Volalas mi nebo jsi nechala vzkaz?“


  „Jo, vzkaz. Za tři dny odjíždíme do Somálska, jsme už připravení na cestu – pojedeš snámi?“


  „Nemůžu,“ řekla Munroeová, „ale je tady jistá komplikace – pár věcí, které si musíte před odjezdem promyslet.“


  Pokud si Amber vůbec všimla ostražitosti vjejím hlase, nedala to najevo. „Dobře, aco jako?“ zeptala se.


  „Než ti to řeknu, potřebuju, abys pro mě něco udělala.“


  „No tak, Michaele, já vážně nemám čas na hraní.“


  „To není hra, Amber. Je to rozdíl mezi tím, jestli se dostaneš ze Somálska živá nebo ne, ale nejdřív potřebuju vědět, že mě budeš brát vážně, že mě nepošleš do háje, aproto po tobě chci, aby sis něco přečetla.“


  „Fajn. Co mám hledat?“


  „Dám ti internetovou adresu,“ řekla Munroeová. „Můžeš si ji zapsat?“


  „Jo, počkej vteřinu.“ Vpozadí se ozvalo nezřetelné štrachání apřesunování věcí na přeplněném psacím stole.


  „Můžeš,“ vyzvala ji Amber aMunroeová jí nadiktovala internetovou adresu stránky spřehledem svých dosavadních úspěchů aminulých zakázek – těch legálních –, jakýsi životopis, který měla po ruce pro případ, že papaláši srozhodovací pravomocí potřebovali elegantní zástěrku, kterou by si kryli záda, než sní podepíšou smlouvu, ke které ji uprosili. Vposledních dvou letech neměla důvod informace aktualizovat, ale ijejí předešlá praxe postačí ktomu, aby ji Amber přestala považovat za pouhé děcko somezeným pohledem na svět.


  „Mám to,“ prohlásila Amber. „Co to je?“


  „Stačí se tam podívat,“ řekla Munroeová. „Uvidíš sama. Zavolej mi, až si to přečteš. Mám nové číslo.“ Nadiktovala jí ho, Amber jí číslice zopakovala aMunroeová stiskla tlačítko na ukončení hovoru. Ten rozhovor jí odčerpal poslední zbytky energie, ojejichž existenci ani sama nevěděla.


  Prodejna byla prázdná amajitel si ji prohlížel se stejným podivným výrazem, jaký měl poslední dobou každý, ským se setkala. Předpokládala, že vypadá ještě hůř než vnemocnici, zvlášť pokud se modřiny začaly zbarvovat do zelena. „Nebudutady dlouho,“ uklidnila ho. „Napadli mě amám hrozné bolesti. Potřebuju si jen vyřídit pár telefonátů azmizím.“


  Jestliže na něj to vysvětlení zapůsobilo, nijak se mu to neodrazilo vobličeji, ale přikývl: „Žádný problém. Zůstaňte, jestli potřebujete.“


  Munroeová se vděčně pousmála, zavřela oči aopřela si hlavu ozeď. Znovu jí začalo bolestivě tepat vhlavě azoufale toužila po prášcích proti bolesti. Dokáže to ještě chvíli snášet, bude se snažit vydržet až domů, než si je vezme. Musela vtom tichu usnout, protože ji probudilo otevírání dveří, vešel zákazník avzápětí se jí rozvibroval telefon vruce. Ozvala se Amber: „Přečetla jsem si ty materiály, ale nechápu, co to má společného stebou nebo snámi.“


  „Ten soubor je můj,“ řekla Munroeová apočkala, až Amber tu informaci vstřebá, až jí to sepne vhlavě. „Když zrovna netrávím dovolenou vnějaké prdeli světa jako Džibutsko, pohybuju se vrozvojových zemích aprověřuju politické aspolečensko-ekonomické klima pro korporátní investory.“


  „Co to sakra vůbec znamená?“ zeptala se Amber. Munroeová si povzdechla. „Jsem nájemný špion, Amber.


  Cestuju do rozvojových zemí, vojenských diktatur, banánových republik. Analyzuju strategické hrozby asnažím se zjistit, co se tam doopravdy děje – věci, které se neobjeví ve zprávách akteré se vlády snaží ututlat. Mimo to zjišťuju, kdo ve skutečnosti drží vrukou politickou moc, koho podmazat akomu se raději vyhnout, apokud mi dobře zaplatí, tak se postarám ioúplatky azajistím, aby se jméno mého zaměstnavatele nikdy neobjevilo vtisku. Je to nebezpečné. Je to náročné. Mám spoustu nepřátel. Určitě si to umíš představit. Ato jsou jen zakázky, co dělám oficiálně. Problém s Favoritou leží přesně uprostřed Vennova diagramu mé pracovní historie ana světě je jen málo lidí, kteří dokážou to co já, takže mě ber vážně, když ti říkám, že jezdit do Somálska je velice špatný nápad.“


  „Možná je, možná není,“ opáčila Amber. „Nevím, co se mi to snažíš nabulíkovat za hovadiny, Michaele, ale ty dokumenty patří nějaké ženě ajá nemám čas ani náladu na to, abych tady někomu dělala blbce.“


  „Ano,“ řekla Munroeová. „Patří ženě. Vítej vhodině pravdy.“


  „Ty jsi žena?“


  „Ano.“


  „Ty jsi žena,“ zopakovala Amber atentokrát vjejím tónu zazněl rostoucí vztek, jako by mlžení Munroeové ovlastním pohlaví nebylo vúplně jiné lize než Leovy lži opravém účelu jeho ozbrojeného doprovodu Favority; než jeho nátlak na jednoho zúčastníků, aby se zúčastnil plavby, ačkoli Leo dobře věděl, že dotyčnému hrozí smrt, anakonec mu ještě upřel právo na zaslouženou odměnu.


  „Nikdy jsem netvrdila, že jsem chlap,“ namítla Munroeová.


  „Všichni jste to automaticky předpokládali ajá jsem se nikdy nenamáhala to vyvrátit, to ale nemá vůbec nic společného stím, očem tady teď spolu mluvíme. Na výčitky bude dost času později. Teď, když víš, kdo jsem aco dělám, že nejsem žádný osmnáctiletý cucák, vyslechneš si, co ti chci říct, abudeš to brát vážně?“


  „Já tě poslouchám,“ opáčila Amber, „jenže ta výprava do Garacadu je to jediné, co teď můžu udělat. Pokud mi radíš, ať tam nejezdím, pokud jsi opravdu tím vším, co se píše vtěch materiálech, tak to znamená, že máš nějaký důvod. Ano, vyslechnu tě, ale chci znát ten důvod, jinak jsou to všechno jenom kecy.“


  Amber se ke konci zadrhl hlas, jinak by její tiráda mohla pokračovat donekonečna. Munroeová za její zlostí tušila neprolité slzy. Znala tu bolest, to zoufalství, když člověk navždy ztrácí toho, koho miluje; vdechovala to jako strach ze svých dávných ztrát. Amber byla ochotná putovat přes půl kontinentu ariskovat všechno, jen aby dohnala to, co nejvíc miluje, zatímco Munroeová před tímtéž utíkala, apřesto se ve skutečnosti od sebe tolik nelišily.


  „Před pěti dny mi ukradli telefon,“ prohlásila Munroeová,„sebrala mi ho banda gaunerů najatá lidmi, co unesli Favoritu. Snažili se mě zabít aještě předtím zavraždili chlapce, který pro mě pracoval. Snaží se získat něco, očem se domnívají, že jsem vzala ssebou zlodi, apokud jsi mi nechala vzkaz na záznamníku, tak teď znají tvé záměry. Počkají si na tebe, ajestliže tě najdou, tak ti garantuju, že tě vezmou jako rukojmí nebo tě zabijou, aby mě přinutili jim vydat to, co chtějí, jenže to já udělat nemůžu.“


  „Aco vlastně chtějí?“


  „Něco, očem se domnívají, že jsem odnesla zlodi.“


  „To už jsi říkal… vlastně říkala. Co to je?“


  „To je vedlejší.“


  „Proč jim to nemůžeš prostě dát?“


  „To není tak jednoduché.“


  „Jak to, že to není jednoduché? Ty to evidentně máš. Prostě jim dej, co chtějí, aoni nám Lea vrátí.“


  „Ne, oni nám Lea nevrátí. Oni Lea zabijou. Leo je vSomálsku. Já jsem vKeni. Ta věc, okteré se domnívají, že ji mám, je vKeni. Nevidíš vtom problém?“


  „Jo,“ hlesla Amber, apokud Munroeová dobře slyšela, měla vhlase slzy. Od chvíle, kdy Amber tu zprávu dostala, jí nálada kolísala nahoru adolů, jako by se vezla na emoční horské dráze.


  „Podívej,“ pokračovala Munroeová, „pracuju na tom, abych zjistila, kdo ti únosci jsou aproč tu věc chtějí. Jestliže se mi to povede rozlousknout, tak získáme mnohem víc než jen možnost vyjednávat zpozice síly – můžeme si snimi zahrávat anajít další způsoby, jak vysvobodit celé mužstvo z Favority.“


  „Proč se namáhat?“ vyhrkla Amber obviňujícím azlostným tónem. „Ty už přece máš, co jsi chtěla. Proč jsi vlastně přijela do Džibuti, Michael? Neposloužili jsme ti náhodou jenom jako zástěrka pro jednu ze tvých zakázek? Pohodlný způsob, jak získat tu věc, kterou jste si ty iúnosci vyhlédli na Favoritě?“


  „Cože? Ne!“ ohradila se Munroeová. „Zešílela jsi? Tohle není žádná bondovka. Jak bych mohla půl roku předem vědět, že Leo vezme tu práci? Ahlavně bych na té lodi vůbec nebyla, kdyby mi Leo nevyhrožoval, že mě jinak vyhodí.“


  Amber dlouze vyfoukla vzduch achvíli mlčela, jako by pomalu zavrhovala teorii ohanebné zradě asnažila se vidět věci vširších souvislostech. „Jak blízko se dostali?“ zeptala se.


  „Kčemu?“


  „Ktomu, aby tě zabili.“


  „Sakra blízko,“ odpověděla Munroeová avíc to nerozmazávala. Podrobné rozebírání útoku apopis jejího současného stavu by vedl jen ksoucitu aúčasti, ato bylo dobré leda pro slabochy. „Ten, kdo to udělal, měl dost peněz adůvtipu, aby kúnosu Favority využil somálské piráty. Během okamžiku je budeš mít vpatách, jakmile se dozvědí, kdo jsi,“ varovala ji Munroeová. „Dávej si pozor.“


  „Ale my sNatanem přece nemáme to, co oni chtějí.“


  „Na tom nezáleží,“ odpověděla Munroeová. „Budou předpokládat, že víte, kde to je.“


  „Já se přece nemůžu na Lea jen tak vykašlat.“


  „To po tobě ani nechci, ale jak mu prospěje, když se vypravíš do Somálska acestou tě někdo zabije? Napadlo tě vůbec, že ho třeba drží nad vodou pomyšlení, že ty jsi vpořádku? Že ho drží při životě adodává mu síly snaha vrátit se ktobě? Pokud ses rozhodla se klidně nechat ioddělat, jen aby ses za ním dostala, tak mi aspoň dovol, ať ti stím pomůžu. Něco vymyslím aty budeš mít větší šanci, že zůstaneš naživu.“


  „Ty to uděláš, abys pomohla Leovi?“


  „Ne,“ odpověděla Munroeová, ikdyž její skutečná reakce se spíš blížila postoji srát na Lea. „Dělám to kvůli tobě,“ prohlásila, ale ani to nebyla celá pravda. Po významné pauze dodala:


  „Říkalas mi, že jsi kvůli němu ochotná dát všechno vsázku, je to tak?“


  „Ano.“


  „Ikdyby to znamenalo se zadlužit?“


  „Ano.“


  „Je jedno kolik?“


  „Kam tím míříš, Michael? Nepřilepím mu na čelo cenovku.


  Udělám, co je potřeba, ale nemám ráda otevřené otázky.“


  „Existují jiné způsoby, jak ho dostat na svobodu, ale ty nebudou zadarmo. Potřebuju jen trochu času, abych to naplánovala avykoumala, jak to provést.“


  „Kolik přesně je trocha času?“


  „Tři dny,“ prohlásila Munroeová astím slibem si uvědomila, jak těžké bude fungovat stělem neschopným držet krok shlavou, aže ten termín možná vůbec nebude schopná dodržet. „Jestli ti do té doby nezavolám, tak jsem mrtvá nebo nepoužitelná, apak to budeš muset vyřešit sama,“ dodala.
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  Munroeová odešla zprodejny Safaricomu avydala se hledat obchod soděvy. Za zády slyšela pochechtávání pouličních prodejců apokoutních šmelinářů, kteří si všimli jejích bosých nohou amístního oděvu. Pobavilo ji to, ale větší starosti jí dělalikapsáři. Všechny peníze, co jí ještě zůstaly, měla rozstrkané po kapsách, atady na rušných ulicích hrozilo největší nebezpečí, že jí je někdo sebere.


  Oulici dál konečně zahlédla obchod, kde se prodávalo oblečení zdovozu, atam objevila dlouhé kalhoty smnoha kapsami, co jí jakž takž seděly, aněkolik triček, které jí při minimálním praní mohly vystačit na několik týdnů. Před odchodem se převlékla do nových věcí ajako další vrstvu přidala košili, jenže bez osprchování připomínal výsledný efekt vyšňořené prase. Pak přišly na řadu boty aponožky anakonec lékárna, kde koupila mýdlo ašampon, antibiotickou mastičku adalší balení morfinových tablet. Když pořídila všechno, co dokázala bez velké námahy unést, vyhledala obchod sjídlem anakonec zastavila taxík. Požádala řidiče, aby ji odvezl do místního hotelu, kde se tu atam ubytovávají jednotliví turisté, ale žádné organizované zájezdy.


  Taxikář ji vezl směrem do starého města apak odbočil na nezpevněnou cestu, stejně hrbolatou aděravou jako ty dlážděné. Ukázal ke hranaté čtyřpodlažní budově sručně psanou cedulí, mřížemi na oknech aširokými zelenými dveřmi. Vestibul působil podobně stroze, vprázdném prostoru stál jen fušersky sbitý recepční pult. Díky tlustým zdem tam sice bylo chladněji než venku, ale přesto horko avlhko. Klientelu tvořili lidé zmenších měst: obchodníci, kteří přijeli nakoupit čerstvé zásoby přímo zčlunu nebo vyzvednout své zboží po proclení vpřístavu. Každý měl mobilní telefon, kolem se mísila spousta různých jazyků amnoho hostů se potloukalo ve vestibulu, před vchodem nebo vysedávalo vmalé sousední restauraci. Pokud tam byly nějaké ženy, nebyly vidět.


  Munroeová si zaplatila pokoj svlastní sprchou. Chlapec vroztrhaných kalhotách apantoflích vyřezaných ze starých pneumatik ji odvedl po strmém úzkém schodišti do třetího patra. Byl to vyčerpávající výstup.


  Kromě čistě povlečené postele se vpokoji nacházel ventilátor, malý prostor mezi postelí akoupelnou aokno vedoucí do ulice. Zdola pofukoval větřík, který ochlazoval vzduch na teplotu otrošku nižší než vsauně apřinášel ssebou troubení klaksonů arachot motorek. Vkoupelně byl ovšem ručník atekoucí voda, dokonce teplá, akvůli tomu sem Munroeová přišla.


  Stála pod chabým proudem ze sprchy, rukama se opírala ozeď anechala si dopadat spršku na krk, horká voda odplavovala špínu aprach aočištěné tělo se začalo uvolňovat; náhle se vynořily vzpomínky apocity, které držela upěchované někde vespod ana jejich místo pouštěla zuřivost azlost, které ji nutily přežít. Teď vybublaly nahoru apřinesly ssebou bolest horší než zlomeniny atržné rány, aona se jim nebránila, nechala proud, aby odnášel minulost ajizvy, ztráty anemožné volby, aby je odplavil, akdyž byly pryč, zavřela kohoutek asáhla po ručníku.


  Nad malým umyvadlem viselo omšelé popraskané zrcadlo, ale stačilo ktomu, aby si prohlédla rány, které zatím neviděla. Obličej měla flekatý, ale už na tom byla ihůř, ateď po umytí to asi vypadalo lépe. Na ramenou atrupu měla rozsáhlé ahluboké podlitiny, které se budou dlouho hojit, atržná rána na bokupřinese další jizvu do sbírky tenkých čárek, jež jí křižovaly břicho azáda jako memento minulosti, která ji naučila, co to znamená bojovat oholý život.


  Znovu si omotala hruď stejnou náplastí, oblékla se, natáhla se na postel asnažila se ubránit spánku. Pouhá cesta do města, zakoupení telefonu, nákup aosprchování ji zcela připravily oenergii amigréna se vrátila. Voda odplavila zašmodrchané emoce avyčistila jí hlavu, mysl volně kroužila kolem aktuální strategie, pak se omámeně stočila ke scénářům audálostem, které ji přivedly do tohoto bodu, avše se slévalo do zamotaného propletence, který neměl žádný začátek ani konec.


  Potřebovala se vyspat.


  Vzala si další ibuprofen azkontrolovala čas na telefonu. Nastavila budík. Pár hodin si dovolit může. Hypnotické bzučení ventilátoru na pozadí pouliční vřavy, čistá pokožka na čistém povlečení, avzápětí se jí do lebky zavrtalo drnčení budíku aona se strhnutím vrátila do shonu světa aknezodpovězeným otázkám.


  Cítila se slabá anenáviděla se za to. Vzala si taxík, nechala se odvézt zpátky po hlavní silnici avystoupila několik set metrů před cílem. Pokračovala pěšky, zastavila se ustánku pro banány, chléb abalenou vodu acestou se najedla.


  Slunečního světla rychle ubývalo, když vešla do areálu. Našla Mary vkuchyňce vpřístavku, jak dřepí uohniště aněco kuchtí vhliníkovém hrnci. Když se Munroeová blížila, žena zvedla oči avěnovala jí svůj typický úsměv, jako by bylo vnejlepším pořádku, že je tady venku ane vmístnosti skapitánem, za jehož hlídání jí Munroeová zaplatila.


  „Spí,“ oznámila. Munroeová přikývla apřinutila se kchabému úsměvu. Podala ženě pecen chleba atašku soblečením vypůjčeným od Gabriela.


  Očekávala, že kapitán bude vzhůru abude se snažit vyprostit zpout, anebo že mezitím zmizel, ale Mary měla pravdu: tvrdě spal achrápal tak, jak umí chrápat jen starci.


  Munroeová vedle něj položila zbytek druhého pecnu abanány, ale vůbec neotevřel oči. Hodila do lahve svodou několik tablet morfinu apostavila ji kjídlu. Nevěděla, jestli se prášky rozpustí, ale neměla sílu je drtit. Polkla půl tablety morfinu, zhluboka se napila, aby doplnila tekutiny, opatrně se položila na matraci aokamžitě tvrdě usnula. Vzbudilo ji sluneční světlo alehké otřesy: kapitán seděl na posteli aládoval se jídlem.


  Zbývala už jen skýva chleba ažádné banány. Kapitán si nejspíš vykoleduje zvracení, protože pevnou stravu neměl vústech od chvíle, co ho odvezla zlodě. Ležela asledovala ho, dokud si nevšiml jejího upřeného pohledu aneotočil se kní. Nespouštěl ji zočí adál se cpal chlebem.


  Protáhla se. Bolest byla oněco menší než včera aslabší než předevčírem. Překulila se na podlahu azvedla se na kolena, odkulhala do vedlejší místnosti apřesvědčila se, že dům je prázdný. Otevřela vstupní dveře, vykoukla ven, akdyž se ujistila, že jsou sami, vytáhla pistoli, kterou měla schovanou pod polštářem na gauči, aodnesla si ji do ložnice.


  Zastavila se ve dveřích, vyndala zásobník azase ho zacvakla zpátky. Natáhla pistoli, ikdyž itento jednoduchý úkon jí dělal problémy, protože nedokázala zbraň pevně uchopit. Kapitán přestal žvýkat asledoval její pohyby.


  Zamířila kjeho straně postele. Odložil chléb apolkl poslední sousto.


  Odmotala konec lana zpodpěrného trámu akapitán zbledl.


  „Kam jdeme?“ zeptal se.


  „Na latrínu.“


  „Tam mě zabijete?“


  „Jen pokud mi budete chtít utéct,“ odvětila.


  Sice ho při tom nikdy neviděla, ale věděla, že vykonává potřebu do prázdné lahve od vody. Vzhledem ktomu, že od jejich útěku z Favority až dodneška nic nejedl, byl tento způsob zatím dostačující, ale už ne nadlouho. Musí ho naučit nový systém.


  Munroeová ukázala hlavou kjeho provizornímu bažantu.


  „Vemte si to ssebou, ať to můžete vyhodit,“ nařídila mu.


  Kapitán si smetl drobky zhrudi avousů. Se svázanýma rukama se naklonil, uchopil lahev, zkroutil se azvedl se na nohy. Na to, že byl pod sedativy atýden dostával jen umělou výživu, se pohyboval čiperně. Munroeová vduchu posuzovala, co by ji čekalo, kdyby se rozhodl utéct nebo se po ní ohnat. Mávnutím ho pobídla ke dveřím.


  Sprovazem vjedné ruce apistolí ve druhé vyšla za kapitánem avedla ho dozadu za dům, na nejvzdálenější konec pozemku, do dalšího přístavku zproutí ahlíny. Svislé proutí se proplétalo svodorovným, mezery vyplňovala hlína azboku se nacházel otvor bez dveří, odvrácený od domu akuchyně. Uvnitř uprostřed hliněné podlahy byla díra, hejna pištících komárů amuch anezaměnitelný puch.


  Munroeová poslala kapitána dovnitř apovolila lano natolik, aby sama mohla zůstat venku. Povzdechl si azamířil doprostřed místnosti. Ise svázanými zápěstími byl natolik zručný, že dokázal odhodit lahev arozepnout si kalhoty, aikdyž mu to chvíli trvalo, udělal, co potřeboval. Munroeová se napůl odvrátila asledovala ho jen periferním zrakem. Když byl hotový, ukázala ke kýblu svodou anaběračkou, kde si umyl ruce aopláchl obličej akrk. Pak zatahala za provaz avydali se na cestu zpět. Když se kapitán opět usadil na postel, oznámila mu:


  „Hledají vás nějací lidé.“


  Posunul se dál po matraci aodfrkl si.


  „Zabili kluka, který pro mě pracoval, amálem oddělali imě, jen aby vás našli.“


  Natáhl se na záda, ruce se svázanými zápěstími si položil za hlavu azíral do stropu.


  „To ovšem nebyl jediný člověk, který kvůli tomu zemřel.“ Přivázala lano opodpěrný trám anechala ho napnuté tak,aby se nemohl jen tak snadno zvednout zpostele, ačkoli nepochybovala, že kdyby se rozzuřil, dokázal by zbořit dům.


  „Díky mně jste byl ukrytý azachránil si život,“ dodala. Kapitán nijak nezareagoval, ani se na ni nepodíval.


  „Vaše posádka aozbrojení muži, které jste si najal, jsou ještě pořád na Favoritě,“ pokračovala. „Drží je tam piráti od somálského pobřeží – tedy aspoň ty, kteří jsou ještě naživu.“ Udělala pauzu na odpověď, žádnou nedostala, atak si stoupla přímo nad něj, aby se nemohl vyhýbat jejímu pohledu, aniž by vypadal jako slaboch. „Ta loď je prakticky bezcenná,“ prohlásila. „Únos nebyl motivován snahou získat loď. Navíc se zdá, že nikdo kromě vás avaší posádky neví oté skrýši zbraní dole vnákladním prostoru, takže mě napadá jediná věc, která by pro útočníky byla natolik cenná, aby pokračovali vpronásledování, atou jste vy sám.“


  Zavřel oči aobrátil se kní zády. Munroeová pokračovala:


  „Když vás nedostali, přenechali loď pirátům, čímž vzniká problém, protože piráti teď požadují tři miliony dolarů za propuštění posádky.“


  Kapitán mlčel.


  „Já nemám tři miliony nazbyt,“ dodala, „ale mám tu věc, kvůli které kúnosu došlo, atak můžu provést výměnný obchod.“


  Otočil se zpátky na záda.


  „Zatím ještě nevím, co udělám,“ pokračovala. „Předpokládám, že nechcete jet do Somálska anechat se vyměnit za loď aposádku, takže pokud vás napadá nějaká lepší alternativa, tak právě nastala ta pravá chvíle promluvit.“


  „Kde to jsem?“ zeptal se. „Akdo jste vy?“


  „Jste vMombase, ale ta správná otázka zní Kdo jste vy?“


  Znova si odfrkl, převrátil se na bok aMunroeová ho nechala být. Nemělo význam snažit se ho vyslýchat, když byla slabší avyčerpanější než on. Nakonec ty odpovědi dostane, vplíží se mu do hlavy avšechno zjistí. Má na to zítřek apozítří; dnes už mu dá pokoj avydá se prověřit poslední stopy, které zatím nechala ve městě netknuté.
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  Mary se vrátila domů pozdě dopoledne aMunroeová ji přivítala srdečně aspřátelským úsměvem. Přijala pozvání na kávu, poseděla na ošoupaném gauči, přetrpěla nezávaznou konverzaci, ajakmile měla pocit, že splnila společenskou povinnost, nabídla Mary dalších pět tisíc šilinků, když zase pohlídá kapitána.


  Pod příslibem pořádného jídla apomocí posledních zbytků sedativ kapitána uspala azůstala uněj, dokud mu nespadla víčka. Seděla na hliněné podlaze opřená oproutěnou stěnu avduchu přemísťovala figurky na šachovnici, snažila se dát šachmat neviditelné armádě akráli, zatímco na své straně měla pouze tři pěšáky: Amber, kapitána a hawaladara, který díky svým konexím apostavení mohl klidně být jedním zfinančních sponzorů únosu Favority či dokonce zodpovídat za Samiho smrt.


  Munroeová vyšla zareálu azamířila ksilnici na stanoviště matatu směrem do města. Tohle bude naposledy. Už příliš dlouho se zdržovala na jednom místě apokaždé, když se vracela krodině svých hostitelů, narůstala pravděpodobnost, že ssebou přinese smrt. Do večera musí najít nějaké lepší místo, kam kapitána ukrýt.


  Nechtěla vyplýtvat to málo sil, které jí zbývalo, atak si vzala taxík do nejbližší internetové kavárny atam opět rozložila pomyslnou šachovnici. Vyhledala si satelitní snímky Mombasy,našla ulici Nehru, akdyž lokalizovala cíl, zvětšila si ulici Bišara, menší uličku na západ od Nehru, azkoumala střechy atvar budov, hodnotila vzdálenosti avzájemnou polohu apátrala po místě, které by nejlépe odpovídalo tomu, co vypozorovala v hawaladarově uličce.


  Zaplatila za vytištěné kopie map asněkolika papíry vruce vyšla na chodník kypící každodenním ruchem; podnikla další cestu taxíkem, tentokrát na začátek ulice Bišara, aodtud vykročila po úzké cestě plné pachů avůní, prodírala se davem aměřila, srovnávala, na vlastní oči avreálném čase přehodnocovala to, co vypátrala na internetu, dokud nenašla kýžené místo anestanula před bílou čtyřpatrovou budovou vkoloniálním stylu, která vybočovala zulice atáhla se dozadu tak daleko, až přiléhala amožná izasahovala mezi domy vulici Nehru.


  Munroeová bez dechu avbolestech vyhledala stín aopřela se ozeď, nasucho polkla další ibuprofen, akdyž se jí konečně udělalo lépe, znovu si prostudovala mapu, složila ji azastrčila do kapsy. Byla blízko. Jestli to nebude tahle budova, tak některá zvedlejších.


  Otevřela dveře avstoupila do dlouhé neosvětlené chodby. Ve vzduchu se vznášel pach akrylových barev, jako by se tam nedávno malovalo, aby se zamaskovalo stáří budovy apřerazila se všudypřítomná zatuchlina, prostupující všemi zákoutími. Škrábance ašpinavé fleky po zdech působily jako výsměch veškerým snahám ozvelebení avysoké stropy asvětlíky udržovaly proudění vzduchu.


  Hned za dveřmi seděl na skládací židli askari třímající pendrek. Když ji viděl vcházet, vstal, věnoval jí ledabylý pohled azase se posadil, aniž by se na něco zeptal. Munroeová pokračovala dál, zastavovala se ukaždých dveří azjišťovala, jaké firmy tam sídlí, studovala nápisy na cedulkách udveří nebo na dveřích, které byly většinou napůl prosklené jako ve scéně znějakého starého detektivního filmu.


  To, co hledala, našla až téměř na konci chodby – uplných předposledních dveří scedulkou IMPORT/EXPORT připevněnou na zdi po jedné straně avývěskou snápisem PRÁVNÍ KANCELÁŘ na druhé straně. Zobou si opsala hawaladarovo jméno: Abdí Gídi Bahdún.


  Pak otevřela dveře avstoupila dovnitř.


  Recepční vstala asledovala, jak kolem ní Munroeová prochází arozhlíží se po chodbě. Žena udělala krok vpřed apak zaváhala, jako by si nebyla jistá, jak nejlépe zareagovat. Napůl za stolem anapůl vchodbě se zeptala: „Přejete si?“


  „Promiňte, trochu tady bloudím,“ omluvila se Munroeová.


  „Koho hledáte?“


  „Imperial Tea.“


  „Vedlejší dveře vpravo,“ řekla žena.


  Munroeová si vduchu překreslila mapu interiéru aopět vyšla do venkovního žáru. Musela projít celou ulicí Bišara až na začátek, aby si mohla vzít další taxík, aten pomalý úmorný pochod zní vysál veškerou energii. Přetrvávající slabost ji mátla arozčilovala, jako by dostala knokaut vzápase, který nikdy předtím neprohrála.


  Na ulici Abdula Násira zastavila taxík apodnikla další návštěvu internetové kavárny anové kolo vyhledávání. Nemohlo nikdy nahradit smyslové zkoumání, ale byla to zkratka: šipka správným směrem, kvůli které ovšem ztratila hodinu zjišťováním toho mála, co se dalo vypátrat omuži, který jí poskytl informace o Favoritě.


  Znala jeho jméno azrozhovoru sním věděla, kde strávil školní léta, jenže princip pojmenovávání se uSomálců lišil od jiných národností: křestní jména otce adědečka obvykle sloužila jako druhé jméno apříjmení anavíc se používaly přezdívky, které se občas dědily zgenerace na generaci.


  Nakonec ho vypátrala přes školní výkazy, sledovala ta vlákna adoplňovala to, co už věděla, až dospěla do bodu, kdy podle zákona klesajících výnosů začaly další dotazy přinášetredundantní výsledky. Vymazala historii azavřela prohlížeč. Zamířila do ulice Nehru sdostatečnými znalostmi, aby mohla blufovat apřitom zněj nenápadně vytáhnout další informace. Hlídač se napřímil, když se přiblížila, Munroeová mu podala nůž jako před pár dny apak přestála stejnou únavnou proceduru před vstupem dovnitř. Na chodbě tentokrát čekat nemusela, akdyž vstoupila do hawaladarovy kanceláře, zavřela za sebou dveře nohou oněco prudčeji, než bylo nutné,ata rána se vuzavřeném prostoru hlasitě rozlehla.


  Dnes si nepřitáhla židli jako při posledních dvou návštěvách, ale přistoupila ke stolu, ignorovala prudkou bolest pramenící znepřirozeného pohybu aposadila se na stolní desku. Naklonila se kmuži. Odtáhl se azměřil si ji pohledem od hlavy až kpatě.


  „Někdo poslal bandu pouličních chuligánů, aby mě zabili,“ prohlásila.


  „Já jsem to nebyl.“


  „Já vás neobviňuji.“


  „Ipřesto.“


  „Kdo to udělal?“ zeptala se.


  „Jak to mám vědět?“


  „Nepatřím ktěm, co si nechají všechno líbit,“ pokračovala.


  „Podle mých posledních informací jsou čtyři zmužů, co po mně šli, mrtví. Mám vúmyslu najít ty ostatní. Chci slyšet, co víte otěch zahraničních investorech, apokud mi ty informace odmítnete dát, budu vás považovat za součást celého komplotu. Nezabiju vás dnes, ikdyž by to nebyl problém. Ani zítra nebo pozítří, ale přede mnou se nikam neschováte. Musíte si sám odpovědět na otázku, jestli to opravdu stojí za to?“


  Hawaladar na ni dlouho mlčky hleděl. Nic vjeho výrazu ani řeči těla neprozrazovalo strach, ale ona cítila, jak mu vyrazil zpórů, avěděla, že udeřila na správnou strunu.


  „Stím útokem jsem neměl nic společného,“ prohlásil aona se kněmu otočila zády ašla si pro židli. Přitáhla si ji zpátky,posadila se asrukama zkříženýma na prsou zůstala mlčky sedět, aby zamaskovala bolest avyčerpání, které ji připravilo odech aroztřáslo jí hlas. Jakmile se vzchopila natolik, aby zas dokázala působit autoritativně, pronesla: „Poslouchám.“


  Naklonil se dopředu asepjal ruce na desce stolu. „Podal jsem vám pomocnou ruku, poskytl to málo informací, co jsem měl, anežádal jsem nic na oplátku, avy se mi odvděčíte tím, že mi přijdete vyhrožovat pod mou vlastní střechu?“ Vstal asdlaněmi opřenými ostůl se kní naklonil, ztišil hlas apokračoval:


  „Nedal jste mi nic než triky, hádanky azastrašování – nedal jste mi žádný důvod, proč bych vám měl chtít pomáhat. Tvrdíte, že jste Kamerunec, ale chováte se jako typický Američan, nadutý aplný spravedlivého hněvu, který by nejradši všechno vyhodil do povětří. Pokud si myslíte, že jsem měl něco společného stím vaším útokem, tak prosím. Udělejte, co máte vplánu. Jestli jste mě přišel zabít, tak do toho; vopačném případě mě jen zbytečně připravujete očas.“


  „Zatím jste nezmáčkl tlačítko alarmu,“ poznamenala.


  „Zatím jste se mě nepokusil zabít.“


  „Já vás nechci zabít,“ prohlásila. „Nebyl by problém vás vyřídit dřív, než se dostanete kpoplašnému zařízení, ale myslím, že nás oba víc potěší, když zůstanete naživu.“


  „Já nevím, kdo vám to udělal,“ prohlásil muž.


  „Vážně? Kolují totiž zvěsti, že hawala je výborný nástroj kfinancování islámských extrémistů apraní pirátských peněz. Jste videálním postavení, abyste věděl, kdo to má na svědomí.“


  Kysele se usmál, znovu se posadil, odsunul se skoženým křeslem ke zdi auhladil si kravatu. „Já jsem dal jasně najevo svůj postoj avy mi můžete buď věřit, nebo nevěřit.“


  „Se mnou se nevyplatí si zahrávat,“ odtušila.


  „Se mnou taky ne.“


  Ukázala na svůj obličej atělo anahodila další udičku, aby zjistila, zda se chytí: „Tohle souvisí spřepadením lodi. Ti únosci něco chtějí amyslí si, že to mám já.“


  „Amáte to?“


  „Ptáte se vážně?“


  Muž se zazubil, jako by ho pobavil vlastní vtip. „Za pokus to stálo,“ prohodil.


  „Takže vy tušíte, pane Bahdúne, co chtějí?“


  Obličej mu ztvrdl, když vyslovila jeho jméno. „Vidím, že jste nezahálel,“ utrousil. „Četl jste snad složku od vašich kamarádů ze CIA?“


  „Jméno na dveřích vaší kanceláře,“ vysvětlila. Vstala aodkráčela do zadní části místnosti. Přejela prsty po zdi postavené ztvárnic apokračovala knedalekým policím. „Nikdy byste neudělal takovou hloupost, abyste prováděl finanční transakce na místě sjediným vchodem avýchodem, a hawala je sotva druh podnikání, který by plně vytížil člověka jako vy. Měl byste tu mít malou armádu účetních, jenže nemáte. Znějakého důvodu děláte všechno sám, takže já odhaduji, že ty dveře jsou...“ odmlčela se apoklepala na policový díl, „... někde tady.“ Otočila se kněmu. „Nebylo těžké vás na druhé straně najít; měl byste být opatrnější.“


  Nespouštěl zní oči, když kráčela přes místnost, ajakmile si sedla, usmál se. „Proč za mnou pořád chodíte?“ zeptal se.


  „Je snad zřejmé, že nemám zájem se zaplést do těch vašich záležitostí.“


  „Ale máte,“ opáčila. „Máte velký zájem. Zajímá vás to víc, než je zdrávo, azatím jste jediný, kdo se mě nepokusil zabít.“


  „Jediný okom víte,“ dodal.


  Odmlčela se aopětovala jeho úsměv. „Prozradila mi to vaše reakce na odpudivého Američana,“ vysvětlila. „Vracím se sem, protože vy máte to, co chci – já vím, že máte to, co chci. Anavíc jste jediný, kdo se mě nepokusil zabít.“


  „Chcete obchod?“ zeptal se.


  „Chci obchod.“


  „Amáte kontakty?“


  „Říkám vám, že nejsem ze CIA.“


  Mávl rukou, jako by ji chtěl ušetřit zbytečného zapírání.


  „Dokážete dovést věci do konce?“ Přikývla.


  „Co víte oúmluvě omořském právu azáchraně na moři?“ zeptal se.


  Ta otázka, náhlá odbočka vmyšlenkových pochodech, ji překvapila. „Týká se potápěčů hledajících poklady ve vracích lodí,“ odpověděla.


  „To taky,“ odpověděl. „Částečně. Ale vždycky tomu tak není. Našel jste mou kancelář, takže pravděpodobně víte, že provozuji právnickou praxi?“


  Přikývla.


  „Víte, na co se specializuji?“


  „Námořní právo,“ odvětila.


  „Velmi dobře,“ pronesl. „Máte přesné informace. Keňské právo je částečně založeno na britském zvykovém právu. Já tady sice praxi neprovozuji, ale je to užitečné při vymýšlení způsobů, jak proplout systémem. To, co jste našel, je skutečně moje kancelář, jenže já tam nepracuji. Najímám si keňské právníky, je to tak jednodušší. Jako Somálci mi tady nedůvěřují. Spíš mě nenávidí.“


  Zdvořile přikývla. Stále nedokázala vysledovat logiku jeho úvah.


  „Kolik si myslíte, že má ta loď hodnotu jako šrot?“ otázal se.


  „Netuším.“


  „Kolik let má podle vás ještě před sebou?“


  „Není to můj obor, ale mohu to zjistit.“


  „Chcete vědět, proč se oni zajímám?“


  Munroeová se usmála nad tou nadbytečnou otázkou.


  „Samozřejmě,“ řekla.


  „Podle mezinárodně platného zákona ozáchraně plavidla anákladu vnouzi platí, že při záchraně lodi, která se prokazatelně ocitla vnebezpečí, mají zachránci nárok na odměnu vevýši pětadvacet procent hodnoty lodi za vynaloženou námahu ariziko, které podstoupili.“


  „Favorita nemá takovou hodnotu, aby někdo kvůli pětadvaceti procentům riskoval, že se nechá zabít.“


  „To ano, jenže pokud majitelé nezaplatí, loď může být dána do dražby,“ dodal aMunroeová začínala chápat jeho záměr. Figurky na šachovnici vjejí hlavě se přesunuly aobjevila se nová strategie. Nabízel, že jí dá, co chce, pokud mu výměnou za to přiveze loď – domníval se totiž, že Munroeová má vúmyslu jít hledat Favoritu, aby zachránila své lidi.


  „Vždycky to takhle funguje?“ zeptala se.


  „Není to zaručeno. Každá země má své vlastní zákony acelá věc se musí dát ksoudu. Podle keňských zákonů bych měl slušnou šanci.“


  „Takže pokud se majitelé rozhodnou, že jim stará nákladní loď nestojí za to, aby vyplázli peníze za její vyplacení, avůbec se neukážou, vy ji dostanete celou?“


  „Ano, pokud si na ni majitelé nebudou činit nárok.“


  „Možná budete mít problém najít někoho, kdo by byl ochoten vám pro tu loď zajet, stakovou nanicovatou zárukou.“


  „Možná,“ řekl apozorně si ji prohlížel.


  „Není to jen těch pětadvacet procent,“ dodal. „Pokud se majitelé rozhodnou uplatňovat na loď nárok, budou se muset finančně vypořádat sposádkou ajejich příbuznými, případně se zeměmi, odkud rodiny členů posádky pocházejí, budou muset jednat smístními úřady ařešit inspekce aúřední odhady.“


  „Akorupci.“


  „Ta se občas hodí.“


  „Nemáte vSomálsku kontakty, které by vám umožnily od únosců tu loď odkoupit?“


  „Bohužel ne. Přece jen jednáme spiráty. Dokonce ani sám prezident je nedokázal přesvědčit, aby propustili loď bez výkupného, amoje konexe nesahají zdaleka tak vysoko.“


  „Povězte mi něco otom, kdo ten únos financoval,“ vybídla ho. „Pokud mi to pomůže, tak si můžeme promluvit o Favoritě.“


  „Ve městě je ruská delegace,“ spustil. „Na tom není nic neobvyklého, až na to, že přiletěli zGalkaja před týdnem aněco. Sedí vám to časově?“


  Polkla povzdech. Vzhledem kpůvodu zbraní vnákladním prostoru ji už spojitost sRuskem napadla, pátrala tím směrem ana nic nenarazila. Pokud však únos financovali Rusové, bylo ještě důležitější rozmluvit Amber sNatanem cestu do Garacadu, protože Natan by byl mrtvý, sotva by otevřel ústa.


  „Časově to odpovídá,“ prohlásila. „Škoda, že jste mi to neřekl minule.“


  „Minule jsem to ještě nevěděl.“ Nevěřila mu, ale nedala to najevo.


  „Znáte nějaká jména? Itinerář? Cokoli?“


  „Bydlí vhotelu Royal Court,“ sdělil jí. „Jsou to samí muži avGaracadu aokolí je pár lidí, kterým momentálně leží Rusové pěkně vžaludku.“ Téměř omluvně pokrčil rameny. „To je všechno, co vím.“


  „Po čem šli? Proč podstupovali všechny ty peripetie?“ Spojil prsty do stříšky anad jejich špičkami na ni pohlédl. „Myslím, že na tuhle otázku dokážete odpovědět lépe než já.“


  „Možná vám budu moct sehnat to, co chcete,“ prohlásila.


  „Kdy to budete vědět?“


  „Zítra. Ale nebude to zadarmo.“


  „Ne?“


  „Jsou jisté meze, které nelze překročit, pane Bahdúne. Možná vám tu loď dokážu sehnat, ale vybavení týmu, který by to provedl, je mimo mé rozpočtové možnosti.“


  „Akdybyste měl finance?“


  „Tak to dokážu.“


  „Třeba máme společný zájem,“ prohlásil muž. „Měli bychom si promluvit.“


  „Možná,“ odtušila Munroeová. Vstala audělala krok ke dveřím. „Můžeme se setkat někde jinde než tady? Někde, kde si můžeme promluvit vsoukromí?“


  „Vtéhle kanceláři máte maximální soukromí, jaké si jen můžete přát.“


  „Pokud mám vyložit karty na stůl, chci to udělat na neutrální půdě, kde nebudu vnevýhodě akde se můžu zvednout aodejít, aniž vás kvůli tomu budu muset zabít.“


  „Nejsem si jistý, zda chci být svámi někde osamotě.“


  „Ta nedůvěra je vzájemná. Přiveďte si ochranku.“


  Znovu se usmál aprudce zavrtěl hlavou jako malé dítě. „Jak si přejete,“ prohlásil. „Zítra odpoledne?“


  „Hotel Royal Court?“


  „Utahujete si ze mě.“


  „Pokud mám sledovat tu vaši ruskou delegaci, nemůžu ztrácet čas potulováním se po městě.“


  Byla to pravda, plus bonus navíc, že pokud je spatří její kořist, bude hned zřejmé, jestli se znají, jak ze strany hawaladara, tak ijeho případných známých. Muž pokrčil rameny, jako by mu to bylo jedno. „Hotel Royal Court,“ řekl. „Třináct nula nula.“


  Munroeová se vrátila do centra města avprvním poschodí šestipatrové budovy našla restauraci, která slibovala indickou kuchyni arelativní klid, atrochu provětrala peněženku či spíš botu, kde měla schované peníze. Ustolu vzadní části místnosti azády ke zdi, odkud viděla na dveře, si objednala jídlo pro dva avytočila číslo Amber Marie. Sluchátko zvedl Natan aoznámil: „Je venku. Zavolám ji.“
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  Když se Amber konečně ozvala, Munroeová jí sdělila: „Jestli chceš zachránit Lea, nejezdi do Garacadu.“


  „To není nic nového. Vzala jsem tě vážně už poprvé.“


  „Ale stejně tam plánuješ jet.“


  „Pokud nemáš nějaký lepší nápad.“


  „Ty lidi, co mají vrukou Favoritu, podrazila skupina Rusů. Pokud se tam Natan vypraví, je sním amen.“ Munroeová se odmlčela, akdyž Amber neodpovídala, pokračovala: „Co kdybych ti řekla, že mám nápad, který vysvobodí nejen Lea, ale icelý váš tým, posádku apravděpodobně iloď, plán, kterého se vy dva sNatanem musíte zúčastnit, aby klapnul – přiletěli byste potom do Mombasy?“


  „Ty jsi opravdu to, co tvrdíš?“ zeptala se Amber. „Ta osoba zinternetové stránky stím životopisem? Ty jsi ten stratég, co umí všechno vyřešit aprojel všechny ty země, co jsou na seznamu?“


  „Není to aktualizované ani úplné, ale všechno, co tam je, je omně.“


  „Už jsi někdy prováděla záchrannou operaci?“


  „Ne takovouhle, ale prováděla.“


  „Avydržíš snámi až do konce?“


  „Pokud to správně naplánuju, tak to ani nebude potřeba, ale ano, zůstanu.“


  „Co za to chceš?“ zeptala se Amber.


  Ta náhlá změna tématu Munroeovou zaskočila.


  Neměla zájem zachraňovat Lea jen tak, ale ani neočekávala, že za to dostane zaplaceno. Její postoj kcelé věci se zkomplikoval, toužila po odplatě pro ty, co na ni poslali bandu pouličních grázlů, chtěla pomstít kluka, který si nezasloužil zemřít, achtěla pomoct Amber aočistit si tím vlastní svědomí.


  „To můžeme probrat později,“ navrhla Munroeová, „až tady budete.“


  „Ráda bych věděla, jaké budu mít dluhy azávazky, než se kněčemu upíšu.“


  „Zatím nemám promyšleno, co chci aco očekávám,“ namítla Munroeová. „Pokud to potřebuješ vědět předem, můžeme teď promrhat několik dnů handrkováním opodrobnostech, na kterých nezáleží, asnížit tak pravděpodobnost, že Leo přežije.“


  „Apokud za tebou přiletíme, tak potom co?“


  „Mám seznam vybavení, které musíte nakoupit anechat sem poslat.“


  „Co máš vplánu, Michael?“


  „Unést loď zpátky.“


  Amber se rozesmála. Ten spontánní smích, vyvolaný překvapením stejně jako absurditou toho nápadu, jí Munroeová neměla za zlé. Jistěže existovaly případy, kdy se povedlo loď zajatou piráty osvobodit pomocí přepadové jednotky sposilami na pevnině: tyto scénáře zahrnovaly leteckou podporu, symbolickou pomoc místní vlády atěžkou artilerii, apřesto občas končily katastrofou. Jenže tenhle plán – nenápadně překonat stovky kilometrů po somálském pobřeží, nést ssebou všechno, co by mohli potřebovat, pracovat bez posil abez vnitřních informací –, byl stejně sebevražedný jako odjet do Somálska asnažit se osvobodit Lea pomocí úplatků. Sjedním rozdílem: pokud to správně navléknou, mohou vzemi, kde se nic neutají, využít moment překvapení azajistit si cestu zpět.


  „Promluvím sNatanem,“ slíbila Amber. „Zavolám ti za hodinu.“


  Munroeové přinesli jídlo aona se cpala, až už víc nemohla. Zbytek si sbalila na později, aby mohla pokračovat vzásobování těla kaloriemi abílkovinami, které potřebovalo kzotavení. Amber zavolala zpátky dřív, než Munroeová odešla zrestaurace.


  „Shodli jsme se, že jsi zešílela,“ prohlásila. „Ale pokud se to správně naplánuje azajistí se vybavení, mohlo by to vyjít. Vážně si myslíš, že tohle je naše nejlepší šance?“


  „Ano, pokud neobjevím nějaké eso vrukávu, tak tohle je nejlepší, co máme.“


  „Dobře, tak my přiletíme. Co budeme potřebovat?“


  „Máš pero?“


  „Jo.“


  Munroeová vduchu provedla inventuru azačala jí diktovat věci, které se na místě seženou jen těžko nebo vůbec, aAmber každou znich doprovázela tichým lapavým nádechem, který vyjadřoval to, co nevyslovila nahlas: ten seznam nebyl krátký ajednotlivé položky nebyly levné. To vybavení bylo dost nákladné, aby se na příštích deset let dostala do červených čísel, anebude žádná legrace je vypáčit ze spárů keňských celníků – problém, který začne Munroeová řešit, až nastane čas. Vždycky se najde nějaký způsob asprávná portmonka, která potřebuje naplnit.


  „Je to všechno?“ zeptala se Amber.


  „Doufám, že ano.“


  „Co zbraně amunice?“


  „Mám místní zdroj. Nemá význam, aby vás dva sebrali hned při vstupu do země.“


  „Potřebuju asi tak týden,“ prohlásila Amber. „Anevím, jak dlouho potrvá přeprava. Urychlím, co se dá.“


  „Fajn,“ odpověděla Munroeová. „Pošlu ti e-mailem jméno aadresu na faktury anákladní listy. Poletíte přímo do Mombasy?“


  „Pravděpodobně do Nairobi.“


  „Snažte se tam dostat bez zbytečných přestupů, ušetří nám to spoustu trablů.“


  „Uvidím, co se stím dá dělat.“


  „Průběžně mě informuj e-mailem,“ pokračovala Munroeová anadiktovala jí adresu. „Michael@race-or-die.com. Zařídím, aby vás někdo vyzvedl. Pokud mi budeš muset cestou zavolat ajá to nevezmu, nenechávej žádné vzkazy.“


  Amber další minutu mlčela azapisovala si. „Michael, doufám, že mě nelakuješ,“ dodala. „Jestli je tohle nějaký tvůj improvizovaný plán, kde zneužíváš mou lásku kLeovi, abys splnila jeden ze svých tajných úkolů, přisámbohu si tě najdu azabiju tě.“


  Munroeová se usmála asnažila se, aby to nebylo poznat vhlase. „Neměla bych ti to za zlé,“ odpověděla aukončila hovor. Amber dělala dobře, že byla podezíravá, ale ona iNatan nakonec dostanou, co chtějí.


  Munroeová dlouho nehybně seděla azírala na telefon. Mohla ty věci nakoupit předem, sama vyřídit jejich odeslání leteckou poštou, avzhledem ksumě peněz, které jí ležely ladem na účtech na třech kontinentech apouze se na nich hromadily úroky, by ji to ani zdaleka nestálo tolik co Amber. Jenže ona to nemohla udělat. Nešlo to. Neměla problém dát vsázku vlastní život, ale kategoricky odmítala platit za záchranu hajzla, který se ji snažil nechat zabít.


  Dopravit Favoritu zpět nebylo nemožné, jen přitom existovalo riziko stoprocentní úmrtnosti. Znovu ji zaplavila lítost, kterou poprvé pocítila při rvačce na pláži – připomínka věcí, které nestihla vyslovit, pocit nespravedlnosti vůči těm, které opustila. Jestli se už nikdy nevrátí, budou navždy čekat adoufat, anakonec se budou snažit najít způsob, jak zapomenout, protože nejvíc ze všeho bolí nevědomost. Smířila se se smrtí víckrát, než by dokázala spočítat, jenže tentokrát to bylo jiné. Některé rozhovory odkládala příliš dlouho.


  Vstala, jako by ji řídil autopilot, anohy ji samy donesly do internetové kavárny.


  Dopisy příbuzným anáhradní rodině šly snadno: e-maily protkané humorem, které nic neříkaly otom, co se vposlední době stalo, ani kde byla; vřelá slova, naznačující, kde je teď, apokud uměli číst mezi řádky, tak imožnost, že se už možná nikdy nevrátí.


  Bradfordovi to ale udělat nemohla. Sprsty položenými na klávesnici si lámala hlavu nad správnými slovy, která nepřicházela, dokud fyzická bolest nedosáhla prahu nesnesitelnosti. Kdysi žila na hraně, bez lítosti apocitu viny, akaždé rozhodnutí, jakkoli hrozné, dělala beze strachu asplným vědomím odpovědnosti, kterou nesla. Teď jí ale rozleptávaly duši výčitky svědomí, cizí aneznámé. Nedokázala od sebe Bradforda odstrčit, vlastně ani nechtěla; jenom nechtěla nic cítit, nechtěla se zajímat. Jaký má význam mít někoho rád, když všichni, na kom záleží, umírají? Znovu. Aznovu.


  Na odpověď si vylila srdce, zranitelné anahé, přímo na obrazovku.


  


  Jsem na útěku, Milesi. Před sebou. Před světem. Jenže bez ohledu na to, jak daleko uteču nebo kam se schovám, pořád jsem tam sama se sebou. Zase pracuju – jsem zpátky vAfrice, ikdyž tentokrát na východním pobřeží. Prospělo mi to, ale není to bez následků. Jestli tuhle práci přežiju, jsem připravená se vrátit, ale bojím se. Bojím se sebe. Bojím se štěstí. Vím, že mi rozumíš. Ty jsi jediný, kdo to kdy doopravdy uměl.


  


  Klikla na Odeslat, aniž si zprávu znovu přečetla; nechtěla mít možnost si to rozmyslet. Vymazala mezipaměť ihistorii aprovedla chabý pokus zamést za sebou stopy. Měla takové bolesti, že nedokázala jasně myslet, pohlcovala ji touha vzít si prášek. Další minuta. Vydrží ještě minutu. Apak možná ještějednu. Jen do té doby, než se dostane do proutěné chýše apřesvědčí se, že tam kapitán stále je.


  


  HOTEL ROYAL COURT byla sedmipatrová budova, která zabírala roh bloku nedaleko ulice Moi. Hotel sloužil spíš obchodníkům než turistům apodle hawaladara právě vněm bydlela ruská delegace ze Somálska.


  Munroeová prošla dvakrát kolem budovy: poprvé, aby pečlivě obhlédla její polohu vzhledem kokolním domům, apodruhé, aby se seznámila sbezpečnostními opatřeními, která kromě obvyklého askari spendrekem prakticky neexistovala. Po obou stranách hotelu panoval čilý provoz apřes ulici naproti hlavnímu vchodu se líně poflakovalo několik mužů. Pár jich sedělo na kartonových krabicích pod stříškou před obchodem sprázdnými výlohami azamčenými bezpečnostními mřížemi, dva dřepěli na zemi ahráli mancalu adalší posedávali na betonových schůdcích, kouřili, zírali do prázdna ačekali, zda se jim náhodou nenamane nějaká práce.


  Munroeová vešla do klimatizované vstupní haly, kde se od bílých zdí odráželo světlo dopadající zvenčí, stěny byly plné obrazů vjasných barvách ve stylu art deco anábytek se snažil působit moderně. Po vestibulu se motala hrstka hostů, samí cizinci. Munroeová prošla kolem recepce acílevědomě kráčela dál, jako by věděla, kam jde.


  Architektura byla vzpomínkou na koloniální Afriku ažádné úpravy ani renovace nedokázaly zamaskovat to nezaměnitelné aroma stáří, sta let vlhkosti aobdobí dešťů avýslednou plíseň, které nedokázala zabránit ani klimatizace. Munroeová procházela chodbami, až narazila na široké točité schodiště, které se vinulo zpřízemí až nahoru na střechu. Vystoupala po schodech opatro výš, minula malou restauraci aobjevila výtah, kde porušila svůj zvyk chodit pěšky, avzhledem kúnavě, která ji stále mořila, vyjela na střechu výtahem.


  Restaurace nahoře byla zavřená, tak pokračovala dál na terasu akbazénu, kde se posadila vbaru srákosovou střechou. Objednala si lahev vody asledovala dovádění dvojice turistů ve vodě. Budova byla dost velká aměla spoustu pokojů, takže jednoduchý dotaz na recepci zřejmě nepřinese ovoce. Jelikož se však její pátrání mohlo omezit pouze na jednu budovu – za předpokladu, že měl hawaladar přesné informace aže mluvil pravdu –, bylo nakonec proveditelné.


  Munroeová se vrátila do vstupní haly, zapsala se na recepci aznovu procházela chodbami, nahoru, dolů, kolem kuchyně amístnosti pro personál, dokud si nevryla do paměti prostorové uspořádání budovy. Vyšla zhotelu bočním vchodem pro zaměstnance, kráčela páchnoucí uličkou plnou odpadků alidských výkalů, prozkoumala okolní ulice apak se vrátila azačala znova od začátku, dokud si důkladně nenacvičila nepozorovaný příchod aodchod zhotelu tak, aby ji nebylo vidět od hlavního vchodu ani zrecepce.


  Pro dnešek skončila, vyšla zhotelu, avtom zachytila něco povědomého na jednom zmužů hrajících na druhé straně ulice mancalu. Málem ji přejelo plně naložené kolo, kterému skočila do cesty, když se chtěla lépe podívat.


  Mladík měl na sobě novou košili broskvové barvy, ale stále stejné odrbané boty, adřepěl vhloučku hráčů, bokem kní. Zavalitý trup apodivná kombinace oblečení spustila záplavu vzpomínek. Cyklista na ni zařval ahráč mancaly pohlédl jejím směrem, ale buď ji neviděl, nebo nepoznal, avrátil se ke hře.


  Ať už měla ta ruská delegace něco společného s Favoritou nebo ne, jeden zmužů, kteří měli na rukou Samiho krev, postával před jejím hotelem. Smysly jí zaplavila zuřivost abolest apotlačila naléhavou touhu po pomstě aodplatě. Odvrátila se na druhou stranu. Tuhle bitvu nemůže vyhrát. Ne teď. Ne vtomhle stavu. Existují jiné způsoby, jak vyrovnat skóre.


  


  MARY BYLA VPOKOJI, když se Munroeová vrátila, opírala se ovnitřní příčku, rukama si objímala kolena apozorovala spícího muže. Usmála se na ni aMunroeová si přiložila prst kústům na znamení, aby ho neprobudila. Oddělila několik bankovek zbalíčku vkapse adoplatila Mary zbytek slíbené částky. Pak jí posunkem naznačila, aby sní šla ven.


  „Dnes večer odcházím,“ oznámila jí. „Mohla byste najít Gabriela apožádat ho, aby sem přijel sautem?“


  „Pošlu pro něj,“ odpověděla Mary.


  „Nemohla byste jet se mnou? Zaplatím vám. Pět tisíc šilinků denně – “ Munroeová se zarazila ahlas se jí zadrhl vhrdle. Nabídla aplatila Mary stejnou částku, jakou si vyžádal Sami, když si ho poprvé najala.


  „Na kolik dní?“ chtěla vědět Mary.


  „Nevím.“


  Žena se nepřítomně zahleděla směrem kdomu, jako by vduchu počítala asnažila se najít řešení, anakonec řekla:


  „Možná Gabriel může.“ Munroeová přikývla.


  Gabriel bude stejně lepší volba.


  Mary přivolala nejstarší dceru, azatímco vpozadí probíhal rozhovor avydávaly se pokyny, Munroeová se vrátila ke kapitánovi azačala vytahovat potřeby, které před návratem nakoupila vlékárně. Kapitán se strhnutím vzbudil, když ho uchopila za paži, ajakmile uviděl jehlu, prudce sebou škubnul.


  „Co to děláte?“ zahuhlal.


  „Uspávám vás.“


  „Tentokrát navždy?“


  „Nebuďte hloupý. Ještě pořád vás potřebuju pro případ, že nenajdu jinou možnost, jak vykoupit loď aposádku.“


  „Proč?“


  „Proč co?“


  „Proč mě tentokrát uspáváte?“


  „Abychom vás mohli přestěhovat.“


  „Kam?“


  „Na to, vjaké jste šlamastyce, máte spoustu dotazů.“


  „Když budu vědět, co se děje, můžu lépe spolupracovat.“


  Munroeová si odfrkla. Nic, co doposud udělal, se nedalo označit jako spolupráce – spíš sledování, shromažďování informací ačekání na příležitost kútěku. „Ve městě jsou nějací Rusové, co se na vás chtějí podívat,“ oznámila mu.


  Kapitán vytřeštil oči, celý ztuhl arty se mu začaly pohybovat, jako by chtěl něco říct, ale zradil ho hlas: první upřímná reakce, jakou uněj zatím zaznamenala. Natáhla se po jeho paži, aby mu píchla sedativa, aon prudce ucukl aodsunul se od ní nejdál, jak mu lano dovolilo.


  Její poznámka byla mimovolná, příležitost ověřit si platnost hawaladarových informací asrovnat to spoznatky od kapitána, odhalit spojitost mezi ruskou delegací a Favoritou, ajeho reakce jí odpověděla mnohem výmluvněji než slova.


  Munroeová ho nechala mlátit kolem sebe rukama. „To mám za to, že jsem vám odpověděla na otázky?“ zeptala se.


  „Nevoďte mě knim,“ žadonil.


  „Chtějí se na vás jen podívat.“


  „Ne, to není pravda.“


  Odmlčela se; předstírané zaváhání, jako by jí náhle konečně došla ta souvislost. „Vy myslíte, že jsou to ti samí, co se mě snažili zabít?“


  Pozorně studoval její obličej azvažoval, které zlo je menší.


  „Co tím získám?“ zeptal se.


  Znovu se natáhla po jeho zápěstí aon ucukl.


  „Získáte změnu plánů,“ prohlásila. „Akdyž mi řeknete, proč vás chtějí, slibuju, že vás nevydám přímo do jejich rukou.“


  „Vydáte mě nepřímo?“


  „Ještě pořád vás můžu vyměnit za Favoritu.“


  „Dneska ale ne?“


  „Pořád máte spoustu času naplánovat si útěk,“ odtušila aon se zamračil aohnal se po ní.
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  Ukrýt kapitána ve stejném hotelu, kde bydleli jeho pronásledovatelé, byla jistá forma kanadského žertíku: kuře vliščí noře, to nejnepravděpodobnější místo, kde by ho hledali, aikdyby se vrahům podařilo získat kopii jejího pasu zrecepcehotelu na severním pobřeží, asi těžko by ji poznali, ikdyby seděla uvečeře přímo naproti nim.


  Munroeová sGabrielem vešli do hotelu vchodem zvedlejší uličky, protáhli kapitána skladovými prostory, chodbou kolem místností pro zaměstnance kvýtahu anahoru do pátého patra. Bydleli příliš vysoko na to, aby se kapitán pokoušel utíkat oknem – úplně se to ale vyloučit nedalo.


  Pokoj byl čistý aúčelně zařízený, se dvěma manželskými postelemi, nevelkým psacím stolem, miniaturní televizí afunkční koupelnou. Jako ve většině hotelů na Západě avminimu hotelů na tomto kontinentu se zde namísto klíčů používaly magnetické karty, což podstatně usnadňovalo pendlování dovnitř aven. Munroeová posunkem poslala kapitána na postel nejdál od dveří atu druhou přidělila Gabrielovi. Přivázala kapitánovo lano knohám Gabrielovy postele, přesvědčila se, že zajatec má pevně utažená pouta, apak je nechala osamotě, spodrobnými instrukcemi atěžkým klackem, který měl Gabriel po ruce.


  Vydala se na obchůzku po společenských prostorách hotelu, zkoumala klientelu apátrala po někom, kdo by připomínalruského delegáta. Na nic podezřelého nenarazila, atak se vrátila do restaurace na střeše. Objednala si pití, které nechtěla, jídlo, které neměla čas sníst, anechala vysoké spropitné, aby měla záminku se tam zdržet, poslouchat rozhovor personálu azjistit, co se šušká.


  Večer se vlekl bez valného výsledku, atak se nakonec vrátila do pokoje, dala téměř netknuté jídlo Gabrielovi avyrazila na severní pobřeží do hotelu, který byl kdysi jejím domovem, kde bydleli hlavně turisté ataké se tak oblékali, kde znala rozvržení budovy avěděla, jak vniknout do cizích pokojů.


  Během třiceti minut vklouzla do čtyř místností, prohrabala oblečení ašminky, boty ivlasovou kosmetiku apřivlastnila si věci, které by si jinak koupila přímo vmístě, kdyby měla čas apříležitost je sehnat. Slupem nacpaným do tašky, kterou také sebrala zjednoho pokoje, vyšla hlavním vchodem ven avzala si taxík zpátky do města. Zbytek cesty do hotelu došla pěšky apro ten den to zabalila. Vyklouzla zbot alehla si vedle kapitána ve stejném oblečení, které nosila už několik dní. Nadopovala se silnou dávnou ibuprofenu, ale morfin si nevzala. Sléky proti bolesti byl konec. Ne proto, že by ji už nic nebolelo, ale protože už nemohla dál riskovat jejich užívání.


  


  RÁNO PŘIŠLO BRZO aMunroeová se probudila se sluncem. Dala Gabrielovi dvě knížky, které uzmula zjednoho zpokojů, aby se nějak zabavil, zatímco ona bude pryč. Osprchovala se apomocí kradeného makeupu zakryla zbývající známky poranění na obličeji akrku. Převlékla se do šatů, které jí nejlépe seděly, azbytek pověsila do skříně. Gabriela upozornila: „Tohle všechno potřebuju. Nic mi neber, prosím tě. Ani jedinou věc.“


  „Já nedotýkat,“ dušoval se, ale nebyla si jistá, zda mu může věřit. Dokud byla hostem vjeho domě apod střechou jeho sestry, vše zůstalo nedotčené, nyní se však situace změnila: teď bydlel uní vpokoji aona ho platila. Kdyby měl volnou ruku adost času, pravděpodobně by rozkradl úplně všechno. Tak tona kontinentu chodilo, člověk stím musel počítat asmířit se stím bez zbytečných soudů; prostě to existovalo, stejně jako malárie, špatné silnice anevalná hygiena.


  Munroeová obešla další kolečko přes restaurace, bar, střechu aspolečenské prostory. Nešetřila spropitným atentokrát kladla otázky personálu, aby získala další oči auši. Pak, protože ještě nebylo odpoledne, podnikla dvě výpravy khlavnímu vchodu, se sklopenou hlavou nenápadně obhlížela opačnou stranu ulice adoufala, že zahlédne toho gaunera, který ji málem zabil, ale byla to jen ztráta času azbytečná štrapáce.


  Jestliže byla delegace pořád vhotelu, jestli je ještě čekala nějaká práce, budou ti dva grázlové někde poblíž. Nejradši by je viděla mrtvé, ale ještě víc toužila najít jejich prostředníka, místního, který jim vyřizuje vzkazy, protože Rusové snimi určitě nejednají přímo.


  Brzy odpoledne se bez hmatatelných výsledků vrátila do pokoje. Gabriel spal akapitán srozvázanýma nohama se snažil uvolnit pouta na zápěstí. Když otevřela dveře, ztuhnul. Munroeová nevěřícně zavrtěla hlavou, přiskočila ke Gabrielově posteli asáhla po klacku. Gabriela to probudilo, ajakmile zjistil, co se kapitánovi během jeho spánku povedlo, vyskočil na nohy avýhrůžně se napřáhl.


  „Prašť ho!“ nařídila Munroeová. Gabriel na ni úkosem pohlédl.


  „Sem,“ dodala aukázala na kapitánovu holeň.


  Kapitán prudce odtáhl nohy, atak Munroeová ukázala na jeho paži.


  Gabriel tvrdě udeřil – ikdyž ne tak tvrdě, jak by udeřila Munroeová, kdyby měla sílu apohyblivost. Kapitán zatnul zuby anevykřikl, ikdyž to muselo bolet.


  „Příště to nebude klackem,“ varovala ho Munroeová, kapitánovi však nezmizel ztváře tvrdý avzdorovitý výraz. „Příště se postarám oto, aby vám něco zlomil.“


  Gabriel hlídal sklackem zvednutým na výstrahu aMunroeová kapitána znovu spoutala. Tentokrát omotala konec lana Gabrielovi kolem pasu, aby věděl okaždém kapitánově pohybu. Prohledala své věci avytáhla poslední krabičku morfinových tablet. Jednu rozdrtila, nasypala ji do skoro prázdné lahve svodou apodala ji kapitánovi. „Vypijte to, nebo vás uspím úplně,“ nařídila.


  Vzal si vodu, polkl ji amlčky zavřel oči. Munroeová se otočila ke Gabrielovi aprohlásila: „Jsem vděčná za všechno, co jsi pro mě se svou rodinou udělal, ale tohle se už nesmí nikdy opakovat. Muži, kteří kapitána hledají, jsou stejní jako ti, co zabili Samiho – tady je vbezpečí, atím pádem jsem vbezpečí ijá, ty atvoji příbuzní. Rozumíš?“


  Gabriel přikývl aodvrátil zrak; omluva, kterou nežádala, ponížení, jaké si nezasloužil. Byla to její chyba, že se zdržela venku tak dlouho. Bude se muset snažit vracet častěji, jenže momentálně potřebovala znovu odejít na schůzku uoběda, kterou nesměla zmeškat.


  


  MUNROEOVÁ NAŠLA HAWALADARA vrestauraci na střeše, usazeného ustolu pro čtyři vrohu místnosti. Seděl zády koknu aod dvou členů jeho ochranky ho dělil prázdný stůl: byli na dosah, ne však na doslech.


  Než kněmu zamířila, přejela místnost pátravým pohledem: restaurace zpola zaplněná obědvajícími lidmi. Podle kakofonie jazyků apalety odstínů kůže šlo opestrou směsku přespolních acizinců, promíchaných shrstkou místních. Pokud se nemýlila, žádní Rusové tam nebyli.


  Hawaladar zachytil její pohled, vstal, když přišla blíž, apřivítal ji stiskem ruky mnohem srdečnějším, než očekávala: jiné prostředí, jiný člověk.


  Neposadila se naproti, ale vedle něj, zády ke zdi. Měl už před sebou napůl snědený salát, akdyž se objevil číšník, Munroeová si objednala totéž anechala hawaladara vést rozhovor, kterýse stočil kpracovním věcem až poté, co oba dojedli apopíjeli první šálek kávy.


  „Promyslel jste si můj návrh?“ zeptal se.


  Přikývla. „Zvládnu to,“ řekla. „Mohu zajistit nějaké vybavení, ale budete muset poskytnout víc než jen informace.“


  „Pokud vám seženu, co potřebujete, přivezete mi na oplátku tu loď?“


  „Ano.“


  „Máte nějakou představu, co to bude obnášet?“


  Vytáhla zkapsy kus papíru aposunula ho přes stůl. Vzal ho do ruky. Přeletěl jej pohledem. „Jaká je pravděpodobnost, že uspějete?“ zeptal se.


  „Sokamžikem překvapení máme slušnou šanci. Bez něj to nemá význam.“


  Přeložil papír astrčil si ho do náprsní kapsy. „Riskuji, že přijdu ocelou investici, pokud to nevyjde,“ poznamenal.


  „Já riskuji, že přijdu oživot.“


  Lehce zkřivil rty. „Stejně jako piráti,“ podotkl. „Ironie osudu.“


  „Znamená to, že jsme domluveni?“


  Podal jí vizitku. „Tohle je má soukromá linka. Bližší podrobnosti můžeme probrat později,“ dodal. „Musím teď odjet na schůzku.“


  Zůstala sedět asledovala, jak odchází. Vtichu dopila kávu. Za jeho slovy ani řečí těla se neskrývaly žádné náznaky lži nebo zrady, ale důvěřovala mu jen do výše jeho vlastní motivace: když jsou hnací silou peníze, může si loajalitu snadno koupit ten, kdo nabídne víc.


  


  MUNROEOVÁ VYŠLA ZHOTELU bočním vchodem azkracovala si cestu vedlejšími uličkami, až dorazila do spleti prašných nedlážděných ulic, chvíli bloudila, několikrát se zeptala na cestu, až ji nakonec nasměrovali správně aona stanula před staveništěm. Zastínila si rukou oči apátravě si prohlížela několik pater, kdese pohybovali zedníci, někteří bosí, zato vhelmách, ale žádný neměl zachycovací postroj proti pádu, avozili kolečka plná cementu po dřevěných fošnách zjedné strany na druhou.


  Uhromady nalámaného kamene narazila na malého chlapce. Mohlo mu být dvanáct až třináct let apřivydělával si příležitostnými pracemi, které mu sem tam vynesly pár šilinků. Munroeová ukázala na železné armovací tyče. „Chci tohle,“ požádala, „dva kusy,“ arukama naznačila rozměr asi odélce svého stehna. „Můžeš mi to sehnat?“


  „Tři sta šilinků,“ odpověděl aona přikývla.


  Odběhl aMunroeová čekala ve stínu, kde mohla sedět bez rizika, že jí spadne na hlavu kus lešení nebo uvolněný kámen. Uplynulo dvacet minut akluk se konečně vrátil styčemi, které Munroeová směnila za peníze.


  Nosila usebe jen nůž; pistoli schovala pod matraci, zatímco byl Gabriel vkoupelně akapitán spal. Unože však bylo hned jasné, že jde ozbraň, aona potřebovala něco běžného. Tyhle tyče budou ideální. Zeptala se chlapce na cestu aopár ulic dál našla místní trh, uličku plnou provizorních stánků akrámků řemeslníků, lazebníků asvářečů, košíkářů akrejčích. Nazývali to džua kali neboli „horké slunce“ ascházeli se zde lidé provozující své řemeslo venku pod širým nebem, kdekoli, kde byli zákazníci akde mohli nabízet své služby bez povolení, koncese či vzdělání. Munroeová našla krejčího, který měl na papundeklovém stolku rozložené špulky nití aodstřižky látek aseděl ušlapacího šicího stroje, který ovládal nohama vsandálech.


  Ukázala mu železnou tyč apopsala svou představu, azatímco seděla za ním skusem látky omotaným kolem beder aokolo se zvětšoval zástup čumilů, krejčí jí podél švů kalhot našil dlouhé úzké kapsy. Pak jí kalhoty vrátil.


  Zkontrolovala řemeslné zpracování, pátrala po roztržených nitích anakonec na sebe kalhoty spokojeně natáhla. Pak, když bylo po zábavě adav se pomalu rozptýlil, zastrčila tyče dodlouhých tunýlků azaplatila krejčímu. Měla zbraně. Tentokrát byla připravená.


  


  KDYŽ SE VRÁTILA, její objekt zájmu vbroskvově zbarvené košili dřepěl před hotelem ahrál mancalu. Při pohledu na něj se jí do hlavy nahrnula krev, zrychlil se jí dech ichůze, rázovala kněmu dlouhými kroky aprsty šmátrala po úzkých kapsách na stehnech. Zhlediska Amber aLea mohl ten náhlý popud zmařit celou misi. Bylo jí to jedno.


  Munroeová vytáhla zkalhot železnou tyč ablížila se zezadu, dost pomalu, aby nebudila pozornost, apřitom natolik rychle, aby nabrala tempo asetrvačnou energii. Měla jen jediný pokus, musela rychle udeřit, klidit se zcesty asnažit se nevyvolat pozornost kolemjdoucích, aby se nerozpoutala hromadná rvačka arozhořčený dav ji nakonec neubil ksmrti.


  Mladík vbroskvové košili se skláněl nad hrou avokamžiku, kdy se natáhl dopředu, aby udělal tah, se Munroeová prudce rozmáchla audeřila levou rukou, kterou neměla zraněnou. Praštila ho vší silou, jakou vsobě dokázala vydolovat, zasáhla hrudní koš, cítila křupnutí amálem zařvala bolestí, která jí projela tělem. Mladík vykřikl azlomil se vpase, akdyž se kní zvedl obličej druhého hráče, poznala ho také – byl to muž, který ji tenkrát zastavil na cestičce, ten, co údajně neuměl anglicky.


  „Pamatuješ si na mě?“ zeptala se ausmála se skrz bolest, která jí úžila dech adrtila hrudník apaži.


  Vstal apůl vteřiny váhal, jako by se nemohl rozhodnout, zda má raději utéct nebo se jí postavit. „Bez kámošů už nejsi takovej tvrďák – jenom malej kluk,“ zasyčela posměšně ato ho posílilo natolik, že udělal krok jejím směrem. Pak zaváhal, pohlédl dolů na svého parťáka, který se mezitím stočil do klubíčka na kusu kartonu, apostoupil odalší krok.


  Ucouvla, ale jen tak daleko, aby ho neztratila aaby si nemyslel, že vyhrál aona před ním utíká; pouze udržovalabezpečnou vzdálenost. Když zaváhal azpomalil, znovu ho začala provokovat. „Potřebuješ osm kámošů, aby ti pomohli se prát?“


  Mladík vbroskvové košili se vyškrábal na nohy, nakloněný ke straně, kam ho udeřila, arukou si objímal hruď. Munroeová ustoupila odalší krok aoba chuligáni popadli mačety apustili se za ní.


  Proklouzla dírou vprovozu avysmívala se jim zdruhé strany ulice, lákala je khotelu, kbloku, kde znala každou uličku akaždou zatáčku: domy sjejich průchody achodníky se splašky, místa, kde měla jako eso vrukávu vytipované zdi apouliční strouhy.


  Sledovali ji opatrněji, než očekávala, jako by se obávali podfuku nebo pasti, aaž když se ocitli za hotelem na zapáchajícím plácku plném odpadků, konečně zrychlili azačali ji dohánět. Neměla sílu ani obratnost, aby se jim ubránila, měla však nůž aměla armovací tyč, ajediné, co potřebovala, byl jeden pořádný švih.
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  Munroeová belhavě spěchala pryč, rychle zabočila za roh avyškrábala se nahoru na jakousi svařovanou kovovou klec na nářadí. Vytáhla zkapsy druhou tyč auchopila je obě pohromadě. Čekala, až jí muži vyběhnou zpoza rohu přímo do cesty,apak se plnou vahou opřela do úderu akřísla druhého hráčemancaly železnou tyčí do hlavy.


  Svezl se kzemi. Tichý. Možná mrtvý.


  Mladík vbroskvové košili se nejdřív otočil ke kamarádovi, pak zvedl hlavu kní aopatrně ustoupil okrok.


  Svezla se dolů zklece apřehodila si tyč tak, aby měla vkaždé ruce jednu. Teď byl zápas vyrovnaný: zranění za zranění ajeden na jednoho.


  Až na to, že on měl mačetu aona dvě železné tyče.


  Mladík zvedl zbraň audělal výpad vpřed, Munroeová uskočila stranou asoustředila se na jeho dýchání, na jeho oči, na nepatrné projevy jeho těla, které ji budou varovat aposkytnou jí mikrosekundový náskok.


  Dloubla ho koncem armovací tyče.


  Ohnal se mačetou. Otočila se apraštila ho do předloktí tak silně, až jí tyč vruce zarezonovala, jako by ji do dlaně bodlo tisíc jehliček, azařvala společně sním. Mladík svíral mačetu adivoce na ni útočil, aona opětovala každý jeho úder.


  Někde tam byla bolest, kdesi na hranici vědomí, domáhala se pozornosti, topila se vadrenalinu azápalu boje, když


  Munroeová rozdávala ránu za ranou. Dokonce ive své slabosti byla rychlejší než protivník.


  Srazila ho na zem azasypávala ho údery, vytrvale aneúprosně, stejně jako když zní pěsti atyče na té pláži málem vymlátily život; bušila do něj, dokud nepadl na kolena, nezakryl si hlavu aneprosil ji, ať přestane – jako kdyby on snad přestal, pokud by ho oto tenkrát na pláži prosila.


  Nemohla popadnout dech, vplicích ji bodaly střepy, tělo jako spálené cejchovacími železy, zvedla mačetu aodhodila ji do stoky.


  „Pro koho pracuješ?“ vypravila ze sebe aon svahilsky zakňoural: „Nevím.“


  Kopla ho amuž zaječel: „Nevím!“


  „Pokud to nevíš, tak nejsi kničemu,“ zasupěla akopla ho znova, do břicha, do rozkroku.


  Rukama si chránil hlavu azařval: „Ibrahín, Ibrahín!“ Munroeová přestala.


  To bylo arabské jméno. „Keňan?“ zeptala se. „Somálec?“


  „Obojí,“ vydechl.


  Zvedla nohu ke kopu aon vyhrkl: „Slyšel jsem Anton. Anton.


  Slyšel jsem Sergej.“


  „Kdo to je?“


  Popotáhl nosem. „Nevím.“


  „Proč jsi tady vtom hotelu?“


  „Čekám na další práci,“ zavzlykal. „Čekám na peníze. Možná dneska. Možná zítra.“


  „Kdo ti platí?“


  „Ibrahín.“


  „Co máš dělat příště?“


  „Nevím,“ zalkal azvedl kní obličej. Znosu mu vycházely krvavé bubliny ašklebil se ústy bez zubů. „Prosím, nechte mě žít,“ žadonil úpěnlivě.


  Tyčila se nad tím klukem, který se ji snažil zabít, který se podílel na vraždě Samiho, kterého stejně brzy zahubí lepidloazákon ulice, ačkoli asi až po dalších zločinech astrádání. Jeho zabitím by světu prokázala službu amožná by tím zachránila další životy. Jedna rána do hlavy abylo by po něm, jenže ona to nemohla udělat. Takhle ne. Nemohla ho chladnokrevně odkrouhnout, když před ní naříkal aprosil oživot.


  Přála si, aby vstal, aby se ji znovu pokusil zabít, aby bojoval oživot, aby se na ni vrhl aumožnil tím instinktu převládnout nad rozumem, aby ho mohla oddělat. Mladík se však nehýbal. Ani záškub. Odvrátila se od něj aon ze sebe nevyrazil poslední triumfální pokřik, nezvedl se anevrhl se na ni vzoufalém pokusu ovítězství. Zůstal poraženecky ležet na zemi atiše kňoural.


  Spustila železnou tyč dolů avtu chvíli pocítila první vlnu drtivé bolesti, která se při adrenalinovém rauši útoku krčila kdesi na periferii vědomí. Ulička se nakláněla vpodivných úhlech azmocnila se jí závrať. Teď ho musí buď zabít, nebo zmizet dřív, než se slabost stane její zhoubou.


  „Pokud tě nechám žít,“ prohlásila výhrůžně, „tak odsud zmizíš. Jestli se vrátíš kIbrahínovi, jestli tě ještě jednou uvidím, jestli promluvíš otom, co se tady dneska stalo, najdu si tě azabiju tě.“


  Neměla prostředky ani čas po něm pátrat, ale to on nevěděl. Subrečeným obličejem přikývl akrev zněj kapala do řídkého bahna vuličce. „Slibuju,“ zaskřehotal.


  Munroeová se od něj odvrátila aodcházela. Koutkem oka ještě zahlédla, jak se snaží odplazit opačným směrem, adoufala, že zemře na následky zranění, která mu způsobila.


  Dovlekla se kjakémusi schůdku asvezla se dolů, ze všech sil se snažila udržet otevřené oči po poklesu adrenalinu, klepala se bolestí, jejíž síla se blížila prvním dnům po zmlácení.


  Potřebovala se dostat do hotelu. Potřebovala dodat tělu morfin. Namáhavě se zvedla avlekla se ulicí, nohu za nohou, až se před ní konečně objevil služební vchod. Ani nevěděla, jak se tam dostala ani jak dlouho jí to trvalo; mechanicky kladlajednu nohu před druhou, až se ocitla ve výtahu, vzápětí před svým pokojem anakonec otevírala dveře.


  Vklopýtala dovnitř, oslepená bolestí, nějak našla krabičku Kapanolu apolkla tabletu. Náhle se vedle ní objevil Gabriel aintuitivně jí znovu pomohl, stejně jako když ji tenkrát našel na pláži nebo když ji odvezl do hotelového pokoje pro věci. Odvedl ji kposteli ajako zmlhy pronesl: „Všechno dobré. Vy spát,“ aMunroeová zavřela oči aponořila se do tmy.


  


  TŘEPETAVÝ ZVUK JI pomalu, ale jistě vytrhával ze spánku aMunroeová rozlepila oči do místnosti naplněné nízkými paprsky podvečerního slunce. Kousek od obličeje měla knihu, kterou kapitán držel vklíně, astařec opřený zády ozeď vpravidelných intervalech obracel stránky. Pohlédl na ni, když otevřela oči, avyfoukl vzduch, jako by ho zklamalo, že je ještě živá.


  Munroeová se otočila na záda, protáhla ztuhlé tělo, namáhavě se posadila aspustila nohy na podlahu. Gabriel vyskočil zdruhé postele apodával jí ruku. „Chcete pomoc?“ zeptal se.


  „To je dobrý,“ zašeptala, zapřela se ojeho paži avstala. Odšourala se ke skříni pro náruč ukradeného oblečení aodnesla si ho do koupelny. Tahle bolest přejde mnohem rychleji než vtěch prvních dnech po zmlácení, kdy pro ni byl sebemenší pohyb peklem anehybnost byla ještě horší; tohle byl jen malý krůček zpět adalo se to přečkat. Horká voda zní smyla poslední zbytky opiátové mlhy aaspoň částečně odstranila ztuhlost. Zůstala pod bušícím proudem tak dlouho, jak vydržela, akdyž vylezla ze sprchy, polkla dvojitou dávku ibuprofenu, aby navázal tam, kde skončil morfin. Převlékla se do prvního zoděvů odcizených zhotelových pokojů: volné blůzy, která skryla obvazy, apouzdrové sukně po kolena, která zakrývala nejhorší modřiny adala vyniknout dlouhým nohám, jež nehyzdila téměř žádná zranění.


  Když se oblékla, ulpěla pohledem na kradených šminkách adalších kosmetických přípravcích. Přejela ručníkem zamlžené zrcadlo apečlivě zkoumala svůj obraz. Už dávno žádné zkrášlovací prostředky nepoužila abylo zvláštní je nanášet na obličej, který vídala jen zřídka.


  Prsty, jež už ztratily něco ze své někdejší šikovnosti, zformovala účes do ženštějšího tvaru anamalovala se do podoby, kterou většina lidí považovala za krásnou. Ta proměna byla nápadná apřekvapující – jako pokaždé –, ikdyž prakticky vzato byla ta půvabná cizí tvář vzrcadle pouhým nástrojem kvyvolání kýžených reakcí: způsobem, jak odbourat počáteční bariéry, protože lidé byli povrchní ana jed reagovali jinak, když byl vlákavém obalu.


  Munroeová odložila kosmetický štětec, zavřela oči anavzdory vyčerpání avytrvalé tupé bolesti se vžila do role; úsměvy akoketnost, postoj adržení těla, šarm apůvab, které kdysi patřily do jejího arzenálu zbraní sloužících kvylákání tajemství od státníků.


  Bylo to už dávno; možná příliš dávno.


  Kapitán prudce zvedl hlavu, když vyšla zkoupelny, apátravě si ji prohlížel, zatímco šla vrátit do skříně zbytek kradených věcí. Přistoupila knohám jeho postele, upřela na něj pohled aprohlásila: „Dokážu vás zabít stejně dobře vsukni jako vkalhotách.“


  „Vy jste žena?“ zeptal se.


  „To vám může být jedno,“ odtušila. Nechala Gabriela držet hlídku azamířila do restaurace na střeše, na večeři ana lov, protože pokud byli Rusové ještě stále ubytovaní vhotelu – apodle náznaků personálu, který uplácela, to tak vypadalo –, stačilo obcházet vdobě jídla restaurace ajejí kořist se nepochybně ukáže. Bylo jen otázkou času apočtu pravděpodobnosti, kdy se setkají na stejném místě.


  Munroeová stála ve dveřích restaurace aobhlížela místnost.


  Počkala, až ji servírka uvede ke stolu, dlouze si vybírala zjídelního lístku, akdyž jí přinesli jídlo, dávala si načas: loudalase, aby zvýšila pravděpodobnost, že se ocitne ve správnou dobu na správném místě. Byla vpůli hlavního chodu, když první slova, cizojazyčná apovědomá, ohlásila příchod jejích objektů zájmu. Se sklopenou hlavou se nimrala vjídle, přitom nenápadně brousila očima po místnosti apátrala po hlasech, které ji zvaly do hry.


  Slova se ozývala ze skupinky čtyř mužů; dvěma mohlo být mezi dvaceti apětadvaceti lety, třetímu kolem čtyřiceti aposlední se spíš blížil kšedesátce. Oblečení, vlasy ačtyřdenní strniště těch dvou mladších naznačovalo civilisty, ale jejich držení těla, způsoby achování prozrazovalo, že mají nebo měli něco společného sarmádou.


  Munroeová pomalu ujídala malá sousta aprohlížela si je přes pět stolů nad okrajem vinné sklenice naplněné vodou. Mezi nimi seděla ještě dvojice zUgandy, takže jediný způsob odposlechu by byl napínat uši: řeč těla by ji prozradila dřív, než by něco zjistila. Munroeová mávla na číšníka, akdyž dorazil, promluvila na něj svahilsky. Letmo pohlédla ke stolu, kde si její kořist právě objednávala pití, apoložila na stůl pětisetšilinkovou bankovku. „Potřebuju čísla jejich pokojů,“ řekla. „Jestli mi je zjistíte, je to vaše.“


  „Kdy to potřebujete?“ zeptal se.


  „Než dojím.“


  „Uvidím,“ řekl aodešel. Chvíli se bavil skolegou apak jí zmizel zdohledu. Munroeová uždibovala ještě menší kousíčky, prokládala je pomalými doušky vody ařeč těla sledovaných osob jí vyprávěla příběh, který oddělil vůdce od smečky aoznačil za šéfa muže kolem čtyřicítky.


  Když nakonec po všech prodlevách dojedla ačíšník se stále nevracel, objednala si dezert apak kávu, protahovala čas asnastraženýma ušima se snažila zachytit těch pár ruských slov, která kní doletěla. Zdálo se, že muži nikam nespěchají, objednávali si jednu skleničku za druhou abyli čím dál hlučnější.


  Rozhovor zněl bezstarostně: nebyla to oslava, spíš uvolněná zábava lidí po dobře vykonané práci. Pokud jim dělalo starost nalezení kapitána, tak to rozhodně nijak nedávali najevo.


  Munroeová usrkávala druhý šálek kávy, docházela jí trpělivost achystala se kodchodu, když se objevil číšník. Kúčtence přiložil papírek se čtyřmi po sobě jdoucími čísly pokojů aspříjmením ukaždého znich.


  Munroeová položila peníze za útratu na talířek na stole anavrch přidala pětisetšilinkové dýško. Když vycházela zrestaurace, číšník se na ni široce usmíval. Měla čas. Ne mnoho. Možná tak na prohledání jednoho pokoje, než muži dovečeří. Sjela výtahem do vestibulu. Posedávalo alelkovalo tam několik hostů, ale urecepce nikdo nestál. Munroeová zamířila krecepčnímu, který se bavil skolegyní anevěnoval pozornosthostům, kteří přicházeli aodcházeli.


  Vzhledem ke svému oblečení si vytipovala za cíl muže asrukama složenýma na pultě čekala, až si jí všimne. Když se kní konečně otočil, dlouze apřátelsky se usmála apoznamenala: „Máte smůlu, že máte noční.“


  Muž její úsměv opětoval.


  „Vkolik se odsud dostanete?“ zeptala se.


  „Vpět.“


  „Apak dvouhodinová cesta pěšky domů?“


  „Vy to znáte?“


  Přikývla. „Strávila jsem tady spoustu času – mám hodně přátel, co to takhle dělají,“ prohlásila. „Ztratila jsem klíč od pokoje,“ dodala.


  Znovu se usmál, požádal ji ojméno ačíslo pokoje aona mu nadiktovala údaje zlístečku od číšníka.


  „Máte pas?“


  „Mám ho na pokoji,“ špitla.


  Zamračil se, zaváhal aona mu zboku vedle pultu nenápadně šoupla dvacetidolarovou bankovku. „Pár dní můžete jezditautobusem,“ dodala. „Nechci kvůli tomu klíči dělat komplikace – je to jen maličkost.“


  Nervózně se ohlédl přes rameno, zda jeho kolegyně neviděla celou transakci, aprovedl magnetizaci odemykací karty, podal ji Munroeové aoslovil ji přitom ruským jménem.


  Zamířila opatro výš kpokoji, který si náhodně vybrala ze seznamu čtyř, ana chodbě se zastavila anaslouchala, zda se neozvou hlasy, hlučné po mnoha skleničkách vypitých po dobrém jídle.


  Všude vládlo ticho, tak si odemkla kartou avklouzla dovnitř.


  Pokoj byl menší než její: jedna postel namísto dvou, aněkdo se na ní válel poté, co ji pokojská ustlala. Prohlédla ložnici akoupelnu, prozkoumala toaletní potřeby acetky rozložené po nábytku; nebyly uklizené vkufru, který ležel otevřený na podlaze, jako by si dotyčný značkoval území, jež hned tak nehodlá opustit.


  Vrychlosti prohrabala věci vkufru aprobrala se oblečením pověšeným vúzké skříni. Zarazila se při pohledu na banán, jak se říkalo zásobníku kalašnikova AK-47, který mívala vbatohu; zvedla jej, objevila známé značení, avtu chvíli to věděla. Našla svůj terč.
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  Munroeová prohledala zbytek místnosti, ale nic dalšího, co by jí patřilo, už nenašla. Suchem na zdi zkontrolovala, zda se zchodby neozývá nějaký pohyb, akdyž slyšela jen ticho, na škvírku otevřela avyklouzla ven. Čekalo ji druhé kolo. Cestouzavolala Amber.


  „Zmé strany je vše připraveno,“ oznámila jí. „Jste přichystaní na přesun?“


  „Včera jsme udělali poslední nákupy akoupili letenky. E-mailem jsem ti poslala informace oletu anějaké další podrobnosti. Tys to nedostala?“


  „Zatím jsem neměla možnost se podívat.“


  „Budeme tam za tři dny. Udělala jsi nějaký pokrok? Víš něco bližšího oLeovi?“


  „Pár věcí jsem zjistila,“ odpověděla Munroeová. „Všechno vám řeknu, až dorazíte. Mám to pod kontrolou.“


  „Pověz mi to hned.“


  „OLeovi nic nevím, Amber, nic, co by ti pomohlo líp spát.


  Týká se to jen strategie ataktiky, ato může počkat.“


  „Dobře.“ Amber si povzdechla azavěsila.


  Munroeová vyšla po schodech do svého pokoje, malá odbočka zvečerních plánů, aby kapitána ještě trochu znejistila. Když vstoupila, Gabriel se opíral zády ozeď ana klíně měl položený klacek.


  Zdálo se, že kapitán spí, ale mohla to být lest. Munroeová se nad něj naklonila apopleskala ho po tvářích.


  Trhnul sebou asnažil se po ní ohnat. „Dobroje útro,“ pozdravila ho.


  Celý zmatený se od ní odvrátil apohlédl koknu. Nebe bylo ještě temné. „Co je?“ zeptal se.


  „Chtějí vás vidět vaši ruští kamarádi.“ Uchopila ho za loket, jako by ho hodlala stáhnout zpostele; chtěla ho vyvést zmíry apřitom zjistit, jak velký má strach.


  Vytrhl se jí. „Co chtějí?“


  „Nemám tušení, ale vy určitě ano.“


  Znovu se po něm natáhla aon se odsunul co nejdál. Posunkem mu naznačila, aby vstal, ale stařec na ni jen zíral nehybným pohledem.


  „Nenuťte mě použít násilí,“ prohlásila. „Tuhle místnost každopádně opustíte ajá bych vás ráda doručila vpořádku.“


  Stále se nehýbal, atak se napřímila apovzdechla si. „Už mě nebaví ty vaše pokusy oútěk. Takhle to bude lepší pro všechny.“


  „Pro mě ne.“


  „Neměl jste být tak zatvrzelý – možná jste měl být trochu vstřícnější, když jsem vás žádala, ať mi to pomůžete vyřešit jednoduchým způsobem.“


  „Zabijou mě,“ pronesl.


  Znova ho gestem pobídla, aby vstal. „Oni se stím únosem Favority nenamáhali jenom kvůli tomu, aby vás zabili. Kdyby jim šlo pouze ovaši smrt, tak by vyhodili loď do povětří.“


  Odpověděl mlčením aprázdným výrazem, který jasně říkal, že nesouhlasí, ale že není ochoten vysvětlovat proč.


  „Tak dělejte!“ nařídila. Nereagoval aona uvažovala, jak moc na něj bude muset zatlačit, než ji vyzve, ať mu to dokáže, nebo než ustoupí akonečně kápne božskou. Chvíli čekala, akdyž se stále odmítal pohnout, otočila se ke Gabrielovi, který všechno pozoroval zvedlejší postele, apožádala ho: „Budu potřebovat tvou pomoc. Musíme ho dostat do výtahu asjetsním odvě patra níž.“ Vytáhla magnetickou kartu, kterou dostala na recepci, sčíslem pokoje napsaným na obalu; podržela ji tak, aby na ni kapitán musel vidět. „Dali mi klíče od pokoje, kam ho máme dopravit.“


  Kapitán sebou opět cuknul, akdyž Gabriel vstal, aby ho pomohl dostat zpostele, ohnal se po něm svázanými zápěstími azaťatými pěstmi. Gabriel uskočil.


  „Mě nedostanete,“ vyjekl stařec.


  „Ale dostaneme,“ opáčila Munroeová aznovu se po něm natáhla, akdyž se po ní vrhl asnažil se ji praštit, vrátila mu to, loktem do spánku ahranou dlaně pod bradu. Vrazil do zdi stakovou silou, že se okamžitě přestal prát, zůstal nehybně ležet amžoural na ni.


  Zaklela skrz zuby, otočila se kněmu zády aodešla do koupelny, kde mohla rozdýchat bolest, kterou vyvolala vynaložená námaha apohyb. Rukama se opřela oumyvadlo, svěsila hlavu, těžce oddechovala adoufala, že kapitánovi nezpůsobila stejné zranění hlavy, zjakého se právě vylízal. Minuty odtikávaly abolest pomalu polevovala, akdyž se nakonec vrátila do pokoje, kapitán plival krev aGabriel už zase ležel na druhé posteli azíral do stropu súšklebkem, který prozrazoval, že vzal věci do vlastních rukou.


  „Alexej Petrov,“ procedil kapitán mezi zuby. „Alexander.


  Alexander Petrov.“


  „Prosím?“ zeptala se Munroeová.


  „Informace pro vás,“ dodal, zvedl svázané ruce kústům azápěstím si setřel krev. „Možná vám nějakou dobu potrvá to najít, možná odložíte tu schůzku snovými kamarády.“


  Pohlédla na Gabriela. „Hlídej ho,“ nařídila mu avyšla zpokoje.


  Takže jí prozradil jméno – jiné než ze seznamu od číšníka –, zahrával si sní aposlal ji na lov vdomnění, že si tím koupí čas. Napětí aúzkost vjeho hlase jí však prozradily, že ať to jméno znamená cokoliv, není to falešná stopa.


  Na internetovou kavárnu už bylo příliš pozdě apoužití veřejných počítačů vhotelu nechtěla riskovat. Začne pronásledovat stíny až ráno.


  Střešní restaurace zela prázdnotou aMunroeová přes ni prošla kbazénu abaru srákosovou střechou, kde hlaholila hudba ahosté postávali vmalých hloučcích, smáli se apopíjeli. Všimla si mezi nimi jednoho zRusů, koupila si drink – rekvizitu na dnešní noc –, aproplétala se kokraji bazénu, kde stál. Vyhýbala se jeho očím, blížila se zboku, aby se nesetkali tváří vtvář, adávala pozor, aby nenarušila jeho osobní prostor.


  Byl to jeden ztěch dvou mladších mužů alámanou angličtinou klábosil sNěmkou, která vypadala dvakrát starší než on ajejíž angličtina nebyla omoc lepší. Neobratné vyzývavé náznaky apřisprostlé flirtování hatila jejich omezená schopnost komunikace, akdyž Rus ze zoufalství, že se nedokáže domluvit, pronesl slovo ve své mateřštině, Munroeová se chopila příležitosti. Sobličejem stále obráceným kbazénu promluvila dost nahlas, aby ji slyšeli, apřetlumočila mu to zruštiny do němčiny.


  Oba se naštvaně otočili. Usmála se. Omluvně zvedla ruku apronesla: „Pardon.“ Atak to pokračovalo dál, jedno přeložené slovo tady, druhé tam, až nakonec ledy roztály aona se přirozeně zapojila do rozhovoru, zpočátku vroli síta prosévajícího věty apostupně se pozornost soustředila na ni, takže než večer skončil, druhá žena vyklidila pole aRus zaměřil své agresivní dvoření na Munroeovou. Vyvlékla se ztoho úsměvem, výmluvou na časné vstávání do práce apříslibem dalšího setkání. Muž popadl ubrousek, napsal na něj své jméno atelefonní číslo apodal jí ho spozváním na večírek na druhý den, které přijala.


  Nechala ho stát osamotě, ohlédla se přes rameno, mrkla na něj asúsměvem odcházela. Konečně našla toho Sergeje, kvůli kterému mladík vuličce prskal krvavé bubliny; navštívila jeho pokoj amohla se tam vrátit, kdyby chtěla, sklíčem ibez.


  


  SAMA VTICHU KOUPELNY ze sebe sundala ženská lákadla, dlouho stála pod horkou vodou, aby smyla zbytky kosmetických přípravků zvlasů aobličeje, apřitom zpracovávala večerní rozhovor asetkání sprvním objektem zájmu, dokud nebyly jednotlivé kousky skládačky pečlivě roztříděné. Oblékla se do oděvu, který měla předtím. Potřeboval by vyprat, ale příjemně vonět momentálně nebylo její největší starostí; vtomto prostředí splynula se všemi pachy kolem sebe. Polkla další dávku ibuprofenu, aby otupila hrany bolesti, anatáhla se vedle kapitána. Spoléhala na to, že jí jeho vrtění nedovolí tvrdě usnout, ale přemohlo ji vyčerpání, akdyž se vzbudila, slunce stálo vysoko na obloze.


  Iskrz zavřená okna ase zapnutou klimatizací doléhal dovnitř hluk města zulic dole, život vplném proudu, který běžel bez ní. Byla dezorientovaná, omámená spánkem ajejí tělo protestovalo ještě víc, než když si lehala. Se zahekáním spustila nohy zpostele, přetočila se avstala. Vkoupelně si pustila na hlavu studenou vodu, akdyž se konečně úplně probrala, zkontrolovala pohmožděniny ajemně zatahala za stehy na dlouhé řezné ráně na boku; doufala, že co nejdřív vypadnou apřestanou svrbět. Čekal ji nabitý den auž teď měla zpoždění. Zaplatila Gabrielovi za včerejší práci avyšla zhotelu do parného rána, dusivého prachu ahustého provozu; mířila za internetovým připojením opár bloků dál aza jménem, které kapitán použil jako výkupné za další noc vzajetí.


  Odhalení stopy si vyžádalo dost námahy. Jméno bylo poměrně běžné apřineslo víc výsledků, než měla čas prozkoumat, ona se však držela zpravodajských serverů araději se spokojila se zfušovaným automatickým překladem, než aby se namáhala spřevodem azbuky apak se snažila převést text do zvukové podoby. Vpřehršli článků se skrývaly ojedinělédetaily, které mohly sloužit jako záchytné body – otázka však zněla, čeho se přesně zachytit: Alexander Petrov, pokud našla toho pravého Petrova, byl nedávno jmenovaný první náměstek ministra na ruském ministerstvu obrany: první souvislost, na niž narazila, která alespoň vzdáleně spojovala bojový arzenál vnákladním prostoru Favority snějakou jinou součástí únosu či vražd: zbraně vyrobené vRusku, pocházející zRuska, za něž Leo možná položil život, představovaly jediný dílek ztéto šílené skládačky, který zatím všichni hráči ignorovali. Munroeová opustila internetovou kavárnu acestou zpátky do hotelu koupila ve stánku vařená vejce asmažené banány. Přinesla mastné jídlo zabalené do novinového papíru nahoru do pokoje adala ho Gabrielovi. Zatímco jedl, posadila se na pelest amlčky sledovala kapitána. Ze začátku sice její pohled opětoval, ale jeho pozornost čím dál víc odváděla zmenšující se porce jídla, akdyž už zbývalo jen pár soust banánu ajedno vejce, nevydržel avyhrkl:


  „Mám taky hlad.“


  Munroeová natáhla ruku ke Gabrielovi aposunkem naznačila, aby jí podal zbytky. „Za chvíli zase půjdu,“ poznamenala.


  „Jestli se chceš osprchovat, tak teď je vhodná chvíle.“


  Odešel do koupelny aMunroeová položila jídlo před sebe.


  „Nejdřív si promluvíme, ajestli si pěkně popovídáme, můžete se najíst,“ řekla kapitánovi.


  Odvrátil se od ní koknu, zahleděl se do prázdna aprohlásil:


  „Nejsem tak hladový, abych zaprodal duši kvůli žvanci.“


  „Myslím, že vaše duše už byla prodaná akoupená několikrát.“ Naklonila se dopředu azašeptala: „Podívejte, držím vás tady jen proto, že hledám způsob, jak vysvobodit posádku z Favority adopadnout toho, kdo to má na svědomí. Pomozte mi toho dosáhnout amůžeme na Rusy zapomenout. Pustím vás, můžete odejít adál žít jako předtím.“


  Pokrčil rameny, obrátil tvář ke stropu apak se zas otočil kjídlu. Munroeová otáčela vejce vdlaních, pomalými pohybyoloupala skořápku anakonec mu ho podala. Když se po něm natáhl, rychle vytáhla telefon zkapsy avyfotila ho.


  „Proč to děláte?“ zeptal se.


  „Důkaz, že jste naživu.“


  Tváře mu zrudly: vzteky nebo potupou, amožná směsí obojího. Překvapila ho ato poslední, po čem by člověk vjeho situaci toužil, bylo, aby se někde volně potulovala jeho fotka.


  „Co jsou zač?“ zeptala se Munroeová. „Ti muži, co vás chtějí dopadnout.“


  Sústy plnými vajíčka kapitán zamumlal: „To už jsem vám řekl.“


  „Dal jste mi jedno jméno,“ opáčila. „To mě daleko nepřivede, takže vám to ani moc nepomůže, pokud se nechcete dostat do jejich rukou. Potřebuju něco víc. Kdo jsou ti lidé? Proč po vás jdou?“


  Namísto odpovědi polkl slova, která nehodlal vyřknout, anespouštěl oči zpromaštěných novin. Podala mu je. Nacpal si do úst pár posledních soust aomastek ze smažených banánů mu stékal do vousů. Otřel si je rukávem azmuchlal noviny do koule, sevřel ji vrukách aprohlásil: „Ať mě pustíte nebo nepustíte, všechno jedno. Nikdy už to nebude jako předtím. Možná uteču aschovám se, ale nebudou už žádné lodě. Když ten problém vyřešíte, všechno vám povím.“


  Vstala zpostele. Vzala mu noviny ahodila je do smetí. Pokud něco vyřeší, tak kvůli sobě ane proto, aby mu zachránila krk. Ten neobratný pokus ji zmanipulovat, aby za něj uklidila jeho vlastní svinčík, by mohl být zábavný, kdyby její snahu udržet ho naživu nelemovala pěkná řádka mrtvol. „Pokud chcete, abych to zařídila, tak mi povězte, kdo jste aproč vás hledají,“ prohlásila.


  Zvedl oči, jako by se snažil zjistit, zda je skutečně schopná vyřešit jeho problémy, avjeho váhání se skrýval střípek kapitulace, na který čekala. Otočila se kněmu zády. Zamířila ke koupelně azaklepala na dveře.


  Gabriel otevřel sručníkem kolem pasu. „Jsi hotový?“ zeptala se.


  „Skoro.“


  Munroeová zavřela dveře od koupelny ana kapitána se ani nepodívala. Přestal pro ni existovat. Jakmile Gabriel vkročil do pokoje, vyšla na chodbu. Ten náhlý zvrat, kdy odešla dřív, než kapitán stihl zformulovat své lži aintriky, mu poskytne čas dusit se ve vlastní šťávě, aniž by věděl, jak moc může na Munroeovou tlačit, nebo zda je vůbec ochotná sním vyjednávat.
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  Munroeová vyklouzla zhotelu služebním vchodem azašla dopředu zkontrolovat, zda se ti dva grázlové nevrátili. Na shromaždišti matatu objevila prázdný taxík ausmlouvala sřidičem celodenní taxu. Vyrazili na sever apřejeli přes most Nyali,kde rozbitými okénky vál dovnitř horký vítr aprach, proplétali se hustým provozem, který se zadrhával vokolí výmolů ovelikosti auta, přískokem vpřed se sunuli dál, až se ocitli zcela mimo město. Projížděli po silnici mezi Mombasou aMalindi, kolem hotelů arekreačních středisek astále dál do míst, kde se prostor mezi budovami postupně vyprazdňoval akde člověk mohl narazit na přistěhovalce, avšak turisté byli raritou. Neměla vytipované konkrétní místo, jen matnou představu avzpomínku na to, co viděla zčlunu, když poprvé přijela do Mombasy.


  Vpředu před nimi lemovala kraje silnice řádka provizorních stánků aMunroeová požádala řidiče, aby uprodejců zastavil: byly to ukazatele oznamující blízkost vesnic aosad.


  Během neuspěchaného handrkování Munroeová nenápadně vyzvídala oprázdných domech, omajitelích, kteří chtějí pronajímat; pátrání jí však přineslo jen otázky azmínky obratrancích, strýčcích nebo známých, ale nic konkrétního, vrátila se tedy snakoupenými věcmi do auta, jeli dál aza chvíli zastavili znova, od prodejce kprodejci, aauto se pomalu plnilo masem zbuše, sušenými rybami aovocem.


  Odpoledne už ta monotónnost začala být únavná aMunroeová se potřebovala vrátit do města kvůli pozvání na večer, které ji přivede blíž kpůvodcům Samiho vraždy ajejího zranění. Pokud nenajde to, po čem pátrá, bude muset zítra celý výlet zopakovat, což byl problém kvůli příletu Amber sNatanem.


  Munroeová zahlédla další pult se sušícím se masem apožádala taxikáře, aby znovu zastavil. Prodavač byl šedovlasý muž světrem ošlehanou kůží, sukovitými koleny ačervenooranžovou rouškou kolem pasu. Vedle něj stál malý chlapec, asi osmiaž devítiletý.


  Ze starce silně táhl alkohol aoči měl kalné, ale na odpověď na její otázku obydlení vstal aopřel se onahrubo otesanou hůl, jejíž hlavice byla ohlazená desítkami let používání.


  Krásně srozumitelnou angličtinou pronesl: „Můj syn má dům kpronájmu.“


  Munroeová pochybovala, zda použil správný slovesný tvar, ale když se nabídl, že jim ukáže cestu, pobídla ho, aby nastoupil na přední sedadlo. Chlapce nechali ustánku smasem zbuše.


  Řidič se rozjel podle starcových pokynů po prašné cestě, která vedla skrz hustý porost směrem kpobřeží. Kodrcali se nejméně kilometr, než sjeli na odbočku akonečně dorazili ke kamenné zdi sotevřenými železnými vraty. Zastavili před jednopodlažním domem.


  Munroeová vystoupila zauta azhluboka nasála vzduch; podle vůně poznala, že oceán je nablízku. Zdomu vyšel bosý mladý muž vustřižených kalhotách aroztrhaném tričku. Když uviděl starce, usmál se azačali spolu rozmlouvat vpomalých větách, kterým Munroeová nerozuměla. Mladík se kní otočil apředstavil se jako James.


  Jestliže to byl starcův syn, tak se muž ke stáru činil – mládenci nemohlo být víc než sedmnáct nebo osmnáct let. Munroeová mu potřásla rukou ařekla: „Prý máte volný dům.“


  „Můžu vám dát klíče,“ prohlásil. „Na jak dlouho ho potřebujete?“


  „Tři týdny.“


  „Můžu vám ho dát na dva.“


  Jestliže byl ochoten dát jí hned klíče, pak byla připravená jednat openězích – neměla by to bydlení potřebovat déle než týden, maximálně týden apůl. „Můžu se podívat dovnitř?“ zeptala se. Mladík otevřel dveře apozval ji dál.


  Dům měl dva pokoje, koupelnu akamrlík bez oken pro služku ovelikosti šatníku. Byl částečně zařízený, selektrickým generátorem, funkční kuchyní atekoucí vodou přiváděnou zrezervoáru na střeše. Munroeová vyšla zobytné části ven zadními dveřmi aocitla se šest metrů od písečné pláže, která se svažovala dolů ke břehu. Nebylo tam žádné molo kpřivázání člunu, ale bez toho se mohli obejít. Sjednala cenu tak nízkou, jakou mohl přijmout jen člověk, který nemá na nemovitosti vlastní zájem, aneformální dohodu stvrdili pouze stiskem ruky. „Budu vám platit po dnech,“ prohlásila. „Dejte mi klíče ajá vám zaplatím za dnešek. Zítra se vrátím sdalší částkou.“


  James jí podal klíč aMunroeová zamkla aodemkla hlavní vchod, aby se přesvědčila, že je to ten správný. Hromadu nakoupeného jídla nechala vkuchyni. Měla šanci padesát na padesát, že tu ještě bude, až se vrátí, ale do hotelu je brát nehodlala. Prošla si dům avyzkoušela zámek uzadních dveří, pak dala Jamesovi šilinky vhodnotě dvaceti dolarů aslíbila, že se vrátí do zítřejšího soumraku.


  Než ji řidič dopravil zpátky do hotelu, padl večer, akdyž vcházela do pokoje, kapitán se kní otočil sopuchlým obličejem asraženou krví na čele, kam zřejmě dostal ránu. Gabriel seděl naproti němu sklackem vruce. „Zase se snažil utéct?“ zeptala se Munroeová.


  „Ano, aon zkoušet prát.“


  Munroeová přistoupila ke kapitánovi. Zašklebil se aucukl, když chtěla prozkoumat zranění, které bylo jen drobné, alesilně krvácelo. „Moc hezké,“ poznamenala. „Ještě párkrát dostanete ránu do hlavy askončíte zase vbezvědomí – mně to sice usnadní život, ale vám to moc neprospěje.“ Narovnala se aotočila se ke Gabrielovi. „Počínal sis dobře,“ usmála se. „Děkuju.“ Vytáhla pět set šilinků apodala mu je. „Za práci ti zaplatím, až se vrátíš. Jdi oslavit dobře vykonanou práci, dej si něco kjídlu.“ Přikývl avstal, sebral peníze, akdyž odešel, Munroeová se posadila na svou postel apovzdechla si. Zula si boty, vzala klacek, položila na něj ruku alehla si naznak na postel. Cítila, jak se do ní kapitán zavrtává pohledem. Zavřela oči asobličejem obráceným do stropu pronesla: „Dostal jste nabídku, jak se dostat na svobodu. Přijměte ji. Bude to jednodušší neždostávat každý den nakládačku.“


  Dlouze mlčel apak se zeptal: „Když slíbím, že vám pomůžu, tak mě rozvážete anecháte odejít?“


  „Zachráníme posádku na Favoritě a pak vás propustím.“


  „To je stále rozsudek smrti.“


  „Možná,“ pokrčila rameny, otevřela oči aotočila se kněmu.


  „Ale pořád je to lepší možnost než vaši ruští přátelé.“


  Zpostele se začaly natahovat úponky vyčerpání astahovaly ji dolů. Znovu zavřela oči. „Proč vás tak strašně chtějí?“ zašeptala.


  Kapitán si odkašlal azavrtěl se, možná se kní otočil zády. Cítila, že ji přestal pozorovat, tak si ho už nevšímala adopřála si luxus přerušovaného neklidného spánku, dokud se nevrátil Gabriel.


  Posadil se na kapitánovu postel aMunroeová mu předala klacek. Dala si studenou sprchu, aby se úplně probrala, převlékla se do druhé sady kradených šatů astejně jako den předtím si změnila účes iobličej avduchu přehodila výhybku, změna role, kterou cítila hluboko vhrudi ivhlavě při každém dlouhém nádechu.


  Každý lov informací, ať už byl terčem muž nebo žena, představoval nejvyšší úroveň svádění: dobývání nejdřív probíhalovduchu. Dnešní noc by měla být hračka, rutinní práce, jakou by vminulosti zvládla levou zadní, povzbuzená vidinou vítězství. Teď ji však přemáhala únava alhostejnost avracela se jí slova zBible: Vždyť co prospěje člověku, získá-li celý svět, ale ztratí svou duši?


  Co nabídne na výměnu ona?


  


  SERGEJ UŽ ČEKAL vhale, když dorazila, aačkoli tvrdil, že jdou na večírek spartou lidí, odešli zhotelu sami. Soukromé auto je odvezlo za město aodtud pokračovali přívozem na jih do Likoni, oblíbené turistické destinace, do restaurace na pláži zastrčené mezi vilami amajestátními domy, které lemovaly pobřeží. Byl to podnik beze jména, který našel jen ten, kdo oněm věděl, což naznačovalo, že členové ruské delegace jsou vMombase déle, než tvrdil hawaladar, anebo mají známé, kteří se tu dobře vyznají.


  Řidič zaparkoval aotevřel zadní dveře.


  Munroeová se zavěsila do svého společníka azamířili do restaurace, kde už probíhal mejdan, ačkoli na místní poměry bylo ještě brzo. Hlavní místnost byla kruhová, vpodobě předimenzované chýše vtahitském stylu ase stropem vysokým dobrých deset metrů. Boční stěny byly otevřené do noci, chránily je jen sítě proti hmyzu avše osvětlovaly barevné žárovičky.


  První hodinu Munroeová ucucávala stále stejný drink, zatímco všichni kolem ní se opájeli alkoholem, hudbou atancem. Podnapilý Sergej začal nepokrytě flirtovat scizími ženami, tak ho nechala svému osudu azamíchala se mezi hosty, poslouchala útržky rozhovorů, které neměly společný jazyk ani tón, často se uchylovaly zpátky kangličtině abanalitě abyly výsměchem času, který tu zbytečně ztrácela.


  Po dvou hodinách dorazili tři zbývající členové ruské delegace vdoprovodu místních žen. Munroeová sledovala svého partnera, ajakmile vzdal své zoufalé snahy opřízeň jistébrunety, ukončila rozhovor, namířila si to kněmu anačasovala svůj příchod tak, aby ke zbytku delegace dorazili zároveň. Následovalo další kolo představování adalší runda drinků; Munroeová si přiřadila tváře ke jménům na seznamu; vstřebala skupinovou dynamiku, zhodnotila ženský doprovod anakonec si vybrala Alice, tu nejmladší, která patřila kšéfovi skupiny Antonovi. Nenápadně se kní přitočila azapředla kamarádský rozhovor.


  Od Alice se Munroeová dozvěděla něco ozvycích delegace, jaká mají oblíbená místa akolik peněz tam utratili, zjistila, co jedí apijou, jak tráví čas ačím se baví, ale hlavně ským se stýkají. Podle Alicina vyprávění olidech vmístnosti si Munroeová začala tvořit mapu souvislostí akonexí. Byla to náročná práce, která ji zcela vtáhla zpátky do toho jiného života ajiné doby, do světa tajemství aadrenalinu arizikových informací, aaž když ji její společník pobídl kodchodu, uvědomila si, že mezitím uplynulo šest hodin. To vyrušení ji přinutilo vynořit se nad hladinu azalapat po dechu, ajakmile se přestala soustředit na úkol, uvědomila si, jak je vyčerpaná.


  Munroeová sním šla bez protestů; jeho auto bylo tím nejrychlejším anejbezpečnějším způsobem, jak se vrátit do města. Na zadním sedadle se po ní sápal adělal jí opilecké návrhy, ale ona se na odpověď jen zasmála aodstrčila ho, balancovala na hraně mezi koketováním aurážkou, sváděním aagresí, pozváním na další večer analéhavou touhou podříznout mu krk.


  


  PO NÁVRATU NAŠLA Gabriela hlídkovat za stolem srozsvícenou lampičkou, nad jednou zknih, co pro něj ukradla. Když vcházela, zvedl hlavu apři pohledu na ni se usmál. „Dobrá noc?“ zeptal se.


  „Ano,“ přitakala apohlédla kjeho posteli, prázdné alákavé.


  „Vy spát,“ prohlásil, atak si svlékla blůzu, vyměnila ji za tričko alehla si na prázdnou postel. Se zavřenýma očima naslouchala kapitánovu dechu, pomalému apravidelnému rytmu, který nebyl zdaleka tak pomalý apravidelný, jak měl být, což jí prozradilo, že ho svým příchodem vzbudila anechtěl, aby otom věděla.


  Před východem slunce se jí povedlo na pár hodin usnout apoté spolštářem přetaženým přes hlavu ještě několik hodin ležela. Nakonec to vzdala, osprchovala se anatáhla na sebe své staré oblečení. Objednala pro sebe aGabriela snídani na pokoj, snědla, co chtěla, azbytky nechala kapitánovi, akdyž si tak splnila povinnosti, vyšla zhotelu aopět zamířila na shromaždiště matatu.


  Patnáct minut vyptávání, tipů, telefonních hovorů aslepých uliček, než našla spolehlivou půjčovnu dodávek, akdyž usmlouvala cenu azajistila řidiče, nechala se odvézt na letiště vMombase. Zaparkovali mezi mnoha dalšími vozy ačekali.


  Letadlo mělo přiletět vpůli dopoledne atěsně před polednem je Munroeová zahlédla, Amber včele aza ní Natana svozíkem plně naloženým kufry ataškami. Amber se rozhlížela doprava adoleva, mžourala astínila si oči proti prudkému venkovnímu slunci, pátrala pohledem ve valících se zástupech, zatímco šmelináři, taxikáři aveksláci soupeřili ojejich pozornost apeníze aNatan je energicky odstrkoval vozíkem, aby mohl projet: typický obrázek chaotického shonu po příletu.
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  Munroeová vystoupila zdodávky aprodírala se mezi lidmi směrem kAmber, akdyž žena znovu zvedla hlavu ajejich oči se setkaly, ve tváři se jí střídal smích aslzy. Protlačila se kMunroeové avrhla se jí kolem krku vobjetí, ojaké by sevDžibuti nikdy nepokusila.


  Tělo Munroeové se vzbouřilo ahrudí jí projela palčivá bolest. Zadržela dech apoplácala Amber po zádech sveškerou vřelostí, jaké byla schopná, akdyž už to objetí začínalo působit klaustrofobicky adusilo ji, jemně Amber odstrčila. Natan knim mezitím přijel svozíkem aMunroeová mu podala ruku. Stiskl jí dlaň mnohem silněji, než bylo nutné, asvíral ji příliš dlouho, jako by jí tím něco dokazoval, Munroeová však nepotřebovala takový projev převahy, aby vycítila nevraživost.


  Kývla kjeho kotníku apoznamenala: „Už je to vpořádku.“ Amber ji vzala za ruku aMunroeová musela bojovat spokušením ji setřást. Vydržela celé tři metry, než se jí začaly potit prsty, opět se jí zmocňovala klaustrofobie arostoucí úzkost ji přinutila dlaň vymanit. Položila Amber ruku na záda, nasměrovala ji kdodávce aNatan kráčel za nimi.


  Řidič začal nakládat zavazadla aMunroeová otevřela posuvné boční dveře.


  Amber nastoupila avklouzla do zadní řady sedadel. „Na jak dlouho máme tu dodávku?“ zeptala se.


  „Jenom dneska,“ odpověděla Munroeová. Natan zvedl do kabiny příruční tašku, akdyž ji pokládal na podlahu kAmbeřiným nohám, vrazil sní do Munroeové. Při nastupování do ní ještě hrubě strčil aani se nesnažil předstírat omluvu.


  Neměla fyzickou sílu, aby ho srazila kzemi aodkázala ho tak do patřičných mezí, proto jen zavřela posuvné dveře anechala ho, ať se vyžívá ve své pasivní agresivitě. Počkala, dokud nebyl dozadu naložen iposlední kufr, anastoupila na přední sedadlo. Požádala řidiče, aby je odvezl do hotelu Royal Court, aschválně použila svahilštinu, které Natan nerozuměl, aby ho popíchla avyšachovala ho ze hry.


  Po pěti minutách jízdy Amber promluvila. „To byla somálština?“ zeptala se.


  „Svahilština.“


  „Ty umíš isvahilsky?“


  „Učím se,“ odpověděla Munroeová. Taxikář pohlédl na Amber do zpětného zrcátka apoznamenal: „On mluví velmi dobře.“


  Po zbytek cesty se ticho střídalo svyprávěním: Amber se snažila zMunroeové vytáhnout to málo informací, které měla, aNatan seděl se zkříženýma rukama azíral zokna skrz sluneční brýle. Uhotelu nechala Munroeová řidiče objet blok azajet do ulice, kam vedl vchod pro zaměstnance, akdyž vystupovala zdodávky, oznámila: „Nevrátím se dřív než za dvacet minut, takže tady počkejte anikam nechoďte, dobře?“


  „Kam jdeš?“ zeptala se Amber aMunroeová bez odpovědi zaklapla dveře. Vešla dovnitř azamířila nahoru do pokoje, kde Gabriel seděl na podlaze ustolu, zády ke zdi ase skrčenými koleny, asnažil se udržet vzhůru. Pohled na kapitánův obličej prozrazoval, že čeká na další příležitost uprchnout aže mu právě bezděčně zmařila plány.


  Gabriel zvedl klacek avstal.


  „Pokoušel se oútěk?“ zeptala se Munroeová.


  Gabriel zavrtěl hlavou. „Byl hodný.“


  Munroeová vyklidila skříň, naházela svůj skromný majetek do igelitky asvahilštinou, která jí šla den ode dne lépe, prohlásila: „Dneska mzee přestěhuju. Myslím, že bude lepší, když už snámi nezůstaneš. Budou nás hledat ti lidé, co zavraždili Samiho, aMary tě potřebuje.“


  Gabriel chvíli přemýšlel aona věděla, že poměřuje výši rizika oproti výši odměny. Nakonec jí další spolupráci nenabídl, takže to uzavřela slovy: „Zůstaň snámi, dokud mzee nepřestěhujeme do nového domova, ajá tě pak odvezu domů adoplatím ti všechno, co ti dlužím.“


  „Půjdeme hned?“ zeptal se. Přikývla. „Hned.“


  Gabriel nepouštěl klacek, vzal jí tašky apobídl kapitána, aby vstal. „Kam jdeme?“ zabručel stařec.


  „Na malý výlet,“ odvětila.


  Tváří mu proletěl záblesk panického strachu. „Dám vám další informace,“ vyhrkl. „Další jméno.“


  Vzala ho za loket apošťouchla ho ven zpostele. Nejdřív vzdoroval, ale Gabriel upostele napřáhl klacek kdalšímu úderu, atak stařec zdráhavě vstal, azatímco ho Munroeová strkala směrem ke Gabrielovi, zahuhlal: „Nikola Goran.“


  Přikývla. Neměla náladu hrát „hádej kdo“. Klekla si kposteli, uvolnila prostěradlo apak je stáhla, pomalu, aby se nemusela příliš namáhat. Totéž zopakovala udruhé postele. Smotala povlečení do pevných balíků apodala je Gabrielovi. Otevřel ústa na protest aMunroeová ho zarazila: „Vina padne na mě, ne na tebe. Připíšou mi to na účet.“


  Vzal si to aMunroeová dloubla kapitána prstem do zad, aby pokračoval ke dveřím. Nařídila Gabrielovi: „Vykoukni na chodbu. Řekni mi, až bude prázdná.“


  „Nikola Goran,“ zopakoval kapitán. „To je moje jméno.“


  „Prázdná,“ oznámil Gabriel aMunroeová postrčila kapitána dopředu.


  „Nikola Goran, Nikola Goran,“ omílal kapitán aMunroeová opáčila: „Už jsem slyšela.“ Vtu chvíli ze sebe vyrazil první výkřik, zaječení opomoc, aMunroeová ho praštila do ledvin. Okamžitě toho litovala kvůli bolesti, kterou si tím způsobila.


  Kapitánovi se podlomila kolena amálem zakopl ovlastní nohu. „Držte hubu,“ zasyčela, „nebo vám uříznu uši aodvedu vás přímo za těmi lidmi, co vás hledají.“


  „My tam teď nejdeme?“


  „Ne,“ utrousila avystrčila ho na chodbu.


  Vzadu na chodbě se otevřely dveře aMunroeová se rychle ohlédla přes rameno. Zahlédla nějakého hosta, atak strčila do kapitána, aby zrychlil, aten tentokrát dobrovolně přidal do kroku. Rusové by si jí teoreticky mohli všimnout, až ho povede dolů, jenže předešlý večer ponocovali azjejich rozhovoru na mejdanu vyrozuměla, že až do večera nemají nic vplánu; ioni byli ve vyčkávacím režimu.


  Nakonec dorazili kvýchodu pro personál – cestou je viděli zaměstnanci ihosté, ale nikdo nezasáhl – apokračovali ven do uličky ado čekající dodávky. Munroeová nasměrovala kapitána na sedadlo úplně vzadu avedle něj posadila Gabriela jako stráž, zavřela posuvné dveře anastoupila dopředu. Svahilsky řidiči nařídila, aby zamířil kmostu na sever.


  Jeli už hodnou chvíli aproplétali se ven změsta, když se Natan zeptal: „Kdo jsou ti dva vzadu?“


  „Důvod, proč unesli Favoritu,“ odpověděla Munroeová, ajestliže si Natan nebo Amber dokázali odmyslet plnovous apoznali kapitána, jehož viděli při loučení smužstvem vpřístavu, tak to nedali najevo. „Oba umí anglicky,“ upozornila Munroeová akvůli Natanovi dodala: „Aten dědek mluví rusky.“ Usmála se, otočila se kněmu zády avtichu pokračovali vcestě. Nakonec se před nimi objevila odbočka kdomu aMunroeová nasměrovala řidiče kpobřeží.


  James vyšel ze dveří, když dorazili, což znamenalo, že má druhý klíč. Munroeová vystoupila zdodávky, zaplatila muapožádala ho, aby přišel druhý den večer. Sledovala, jak pomalým líným krokem odchází, akdyž se dostatečně vzdálil, otevřela vstupní dveře.


  Amber sNatanem vešli za ní aGabriel zůstal čekat ve voze skapitánem.


  „Můžete si vzít ty dvě ložnice,“ nabídla jim Munroeová. „Já budu bydlet sNikolou.“ Bylo to zhruba totéž jako dělit se sněkým otmavou skříň, ale ona tam stejně neplánovala trávit moc času. „Mám nějaké povlečení, ale bude se muset vyprat.“


  „Máme spacáky,“ prohlásila Amber.


  Natan hodil tašku na práh jedné zmístností aprošel celý dům, zkontroloval okna adveře apak beze slova vyšel ven, nejspíš prozkoumat bezpečnost okolí. Jakmile osaměly, Amber prohlásila: „Pořád nechápu, proč je snámi ten dědek.“


  „Je to kapitán Favority,“ vysvětlila Munroeová. „To po něm jdou únosci, takže je to naše eso vrukávu pro případ, že se dostaneme do problémů.“


  „Ví otom?“


  „Tuší to.“


  „To vysvětluje, proč ho hlídá ten chlapík.“


  „Jo. Já jsem zachránila život kapitánovi aGabriel zachránil život mně,“ dodala Munroeová, otočila se avyhlédla otevřenými dveřmi na dodávku. Řidič se opíral okapotu akouřil aGabriel skapitánem stále seděli na rozpáleném zadním sedadle. „Na každého jednou dojde,“ utrousila. „Počítám, že ve třech dokážeme kapitána zvládnout, takže dneska posílám Gabriela domů – nechtěla bych, aby to stálo život dalšího nevinného člověka.“


  „Kolik už je mrtvých?“


  „Když nepočítám případné oběti toho bordelu, co se rozpoutal na Favoritě, tak jeden tady vMombase, pokud vím – může jich být víc.“


  „Amálem ity,“ dodala Amber, ale na konci věty zvedla hlas, jako by to byla spíš otázka než konstatování.


  „To je na dlouhé vyprávění,“ odpověděla Munroeová.


  „Všechno ti to povím, až se trochu zabydlíte.“


  Amber přikývla, vyvlékla ruce zpopruhů batohu, který přinesla dovnitř, anechala ho žuchnout na podlahu. Natan prošel venku za oknem amířil za dům směrem koceánu, aobě ženy se vtísnivém tichu otočily asledovaly ho. Nakonec se ozvala Munroeová: „Obě víme, že ikdyž ti na ostatních zajatcích na Favoritě taky záleží, děláš to kvůli Leovi. Jaký důvod má Natan?“


  „Myslím, že to dělá kvůli klukům,“ soudila Amber.


  „Loajalita?“


  „Spíš výčitky svědomí nebo pocit hanby. Měl tam být.“


  „Nevíme, jestli je někdo znich vůbec naživu. Nevíme, jestli je naživu Leo.“


  „Jo,“ hlesla Amber spovzdechem apak, jako by chtěla změnit téma, se zeptala: „Jaký máš důvod ty?“


  „Jdu do toho kvůli tobě, možná ikvůli posádce Favority.“


  „Ne proto, že je to správné?“


  „Správné by bylo nechat Lea, ať si poradí, jak umí.“ Amber zkřížila paže azvedla obočí.


  „Může si za to sám,“ pokračovala Munroeová. „Avšichni ostatní věděli, do čeho jdou. Riskovali život dobrovolně, na rozdíl od posádky lodi, která stím neměla nic společného.“


  Amber na ni zírala. Munroeová pokrčila rameny apohledem zkontrolovala dodávku. Zdálo se, že kapitán na zadním sedadle začíná být neklidný. Otočila se apohlédla Amber do očí. „Řekněme, že jsem to udělala kvůli Leovi,“ prohlásila. „Stojí za to?“


  „Jak to myslíš?“


  „Hodláš kvůli tomu chlapovi riskovat všechno, Amber. Zmého pohledu je to kretén nejvyššího kalibru. Zadlužíš se na kolik? Na deset let? Patnáct? Taky můžeš být do týdne mrtvá – ato všechno jen proto, že při něm stojíš. Zaslouží si takovou oddanost?“


  „Jsi mrcha, Michael.“


  „Souhlas. Ale to není odpověď na mou otázku.“


  „Jak se dá změřit, co si kdo zaslouží?“


  „To můžeš jenom ty.“


  „Aha, tak potom ano,“ prohlásila Amber avystrčila bradu.


  „Zaslouží si moji oddanost.“


  „On by pro tebe udělal totéž?“


  „Bez váhání.“


  „Jsi si tím jistá?“


  „Klidně bych za to dala vsázku vlastní život, což idělám.“


  „To je všechno hezké,“ podotkla Munroeová. „Ale jestli to všechno absolvujeme ajá za rok zjistím, že tě podvádí, že tě mlátí nebo že jste se kvůli nějaké blbosti rozešli, naštvu se tak, že si ho přisámbohu najdu adokončím to, co jsme dneska vůbec neměli začínat.“


  Amber zkřížila ruce na prsou azatvářila se vzdorovitě.


  „Nikdy ho nepoznáš tak, jak ho znám já.“


  „Proboha, to doufám,“ prohlásila Munroeová. „Adoufám, že za to sakra stojí.“


  „Já musím jít dopředu,“ pokračovala Amber. „Odmítám žít život bez něj, vnejistotě, věčně si lámat hlavu, jestli by se něco změnilo, kdybych víc bojovala. Jestliže je Leo mrtvý, vyrovnám se stím –“ Hlas se jí zadrhl. „Časem. Vyrovnám se stím svědomím, že jsem udělala maximum, že jsem se nepřevrátila na druhý bok anedělala mrtvého brouka. Jak říkáš, jenom já můžu posoudit, jestli za to Leo stojí.“


  „Astojí?“


  „Ručím za to svým životem.“


  „Amým.“


  „To je tvoje rozhodnutí. Asi ktomu máš nějaký důvod.


  Určitě to neděláš kvůli Leovi.“


  „Ne,“ odvětila Munroeová, „nedělám.“ Otočila se avyšla zdomu směrem kdodávce. Kývla na Gabriela, aby vystoupil, apak namířila prst na kapitána anařídila mu: „Vylezte, mašírujte dovnitř anepokoušejte mou trpělivost, nebo vám polámu všechny hnáty.“
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  Munroeová umístila kapitána do pokojíku pro služku bez oken. Přesvědčila se, že má vodu aže použil toaletu, načež ho zamkla uvnitř azvenku zajistila dveře židlí zastrčenou pod kliku.


  Amber ji sledovala zdruhé strany chodby, ale nic neřekla.


  „Musím zajet zpátky do města,“ oznámila jí Munroeová.


  „Potřebuju odvézt Gabriela domů azařídit pár věcí. Pokud se mi povede se ještě dneska vnoci vrátit, bude to asi dost pozdě – tak ať mě Natan při příchodu neodpráskne.“


  Amber zavrtěla hlavou apousmála se.


  „Nedělám si legraci,“ řekla Munroeová. „Máš letecké nákladní listy pro některé ztěch zásilek?“


  „Jo,“ odpověděla Amber avytáhla zbatohu desky, prolistovala papíry ačtyři podala Munroeové.


  Munroeová zkontrolovala detaily astrčila doklady do kapsy.


  „Jestli spustíš kapitána zočí třeba jen na deset minut,“ varovala ji, „můžeš se spolehnout, že se pokusí utéct. Možná by nebylo od věci, aby jeden zvás dvou spal uvstupních dveří.“


  „Beru si ho na zodpovědnost.“


  Munroeová přikývla. Vylovila zigelitové tašky se svými věcmi nůž; uvažovala inad pistolí, ale nestálo za to riskovat, že ji sní chytnou. Stejně jí nůž vždycky vyhovoval víc než střelnázbraň. Připevnila pouzdro snožem na improvizovaný pásek, vyšla zdomu anastoupila zpátky do dodávky.


  Zastavili severně od pozemku Gabrielovy rodiny aMunroeová sním vystoupila, zatímco řidič čekal ve voze. Kráčeli, dokud se neocitli mimo dohled, atam Gabrielovi doplatila zbytek peněz, které mu dlužila. Za tu dobu, co jí sMary pomáhali, jim dala vydělat nejméně půlroční mzdu; peníze, které jim nečekaně spadly do klína, se pravděpodobně rozpustí valkoholu ahazardu stejně rychle, jako se vynořily. Potřásla Gabrielovi dlaní, položila mu ruku kolem ramen ařekla: „Buď chytrý adávej na sebe pozor, jo?“


  „Vy taky,“ odpověděl aMunroeová přikývla, otočila se anechala ho tam stát. Snad měl díky své intuici akaždodenní zkušenosti sobíráním turistů, kteří si troufli vyjít na procházku po pláži, dost filipa aodhodlání vzdorovat osudu; doufala, že snadno nabyté peníze investuje apoužije je ke zlepšení jejich života. Mary jako žena by ktomu byla vhodnější adept, jenže většinu práce neodvedla ona.


  Munroeová požádala řidiče, aby ji vysadil na začátku ulice Bišara. Bylo dost pozdě odpoledne, atak předpokládala, že hawaladar už odešel zkanceláře vuličce do té druhé, oficiální. Mohla si to ověřit telefonátem, ale nechtěla přijít omoment překvapení, až mu nečekaně stane tváří vtvář, aby mohla podle jeho výrazu ařeči těla posoudit to, čemu zjeho slov stále nevěřila.


  Když vstoupila, napřáhl kní ruku apotřásli si dlaní. „Dnes žádné výhrůžky?“ zeptal se.


  Zazubila se. „Mám základnu knaložení vybavení,“ oznámila. „Sehnal jste tu plachetnici?“


  „Jak jsem slíbil.“


  Podala mu kus papíru, kde podrobně, zatáčku za zatáčkou apodle orientačních bodů, popsala cestu do domu na severním pobřeží. Pozorně studovala jeho reakci, když pročítal podrobnosti, aneobjevila vjeho výrazu ani stopu věrolomnosti.


  Poskytnout mu přesný popis cesty na místo, kde spí, kde má uschovaný svůj úlovek, bylo stejné jako podat mu nůž anabídnout mu, ať jí ho vrazí do zad. Ikdyž teď byla mnohem zranitelnější, šlo zároveň opreventivní opatření: pokud by ji hawaladar chtěl zradit, bude lepší, když to udělá hned, než aby čekal, až odpluje několik set kilometrů podél pobřeží anebude mít žádnou únikovou cestu.


  „Máte stále telefon?“ zeptal se. Přikývla.


  „Mohu dát vaše číslo svým lidem?“


  „Ano, ale pokud to nezvednu, tak ať nenechávají vzkaz.“


  „Přijedou sem zítra ráno. Zavolejte mi, kdyby se vyskytly nějaké potíže.“


  „Budu potřebovat, abyste zařídil proclení nějakých věcí.“


  „Kdy dorazí?“


  „Pozítří.“


  „Máte knim doklady?“


  „Máte kopírku?“


  Hawaladar zavolal recepčního aMunroeová mu podala doklady od Amber, listiny, kde byl hawaladar uveden jako adresát ajeho firma jako příjemce. Nesouhlasně zavrtěl hlavou azatvářil se rezignovaně. „To je opovážlivost,“ prohlásil.


  „Jen malá.“


  Otočil kní jednu stránku apoklepal po datu. „Dřív, než jsme se domluvili, že společně provedeme tuhle akci,“ podotkl.


  „Pravda.“


  Zvedl obočí, jako by očekával vysvětlení.


  „Vyzvednu ty věci osobně, pokud to bude nutné,“ opáčila.


  „Jako kdybyste do toho se mnou nešel. Ještě pořád si to můžete rozmyslet.“


  Stejně jako upopisu cesty do jejich útočiště, který mu právě dala, platilo, že pokud ji chce podrazit, bude to levnější než zemřít.


  „Je mezi těmi věcmi něco nelegálního?“


  „Oničem nevím.“


  „Tím se to zjednodušuje,“ poznamenal. Zvedl jedno obočí.


  „Co ztoho budete mít vy?“


  „Zachráním posádku.“


  Hawaladar odmítavě zkřivil rty, zatvářil se nedůvěřivě azadumaně zavrtěl hlavou. „Já si vydělám nejméně pětadvacet procent hodnoty lodi,“ rekapituloval, „asto procent, pokud se majitelé oloď nepřihlásí anezaplatí mi. Vy to víte, apřesto po mně nežádáte podíl na zisku, pouze informace avybavení potřebné kdopadení té lodi.“ Odmlčel se achvíli zůstal zticha.


  „Mám pocit, že mi něco uniká,“ dodal. Usmála se. „Chcete mi dát provizi?“ Také se usmál azavrtěl hlavou.


  „Se mnou si nelámejte hlavu,“ řekla. „Pokud všechno půjde podle plánu, dostanete svou loď ajá dostanu všechno, co potřebuju.“


  Prohlížel si přepravní listy apak souhlasně zamručel.


  „Umíte vtom chodit,“ konstatoval, aprotože nešlo ootázku, Munroeová se ho nenamáhala opravovat. Jestliže ji bude nadále spojovat stajnými aktivitami americké vlády, snižuje se tím pravděpodobnost, že se obrátí proti ní.


  


  MUNROEOVÁ VYŠLA Z HAWALADAROVY kanceláře soriginály nákladních listů zastrčenými vkapse azamířila do jedné zinternetových kaváren, kterou před několika dny použila. Dorazila tam pár minut před zavírací dobou, nabídla majiteli dvojnásobnou cenu, pokud ji tam nechá ještě půl hodiny, akdyž souhlasil, sedla za počítač azačala vyhledávat druhé jméno, které jí kapitán dal: Nikola Goran.


  Sledovat tuhle stopu bylo snadnější než vpřípadě náměstka ministra. Stejně jako uprvního vyhledávání našla odpověď ve zpravodajství, konkrétně válečném: Bosna během rozpadu Jugoslávie počátkem devadesátých let, brutální reportážespojující jméno Nikola Goran sgenocidou amasovými hroby; jméno člověka, který po válce zmizel adodnes byl hledán kvůli zločinům proti lidskosti.


  Články doprovázely fotografie Nikoly vmladším věku, většinou zrnité, ale podobnost byla zřejmá, akdyby si Munroeová odmyslela mořem ošlehanou kůži, vousy astařecký pupek, podobal se tento srbský plukovník ruskému kapitánovi Favority. Což nedávalo naprosto žádný smysl. Ano, jistě, mohlo jít ostejnou osobu. Bylo však vysoce nepravděpodobné, že by někdo vRusku využil piráty jako zástěrku pro dopadení údajného válečného zločince čtvrt století po válce. Nezdálo se, že ti Rusové vhotelu jsou novodobí Simoni Wiesenthalové, kteří vyhledávají padouchy, aby je postavili před spravedlnost. Tihle chlápci byli sami kriminálníci. Jediná věc, která je spojovala dohromady, byly ty zbraně vnákladním prostoru, aito jen nepřímo.


  Vytiskla si základní údaje, aby měla přehled osvých zjištěních, anakonec zkontrolovala e-mail. Tentokrát na ni čekala odpověď od Bradforda:


  


  Domov je tam, kde jsi, atakový, jaký si ho uděláš. Je hrozné ochutnat štěstí – CHTÍT ho –, když hned za rohem vždycky číhá nebezpečí, že ho ztratíš. Věř mi, já to znám. Za ten strach se nemáš co stydět, Michael. Jednou jsi mi řekla, že už jsi vlastně mrtvá akaždý další den je dluh, který budeš muset splatit. Možná nastal čas spálit dlužní úpis, možná je ta pravá chvíle rozhodnout se být šťastná, možná konečně přišel čas začít žít.


  


  Těch pár slov vyjadřovalo to, čemu by nikdo jiný nerozuměl, aona si ten odstavec přečetla ještě jednou apak potřetí; nejraději by si ho vytiskla avzala ssebou, ale nemohla riskovat, že někdo odhalí jejich spojení – lidé, kteří se ji snaží zabít, nebo Amber sNatanem.


  Neměla slova na vyjádření toho, co sama sotva chápala; napíše mu, až nebude mít myšlenky vzajetí emocí. Naťukala jen krátkou odpověď.


  


  Za pár dní zamířím do Somálska. Jestli se odtud vrátím, tak si Tě najdu. Jak říkáš, možná teď nastal čas žít. Pokud se do tří až čtyř týdnů zase neobjevím, bude načase otevřít mou závěť. Vyřiď prosím Tě Loganovi, že ho mám ráda aže mě to mrzí.


  PS: Já jsem nezapomněla. Možná jsem na chvíli zmizela, ale navždy znamená navždy.


  


  Munroeová zaplatila účet. Málem se přitom vydala ze všech šilinků, což znamenalo, že se bude muset co nejdřív zastavit ve směnárně avyměnit další peníze, jenže teď už budou mít všude zavřeno. Navíc jí zbývaly poslední dva tisíce dolarů. Pokud měla mít po skončení tohoto úkolu nějakou šanci dostat se ze země po vlastní ose, pak jí na útratu zůstala jen polovina celé částky, což prakticky znamenalo, že je švorc. Ke svým účtům měla přístup zEvropy, ale žádná zbank, kterou používala, neměla pobočku vKeni. Od této chvíle bude muset šetřit ažádný luxus jako taxíky apronajatá auta už nepřichází vúvahu.


  Munroeová našla otevřený krámek, nakoupila několik krabic balených potravin apár lahví vody, zaplatila si nosiče zulice aspolečnými silami odnesli zboží na autobusovou zastávku. Spočítala si, kolik jí zbylo šilinků, ausmlouvala cenu za jednoduché jízdné.


  


  BYLA UŽ TMA, když Munroeová vystupovala zautobusu. Ještě nebyla natolik fit, aby krabice sama zvedla aodnesla, proto je nechala na nezpevněné krajnici apočkala, až autobus zmizí zdohledu. Jakmile se přesvědčila, že je sama, dostrkala je nohou do nedalekých keřů adošla pěšky zbytek cesty do domu.


  Odemkla vstupní dveře, otevřela ahleděla přímo do hlavně pušky. Zůstala nehybně stát, dokud Natan nesklonil hlaveň.


  „Zabíjet mě není dobrý nápad,“ podotkla. Natan odložil pušku aMunroeová dodala: „Usilnice jsem nechala jídlo, ale nejsem schopná ho sem donést.“ Natan na okamžik zaváhal, jako by nechápal, proč mu to říká, takže dodala: „Potřebuju, abys mi pomohl.“


  Natan křikl na Amber aoznámil jí, že jde pryč, apak vyšel za Munroeovou ven, protože to byla jediná vhodná reakce, jakou mu umožnila. Mlčky kráčeli po hrbolaté cestě mezi stromy ahustými křovisky po stranách apod nohama jim hlasitě křupalo ztvrdlé bláto na pozadí bzučení moskytů ijiného hmyzu anezřetelných zvuků nočního pobřeží.


  Ušli nejméně tři sta metrů, než Natan promluvil.


  „Amber mi pověděla, co ví otom únosu,“ spustil. „Taky mi řekla, co ví otobě. Moc toho není.“


  Ta neutrální slova měla obviňující podtón ačišela znich stejná zášť jako ze všech jeho činů během dne; nevyslovená obžaloba, která by uněkoho jiného mohla vyvolat potřebu se hájit avysvětlovat. Jejich kroky se však nadále rozléhaly vtichu.


  Dorazili ke krabicím aMunroeová na ně ukázala.


  „Jsou malé,“ podivil se Natan.


  „Ano.“


  „Ty je neuneseš?“


  „Ne,“ odpověděla.


  Otočil se od krabic, aby jí viděl přímo do tváře, udělal krok do jejího osobního prostoru aMunroeová instinktivně sáhla po noži na opasku.


  „Každý den jsi lezla na střechu vedlejšího baráku,“ zasyčel,„anajednou nejsi schopná unést ani tohle?“ Sklonil se azvedl první ze dvou krabic, která pravděpodobně nevážila ani pět kilogramů. „To stebou udělala ta změna na holku?“


  „Ne,“ odsekla. „To se mnou udělala dvě zlomená žebra.“


  Odfrkl si. Položil druhou krabici na první, zvedl si je obě na jedno rameno avydali se na zpáteční cestu kdomu.


  Po několika minutách se Natan zeptal: „Ktěm zlomeninám jsi přišla při tom únosu?“


  „Po něm.“


  „Nechápu, jak ses dostala zté lodi,“ utrousil; další mírné popíchnutí auž ne tak mírné obvinění.


  „Přelezla jsem přes palubu asebrala jeden ze člunů útočníků.“


  „To se náramně hodilo, že tam na tebe zrovna čekal.“


  „Taky se náramně hodilo, že umím somálsky.“


  „Mohla jsi snimi bojovat. Ty stěmi svými údajnými schopnostmi. Mohlo to dopadnout jinak.“


  „Jo,“ přitakala. „To bych taky udělala, kdyby Leo souhlasil, že mi dá zasloužený podíl, azaplatil mi jako všem ostatním, včetně tebe.“


  „Opustila jsi své lidi,“ vyštěkl smnohem větší záští než situace vyžadovala. „Ten plán na unesení lodi zpátky, to má být jako co? Pokání? Omluva?“


  Munroeová se zastavila arozdýchávala rostoucí vztek. Jeho obviňující tiráda neměla za cíl ji vyprovokovat nebo zní vytáhnout informace; byla to nefalšovaná arogantní povýšenost avyvolávala vní stejnou zuřivost jako Leovo drzé zapírání, když objevila zbraně aon jí odepřel to, co jí právem patřilo.


  „Nebyli to moji lidi,“ odtušila. „Tvoji, ale ne moji, ajestli chceš ukazovat prstem, namiř ho na sebe. Spaktovali jste se sLeem apřiměli jste naivní osmnáctileté děcko, jak jste se domnívali, nastoupit na loď, apřitom jste oba dva znali hrozící rizika. To tys tam měl být adobře to víš. Nesvaluj svou vinu na mě.“ Otočil se abodl prstem volné ruky směrem kjejí hrudi.


  Instinkt převážil nad opatrností ahrozbou bolesti. Praštila ho přes ruku avkročila do jeho osobního prostoru dřív, než se stihla nadechnout. Bylo vidět, že ho ta reakce překvapila, ikdyž ji měl dávno očekávat.


  Rozpačitě strnul arukou si přidržoval krabice na rameně; zůstali stát hruď na hruď aona mu viděla vočích, jak kalkuluje. Neustoupila zjeho osobního prostoru, dýchala jeho vzduch, dokud se nakonec nezasmál, jako by zní měl legraci. Odfrkl si aopůl kroku ustoupil. „Kněčemu nás dva sAmber využíváš,“ vmetl jí do tváře.


  „Mě zajímá ta loď,“ prohlásila, „kvůli Amber, možná iVictorovi, akvůli posádce, která neměla na vybranou.“


  „Ne,“ opáčil Natan. „To by bylo altruistické. Něco takového by neudělala ani Matka Tereza.“ Znovu na ni prudce namířil prst, ale dával si pozor, aby se jí nedotkl. „Opájet se vlastní dobrotou, udělat si očko uBoha, to je fuk, idobráci od kosti mají nějaký důvod aza svou oběť něco dostanou, aty nejsi žádný svatoušek. Ty to neděláš zdobroty. Máš nějaký motiv aten není ušlechtilý.“


  „Ty nevěříš valtruismus?“ zeptala se.


  „Ne.“


  „Fajn. Já taky ne, takže se shodneme, že když mi Leo odmítl zaplatit za práci, nejsem povinná mu zachraňovat krk.“


  Natan otevřel ústa, pak je zavřel anakonec je zase otevřel aprohlásil: „Jenže ty teď předstíráš, že ho zachraňuješ.“


  „Matoucí, co?“ zeptala se sfalešným úsměvem. „Jak jsem říkala, jde mi otu loď.“
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  Dorazili ke vstupním dveřím aMunroeová otevřela. Amber stála na chodbě spuškou namířenou na dveře, stejně jako předtím Natan, jako by ti dva každou chvíli očekávali útok na dům – taková ostražitost se bude jistě hodit, pokud Rusové vyčmuchají jejich skrýš. „Říkala jsem vám přece, ať sem nevozíte zbraně,“ pokárala ji Munroeová.


  Amber sklopila pušku. „To byl náš nápad. Anaše krky, kdyby nás načapali.“


  „Vtěch krabicích je jídlo,“ dodala Munroeová. „Kapitán je pořád tady?“


  „Je vkumbálu.“


  „Kdy jsi ho naposledy kontrolovala?“


  „Když jste sNatanem odešli. Spí.“


  „Snad. Říkal něco, zatímco jsem byla pryč?“


  „Několikrát se ptal, kdo jsi, ale jinak nic.“


  „Nevyptával se na tebe ana Natana?“


  „Ne, jenom na tebe,“ odvětila Amber. „Navykládala jsem mu stejnou historku, jakou jsi nám pověděla, když jsi přišla hledat práci.“ Odmlčela se, akdyž jí došla ta absurdita, zahihňala se, pak vyprskla anakonec se hlasitě rozchechtala. Její smích byl nakažlivý aMunroeová se rozesmála také.


  Natan se kolem nich se zafuněním protáhl, pod každou paží držel krabici anesl je do kuchyně. Pustil je na zem shlasitým žuchnutím, které se rozlehlo až na chodbu. Když se přestalysmát, Amber poznamenala: „Vypadáš dost bídně. Kdy jsi naposled jedla?“


  Kdy to bylo? Včerejší večeře? Munroeová potřásla hlavou.


  „Aspala?“


  „Po chvilkách.“


  „Já vím, že situace je teď napjatá,“ pokračovala Amber aukázala hlavou ke kuchyni, odkud se ozývalo třískání nádob zprudka pokládaných na kuchyňskou linku. „Chová se jako hysterka. Nevšímej si ho. Nevím, co má za problém, ale já ti věřím – cením si všeho, co jsi doposud udělala, ajsem ráda, že snámi zůstáváš. Po tom, co ti Leo provedl, to vážně není tvůj boj.“


  „Díky,“ řekla Munroeová adál už to nerozebírala. Od Amber to bylo soucitné gesto, zvlášť vzhledem ktomu, že ani neznala plný rozsah Leovy zrady. „Jestli se chceš vyspat, pohlídám ti vězně,“ nabídla Amber.


  „To zvládnu,“ prohlásila Munroeová azamířila do kuchyně. Amber rozpačitě postávala na místě, akdyž se Munroeová letmo ohlédla, dodala: „Je fajn stebou zase pracovat, Michael.


  Škoda, že to není za jiných okolností, ale chybělas mi.“


  Munroeová chvíli stála ahleděla na ni, pak se pousmála apokračovala dál. Bolest, která vposledních hodinách nesmírně zesílila, se během šarvátky sNatanem ještě vyhrotila, ateď, když se ocitla mimo dohled, jí končetiny sevřely křeče, až se celá rozklepala. Potřebovala si odpočinout. Hlavně se ale potřebovala najíst.


  Když vešla do kuchyně, Natan se otočil aodpochodoval. Munroeová ho ignorovala. Tahle záchranná akce by byla mnohem snazší, kdyby se nemusela potýkat sdospělým chlapem scitovou vyspělostí na úrovni třináctiletého puberťáka. Vzala si pár vajec abalíček maandazi, smaženého těsta představujícího keňskou verzi koblih, aby doplnila sacharidy akalorie adodala tělu energii. Otevřela si lahev vody, půlku jedním douškem vypila aotřela si ústa do rukávu. Vobýváku mezitím Natan vedl sAmber tlumený úsečný hovor adivoce šermovalrukama ve vzduchu, jako by doplňoval zlostná interpunkční znaménka.


  


  VLNY OLIZOVALY BŘEH, pomalu se valily na své dlouhé cestě kpláži aMunroeová seděla těsně mimo jejich dosah. Zhluboka vdechovala mořský vzduch aposlední zbytky klidné samoty. Zezadu zpoza domu se blížilo burácení motoru apřerušilo ranní poklid. Horko ještě nezačalo, ale brzy propukne vplné síle. Další východ slunce, další den naživu, další dluh čekající na splacení.


  Probudila se ještě před svítáním asešla kvodě, aby počkala na rozbřesk, podobně jako tenkrát na střeše domu vDžibuti. Při vstávání vzbudila kapitána anechala ho se osprchovat. Půjčila mu rozdrbané prostěradlo zpostele, které si omotal kolem pasu jako sárong, avypral si oblečení, ve kterém trávil několik posledních dní. Pak ho odvedla zpátky do kamrlíku azabarikádovala dveře židlí.


  Než dorazila kdomu, náklaďák už měl zhasnutý motor. Ve vzduchu stále visela pachuť spálené nafty. Tři muži mezitím vylezli zkabiny vozu stupým čumákem ateď smlčenlivým odstupem stáli uotevřených dveří asledovali, jak na práh domu loudavě vychází Natan sAmber.


  Žádné zbraně nebyly vidět, ale určitě je všichni měli po ruce, jak žoldáci, tak inávštěvníci, uschované někde vkabině náklaďáku. Munroeová na ně somálsky zavolala na pozdrav, všech pět obličejů se kní otočilo anapětí rázem polevilo. Muž na straně spolujezdce si nadzdvihl sluneční brýle azamířil směrem kní. Stejně jako jeho dva společníci měl na sobě neformální oblečení, tričko slímečkem, notně obnošené volné džíny asportovní boty zdovozu. Žádné šperky ani hodinky, ale vkapse se mu rýsoval mobilní telefon akráčel sebejistě, jako by byl zvyklý vydávat rozkazy.


  Munroeová kněmu napřáhla ruku, akdyž kní dorazil, stiskl jí dlaň. „Vy jste Michael?“ zeptal se.


  Přikývla. „Chálíd?“


  „Ano,“ přitakal. Jeho angličtina byla břitká azřetelná snádechem britského přízvuku, podobně jako u hawaladara. Ten tvrdil, že jsou bratranci, ale vtéhle části světa se tímto termínem mohl označovat kterýkoli člen širší rodiny, klidně ivzdálený příbuzný. Munroeová zabrousila pohledem kzadní části náklaďáku, promáčknuté arezavé nekryté korbě. Přes vysoké bočnice neviděla, co je uvnitř. „Mohu?“ zeptala se aChálíd okrok ustoupil, jako by jí dělal místo.


  Použila zadní pneumatiku jako schod apřitom si všimla, že kolo není přišroubované, ale jen připevněné knápravě pomocí kusu trámku alana. Pravou rukou se vytáhla nahoru, aby zbytečně nezatěžovala oslabená žebra, ale přesto to byla zvláštní forma mučení. Přeletěla pohledem obsah korby, seskočila aoprášila si dlaně okalhoty.


  Hawaladar dodržel slovo: palivo, generátor, vzduchový kompresor, pitná voda, jídlo astínicí plachta. Zbraně dorazí později. „Chcete to vyložit tady, nebo zajedete na břeh?“ zeptala se.


  „Nejdřív mi ukažte to místo,“ požádal Chálíd.


  Munroeová se otočila kAmber aNatanovi, kteří je mlčky azamračeně pozorovali. Příjezd cizích lidí na pozemek pro ně nebyl žádným překvapením; informovala je, že se brzy objeví náklaďák, takže by stím neměli mít problém. Munroeová na ně mávla aoznámila: „Mám to pod kontrolou. Klid.“


  Natan se otočil na patě aodpochodoval dovnitř; nejspíš si šel hledat skryté místo, odkud bude nově příchozí pozorovat dalekohledem.


  Munroeová si potřásla rukou se zbývajícími dvěma Somálci, kteří se představili jako Omar aAlí. Podobně jako Chálíd mluvili čistou azřetelnou angličtinou, která prozrazovala studium vzahraničí. Amber opustila své stanoviště udveří, přišla knáklaďáku astoupla si vedle Munroeové. Munroeová ji představila Chálídovi aAmber kněmu natáhlaruku, ten ji však srozpačitým přešlapováním nepřijal, stejně jako Omar aAlí.


  „To je kulturní záležitost,“ vysvětlila jí Munroeová. Jeden příklad ztisíce, proč se většinu času oblékala achovala jako muž. „Nic osobního.“


  Amber svraštila obočí, ale byla dost chytrá, aby nic neřekla. Muži možná časem zjistí, že je Munroeová žena, jenže to už budou kulturní anáboženské hranice překročeny tolikrát, že vzájmu splnění úkolu se budou všichni chovat jakoby nic. Munroeová vedla Chálída na pláž aAmber kráčela pár kroků za nimi.


  


  ARABSKÁ PLACHETNICE DORAZILA pozdě odpoledne, dvanáctimetrový dřevěný člun svysokou přídí, dvěma motory aratanovou stříškou na sloupcích, která stínila zadní polovinu. Pokřik avolání zvenku vytrhly Munroeovou zmátožné dřímoty vyvolané horkem. Vstala znahrubo otesané lavice, která jí sloužila namísto gauče, zamkla zevnitř vstupní dveře avyšla zdomu zadem. Zůstala stát na malé verandě adívala se, stínila si oči proti odpolednímu slunci asledovala, jak člun zpomaluje aspouští kotvu pár set metrů od břehu, hned za vlnolamem.


  Náklaďák, který už od rána stál na kraji písečné pláže, přitahoval pozornost obyvatel nedaleké vesnice. Množství zvědavců během dne kolísalo amomentálně sedělo ve stínu mangovníku na kraji pozemku osm mužů achlapců, kteří pozorovali zaparkovaný náklaďák alíný poklid kolem, jako by do města zavítal cirkus.


  Zdomu vyšla Amber astoupla si vedle Munroeové. Společně se vydaly dolů na pláž, posadily se na písek asledovaly, jak dva muži na člunu spouštějí zpaluby pirogu. Jeden znich pak dopádloval ke břehu.


  „Kde je Natan?“ zeptala se Munroeová.


  „Asi někde nahoře na stromě.“


  „On jim nedůvěřuje?“


  „Natan nedůvěřuje nikomu.“


  „Aty?“


  „Ty víš, co děláš,“ odpověděla Amber. „To mi stačí. Natan to ví taky, jenže se mu to nelíbí.“


  Piroga se blížila khranici mělčiny atrojice mužů znáklaďáku vlezla do vody avytlačila ji na písek. Počínali si šikovně aMunroeová studovala jejich pohyby, posuzovala jejich schopnost spolupráce. Smořem měli zkušenosti, což bude výhoda. Počkala, až vylezou zpátky na břeh, apak vstala aoprášila si písek zkalhot. Tihle chlapíci věděli, co je potřeba udělat, aona by se jim jen pletla do cesty avyvolávala zbytečnou nevraživost, kdyby se jim snažila práci organizovat. Vrátila se do domu azkuchyně vzala jídlo avodu pro kapitána.


  Zatímco jedl, nechala dveře otevřené, aby mohl proudit vzduch atrochu se vyvětral odér potu atělesný pach. Kapitán musel slyšet ten rozruch během dopoledne aMunroeová využila informační vakuum jako výslechovou metodu. Dopřála mu čas aticho, akdyž spořádal půlku skromného pokrmu, konečně se zeptal: „Kdo dělá venku takový kravál?“


  „Připravujeme se na další fázi projektu,“ odpověděla.


  „Vy jedete do Somálska?“


  „My. My jedeme do Somálska, pokud ovšem nedáte přednost Rusům.“


  „To je zbláta do louže,“ opáčil apustil se znovu do jídla, tak ho nechala být. Po pár minutách promluvil znovu: „Našli jste to jméno, co jsem vám dal?“


  „Obě jména,“ upřesnila. „Povedlo se vám se schovávat dlouhou dobu.“


  Přikývl, jako by se to rozumělo samo sebou, adodal: „Vy věříte všemu, co si přečtete?“


  Už tolikrát se přesvědčila onepravdivosti tištěného textu, že jen zřídkakdy uvěřila tomu, co četla, ajejí nedůvěru jen prohlubovala skutečnost, že by únosci přepadli jeho loď dvacet letpoté, co zmizel ze světa. „Zajímala by mě vaše verze událostí,“ odvětila.


  Odložil zbytek jídla stranou avypil půl litru vody. „Ztoho, že vám to řeknu, nevzejde nic dobrého,“ řekl, otřel si ústa, lehl si na záda azavřel oči. „Třeba na to přijdete ibeze mě. Pak to budete vědět.“


  „Možná,“ opáčila, vstala avyšla na chodbu.


  Našla tam čekat Natana spuškou pověšenou přes rameno. Opíral se ozeď ajednu nohu měl zapřenou oprotější zeď. Zdálo se, že na ni čekal apřitom odposlouchával jejich rozhovor. Podezření anedůvěra zněj jen čišela, jako by byl přesvědčen, že Munroeová tajně kuje pikle skapitánem aSomálci, aby je hned po vyplutí zajali avydali do rukou pirátům.


  Munroeová zavřela dveře, čímž kapitána uvrhla opět do tmy, akliku zajistila židlí. Jakmile stím byla hotová, Natan se narovnal, udělal krok směrem kní azablokoval jí cestu. Chtěla se vedle něj prosmeknout, ale stoupl si přímo před ni.


  Neměla energii ani chuť se sním přetahovat omoc, atak jen spovzdechem pronesla: „Jestli mi chceš něco říct, tak to vyklop. Jinak mi jdi zcesty.“


  Několik dlouhých vteřin na ni nasupeně zíral, než ukročil stranou, ne však zpodřídivosti, ale spíš vnabubřelém, rádoby velkorysém gestu.


  Amber seděla na verandě aMunroeová se kní připojila. Podobně jako skupinka diváků pod mangovníkem si hověly ve stínu, odháněly mouchy asledovaly, jak dva Somálci vpiroze pádlují kplachetnici, upevňují barel spalivem do popruhů, jimiž se vytáhne nahoru, apak pádlují zpátky pro další náklad: jedna pomalá cesta za druhou; typický obrázek kontinentu, kde čas amanuální práce jsou nejlevnější komoditou.
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  Náklaďák odjel zpozemku před úsvitem, se supěním avrzáním se namáhavě kodrcal po hrbolaté cestě mezi stromy apřerostlou vegetací aMunroeová si zapřela nohy ooprýskanou umělou hmotu palubní desky, aby to sní tolik neházelo.


  Chálída sjedním zmužů zplachetnice nechali na místě. Omar jako řidič apravděpodobně išéf nabídl Munroeové sedadlo spolujezdce aAlího sdruhým námořníkem vykázal na korbu.


  Munroeová cestou zatelefonovala hawaladarovi, popsala mu vývoj situace adoplnila aktuální informace, se kterými ho už zřejmě seznámil Chálíd. Pokračovali vdlouhé cestě do města na letiště; nepohodlný výlet, který je oklikou zavedl zpátky na ostrov apak zase na pevninu, na západ, jako by měli namířeno do Nairobi, anakonec opět na jih kletišti akomplexu kamenných abetonových zdí aplechových střech, kde byly uskladněné letecké zásilky čekající na celní odbavení.


  Munroeová vystoupila znáklaďáku na suché aprašné prostranství, kde dokonce ani agresivní tráva aporost nedokázaly soupeřit spříliš velkým množstvím dusajících nohou. Omar ji upozornil na hawaladarův Land Rover aMunroeová vyrazila směrem kněmu. Muži mezitím slezli zkorby, našli si stín upředních pneumatik aposadili se, smíření sdlouhým čekáním.


  Zadní dveře Land Roveru se otevřely dřív, než knim dorazila, a hawaladar ji pozval do klimatizované kabiny. „To je překvapení, že jste přijel osobně,“ poznamenala.


  „Máme naspěch ačeká nás spousta podmazávání,“ odpověděl.


  „Na to snad máte lidi, ne?“


  „Bude rychlejší, když to udělám sám,“ opáčil aMunroeová věděla, jak to myslí.


  Celní odbavení spočívalo všíleném papírování: fronty vněkolikastupech spíš připomínaly rozvášněný dav bojující omísto stylem kdo dřív přijde, ten dřív mele; dokumenty se posunovaly ve zdánlivě nekonečném byrokratickém kolečku od jednoho úředního razítka ke druhému; peníze měnily majitele, aby papíry nezůstaly natrvalo ležet vespod hromady; peníze měnily majitele, aby se jednotlivé položky přecenily aplatilo se minimální clo; anakonec kdesi vútrobách celého procesu změnily peníze majitele výměnou za přístup kúředníkovi, vjehož moci bylo celé to martýrium ukončit azkrátit dny na hodiny snížením počtu dalších přepážek, kam musí papíry putovat.


  Ke zkrácení času asnížení nákladů nestačilo jen vědět, jak na to; klíčové byly vždycky konexe, aprávě díky nim se stala Munroeová vDžibuti tak nepostradatelnou, ačkoli Leo sAmber nemohli její hodnotu nikdy docenit.


  „Jak dlouho to podle vás potrvá?“ zeptala se.


  „Pokud jsou dnes ve službě ti správní lidé, tak možná do podvečera.“


  Otevřela dveře od auta. „Ať mi Omar zavolá, než vyrazí zpátky. Potřebuju odvoz.“


  „Vy tu nezůstanete?“


  „Není důvod,“ prohlásila. Vystoupila zpátky do parného vlhka. „Jakmile tady někdo uvidí bílou tvář, cena okamžitě stoupne.“


  „Dám vám vědět,“ slíbil aMunroeová zaklapla dveře.


  Omara našla sedět na zemi ve stínu náklaďáku. Pod sebou měl rozložený kobereček. Alí amuž ze člunu, kterému říkali Júsuf, seděli okousek dál avytahovali zplastového pytlíčku listy kátu. Vedle sebe měli plechovky 7UP. Bylo to poprvé, co viděla hawaladarovy muže žvýkat kát, aikdyž ji to popudilo, bylo lepší to vědět dřív, než jim vloží do rukou vlastní život.


  Posadila se vedle Omara azeptala se: „Vy si nedáte kát?“ Zavrtěl hlavou azobličeje mu vyčetla znechucení; věděla,že našla spojence. „Aco Chálíd?“


  „Ne,“ odpověděl.


  Kývla kAlímu aJúsufovi. „Během cesty žádný kát nebude,“ oznámila. „Bude to problém?“


  „Asi ne,“ řekl. Pokrčil rameny. „Snad.“


  Vstala. Partička závisláků na kátu spočínajícím absťákem ve chvíli, kdy je rozhodující schopnost jasného myšlení, problém rozhodně bude.


  „Ukažte mi telefon,“ požádala aOmar jí ho podal. Naťukala své číslo do paměti apřístroj mu vrátila. „Před návratem mi zavolejte. Budu ve městě. Potřebuju se vrátit svámi.“ Usmála se. „Nezapomeňte mě tady.“


  „Zavolám,“ slíbil, ačkoli Munroeová otom měla své pochybnosti.


  Zamířila ke strážní budce, která označovala východ ze skladiště zásilek, apokračovala dál kolem dalších zaparkovaných nákladních aut amužů posedávajících ve stínu stejně jako hawaladarovi lidé. Prošla východem akráčela knejbližší křižovatce, kde se ve stínu palem zastavila ačekala na projíždějící vozy. Využívala schizofrenii tohoto světadílu avýsadu bílé kůže stopnout si vůz mířící zpátky do města.


  Zastavil jí tělnatý muž vkošili akravatě, spropocenými fleky vmístech, kde už klimatizace nestačila. Přesvědčil se, že Munroeová chce jet stejným směrem jako on, anabídl jí sedadlo spolujezdce. Během jízdy se jí přátelsky vyptával na kdeco aona sypala zrukávu typizované odpovědi, které ihnedobracela votázky ojeho práci aživotě, aby nepřestával mluvit. Sáhodlouze se rozvykládal okeňském úřadu na ochranu přírody aMunroeová vypnula, myšlenky se jí zatoulaly jinam aautomaticky vyplňovala pauzy vrozhovoru, aby se zdálo, že vnímá, než dorazili do Mombasy.


  Nechala se vysadit uprostřed ulice Moi apočkala uobrubníku, dokud auto nepohltil provoz. Vydala se knejbližší výškové budově, vpřízemí našla bistro azdržela se tam, než se najedla aopět popadla dech. Zatelefonovala do hotelu Royal Court achtěla mluvit se Sergejem, přepojili ji kněmu do pokoje, ajakmile se ujistila, že delegace ještě stále bydlí vhotelu, zavěsila dřív, než došlo ke spojení.


  Munroeová našla směnárnu avyměnila pár set dolarů. Odtud zamířila do internetové kavárny. Tam si poslala fotografii kapitána ztelefonu na e-mail aodtud ji vytiskla. Před odhlášením ještě přejela pohledem doručené zprávy avšimla si odpovědi od Bradforda.


  


  Nevím, jestli to vůbec dostaneš – jenom chci, abys věděla, že na Tebe myslím. Dávej na sebe pozor. Zůstaň naživu. Můj úkol tady se chýlí ke konci aprávě mi volal kamarád, jestli si nechci zahrát na chůvu. Asi to vezmu – potřebuju pauzu stejně jako Ty. Nechtěla bys jet se mnou? Utéct na chvíli před světem?


  


  Ta nabídka ji lákala, pomyšlení, že odjede vstříc příslovečnému západu slunce; touha, která ji pronásledovala celá léta akteré se bránila, vždycky si vybírala tu těžší cestu, protože bolest byla bezpečná aznámá avté prázdnotě neexistovalo riziko ztráty, protože neměla co ztratit.


  Munroeová zaváhala sprsty nad klávesnicí, nadechla se aspovzdechem naťukala slova, která dokonce iteď odporovala veškerému instinktu apudu sebezáchovy.


  


  Řekni kam, ajestli tady ztoho vyváznu, uteču sTebou.


  Držela kurzor myši nad ikonou Odeslat déle, než bylo nezbytné, zavřela oči aklikla. Pak se odhlásila avymazala historii, zaplatila za tisk stránky avyrazila na cestu zpátky, od jednoho rušného rohu ulice na druhý, dokud nedorazila khotelu. Venku před opuštěným průčelím se nepotloukali její staří známí pouliční gauneři, atak vešla hlavních vchodem. Prošla vestibulem, cestou si nenápadně prohlížela hosty ipersonál avyšla po schodech do patra kpokoji, od kterého stále měla klíč. Projela kartou přes čtečku, aby vyzkoušela zámek, aikdyž nečekala, že magnetický proužek bude stále aktivní,dveře se scvaknutím otevřely.


  Počkala na chodbě na odezvu – hlasy, pohyb, něco –, ale nic se neozvalo, tak vešla dovnitř azavřela za sebou dveře. Postel byla neustlaná arozházené osobní věci sváděly ke krádeži. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se obyvatel pokoje chystal vnejbližší době stěhovat. Prohlédla věci ve skříni, kufr, podívala se pod matrace ana místa, kam by ji napadlo schovat něco cenného. Našla Sergejův pas přilepený zespoda na šuplíku aprolistovala jej. Měl ruskou diplomatickou výjezdní doložku sjedinou stránkou zaplněnou razítky.


  Strčila ho do kapsy.


  Možná mu potrvá několik dní, než zjistí, že mu chybí, abez cestovních dokladů tady bude uvězněný, dokud si nezařídí nové. Nejbližší ambasáda se nacházela vNairobi, takže to může zabrat několik dní aona tím získá čas. Vzhledem ktomu, jak Sergej pil, může vyčítat ztrátu pasu jen sám sobě.


  Našla pět set dolarů nacpaných do mezery za klimatizační jednotkou aty také sebrala. Překontrolovala místnost, aby se přesvědčila, že ji zanechala ve stejném stavu jako na začátku, vyšla na chodbu aodtud pokračovala do vstupní haly.


  Urůzných členů personálu bylo kzískání nového klíče třeba využít různé finty. Přistoupila kpultu avztekle oněj třískla magnetickou kartou.


  Hlavy obou žen se kní naráz prudce zvedly.


  „Dala jste mi klíč ke špatnému pokoji,“ zahartusila. „Čtyři pokoje avy si to pořád nedokážete zapamatovat.“


  „Prosím?“ zeptala se nejbližší žena.


  Munroeová studovala její hruď tak dlouho, aby bylo jasné, že si čte jmenovku, pak se jí zadívala do očí anepříjemně dlouho mlčela. Žena uhnula pohledem ke stolu azase zpátky aMunroeová prohlásila: „Tenhle klíč není od mého pokoje, Betsy. Patří ksousedním dveřím.“


  Betsy pohlédla na magnetickou kartu aprsty Munroeové, které na ní spočívaly. „Omlouvám se,“ vyhrkla. „Hned to napravíme.“


  „Fajn,“ odpověděla Munroeová. Posunula kartu směrem kBetsy, spředstíranou netrpělivostí začala bubnovat prsty opult anadiktovala jí kombinaci jména ačísla pokoje ze svého seznamu. Tentokrát patřilo Antonovi, asi pětatřicetiletému šéfovi.


  Betsy zřejmě rozrušilo to obvinění nebo projevy netrpělivosti, atak ji ani nepožádala odoklad, proto Munroeová už dál netlačila na pilu anemusela se uchýlit kdalšímu kolu podplácení. Následovaly tři minuty nepříjemného tísnivého ticha, kdy Munroeová naštvaně funěla, zatímco Betsy neobratně zápolila se zařízením amačkala tlačítka, až nakonec protáhla novou kartu čtečkou asdalší omluvou ji Munroeové podala přes pult.


  Snovým klíčem vruce Munroeová znovu vyšla po schodech avnikla do pokoje samotného šéfa. Na rozdíl od toho bordeláře vedle měl postel částečně ustlanou avěci uklizené, sice ne pedantsky, ale mnoho ktomu nechybělo. Munroeová objevila svůj batoh zastrčený ve skříni, společně se zbytkem svých věcí, svýjimkou zásobníku zAK-47.


  Stejně jako vprvním pokoji prohledala potenciální skrýše apátrala po dalším pasu, dokladech, po čemkoli, co by mohlo osvětlit, kdo únos inicioval, kčemu potřebují kapitána nebo jak dlouho se tady zdrží. Vnezamčené diplomatce objevilaosobní doklady afotografie, vytáhla je aprohlížela si snímky, odmýšlela si úsměvy, snažila se nahlédnout za fasádu aodhalit tajemství, která se tam skrývají – tohle byli jeho nejbližší, které miloval, avyprávěli jeho příběh, ale nenašla nic, co by kolem něj utáhlo smyčku nebo urychlilo pomstu. Vrátila papíry na místo ana stolek položila vytisknutou fotografii kapitána.


  Vypůjčila si zdiplomatky pero adolů na snímek připsala: Pořád je tady. Chcete ho? Udělejme obchod. Když splnila účel návštěvy, vrátila se ke skříni avytáhla ze svého ukradeného batohu náhradní oblečení. Vyndala zkapes nože, sundala si to, co měla právě na sobě, apřevlékla staré šaty za nové. Špinavé věci smotala do balíku asvětší časovou ztrátou, než plánovala, vyšla na chodbu azamířila ke služebnímu východu.


  Ranec šatstva by budil zbytečnou pozornost, tak ho marnotratně pohodila uvchodu avrátila se před hotel, aby se ještě jednou naposled přesvědčila, že se ti dva chuligáni nevrátili.


  Na druhé straně ulice hráli mancalu cizí muži aokousek dál za nimi nečinně posedávali další azírali do prázdna, buď opilí nebo zfetovaní; žádného znich však nepoznávala. Bylo sice možné, že rvačka vuličce natolik vyděsila zbytek pouličního gangu, že už další nabídky kšeftů odmítali, ale pravděpodobnější scénář byl, že ti dva, které chytila do pasti, už nebyli ve stavu otom někoho informovat, ašpinavou práci vterénu za ně teď dělali ostatní.


  Od hotelu Munroeová zamířila do ulic Bišara aNehru, kde měl hawaladar kanceláře. Zajímalo ji, co se tam děje vjeho nepřítomnosti, apodobně jako vtu noc, kdy zemřel Sami, se jí zmocnila předtucha, že něco není vpořádku. To varování se skrývalo vpodivném tichu, vdrobných zaváháních anarušeném stereotypu, ve způsobu, jakým podivné existence poflakující se kolem bloku pozorovaly vchod, ivtom, jak budova pohlcovala zvuk achaos ulice, takže život kypěl všude kolem, jen vní ne.


  Instinktivně pátrala po hrozbách, hledala varování, že ji sem někdo přišel hledat, ale nic neobjevila, atak strčila do dveří. Askari ležel vbezvědomí na podlaze. Munroeová bleskově vytáhla nože, přeletěla pohledem chodbu adveře, klekla si azkusila mu nahmatat puls. Cítila, že žije, apokračovala dál snožem vkaždé ruce.


  Zpoza dveří nejbližší kanceláře se ozývalo klapání psacího stroje, ale jinak byla budova tichá. Několik dveří na chodbě bylo zavřených aneporušených, svýjimkou hawaladarovy kanceláře, která byla otevřená dokořán adveře visely jen na jednom pantu, jako by je někdo vykopl. Na chodbě se povalovaly třísky zrozbité zárubně. Munroeová se přikradla zboku, strčila hlavu dovnitř, podívala se apokračovala do recepce, kde někdo strhl obraz ze zdi arozpáral pohovku. Recepční ležela na podlaze stočená do klubíčka, jako by se snažila chránit před kopanci. Zrány na hlavě jí prosakovala krev.


  Munroeová se opět zastavila azkontrolovala jí puls. Zjistila, že žena mělce dýchá, apokračovala do první kanceláře, kde byly převrácené kartotéční skříně apapíry rozházené všude po zemi, jako by vetřelci hledali spíš nějaké dokumenty než lidi. Procházela zjedné místnosti do druhé, všude byl stejný nepořádek, ale žádná mrtvá těla. Nakonec dorazila do místnosti, která podle ní sousedila s hawaladarovou kanceláří na druhé straně, vulici Nehru.


  Ita byla obrácená vzhůru nohama, ale ne hůř než ostatní místnosti. Pokud vetřelci hledali průchod na druhou stranu, zcela jim unikl. Jestliže nešlo onáhodný násilný čin, což nebylo pravděpodobné, tak ji napadalo pár podezřelých. Munroeová prošla do sousední místnosti, také zpřeházené arovněž bez dalších obětí, což bylo divné. Očekávala by, že vtuto denní dobu bude vpráci víc lidí. Stála azírala do zdi, zpracovávala ten chaos, který ji obklopoval, asnažila se ho začlenit do větší skládačky, když vtom se zdruhé strany chodby, nebo možnáuž zpřed kanceláře, ozvaly tichounké šouravé kroky apopotáhnutí nosem.


  Jediná úniková cesta vedla hlavním vchodem, takže Munroeová zacouvala ke zdi vedle zárubně. Kroky se blížily, občasné posmrkávání sílilo aona ten zvuk rozdělila mezi dvě osoby – nejméně. Zaslechla šepot doprovázený kradmými pohyby, které potvrzovaly, že ten, kdo vchází do dveří, nepřichází jako přítel.
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  Instinktivně abezmyšlenkovitě potěžkávala vdlaních nože, se zavřenýma očima naslouchala bezstarostným krokům za zdí ajejich rytmem měřila zbývající vzdálenost.


  Přilétlo kní svahilské zašeptání: „Kolik jich šlo dovnitř?“


  „Jen jeden.“


  Pak promluvil třetí hlas: „Víš to jistě? Třeba už odešel.“


  Připravila se kútoku, nože vdlaních ji hřály, jako by tvořily nedílnou součást jejího těla, uklidňovaly ji vkonejšivé ukolébavce smrti. Vočekávání blížícího se útoku ji zaplavil klid asvět ztichl azpomalil. Srdce jí neuspěchaně bilo. Mysl jí tonula včase, zatímco přerušované skřípání gumových podrážek na dlažbě oznamovalo neohrabanou snahu onenápadnost. Muži byli tak blízko, že je dokázala odlišit podle dechu aobčasného posmrkávání.


  Nejdřív ucítila jeho pach; ostatní smysly vnímaly to, co jí zrak upíral. Cítila, že se blíží, ještě než se ve dveřích objevila mačeta, ruka anakonec roztrhané kalhoty. Jeho stín zaplnil vchod. Poznala ho asrdce se jí rozbušilo, čekala, až vkročí dovnitř, potlačovala zuřivost, odhadovala, jakou má šanci dostat aspoň jednoho znich živého azkusit zněj vymáčknout to, co nedostala tenkrát vuličce ztoho gaunera vbroskvové košili.


  Otočil se auviděl ji. Jejich oči se setkaly, zaváhal jen na vteřinu avzduchem zasvištěla mačeta. Instinkt převládl nadrozumem. Uskočila stranou. Využila jeho vlastní setrvačnosti, vtáhla ho do místnosti avtomtéž okamžiku vní sepnul pud sebezáchovy avrazila mu nůž do krku, přerušila přívod kyslíku ijeho výkřik: ten zápas skončil dřív, než si protivník uvědomil, že začal; souboj, který vyhrála už před deseti lety, když jí rychlost amlčení zachránily život.


  Adrenalin stoupal aMunroeová čekala, až se objeví další, věděla, že přijde, protože půjde hledat parťáka. Někde vdálce matně cítila bolest ato jí znovu připomnělo, že je slabá; žízeň po krvi tu slabost potlačila azbystřila jí smysly, zrychlila reflexy. Další stín, další postava ve dveřích. Soustředila se na pohyb, čekala, až neopatrně zavolá na svého teď už mrtvého společníka atím ohlásí svou přítomnost, udá vzdálenost, ajakmile udělal krok dovnitř, srazila ho kzemi dřív, než stihl zvednout mačetu.


  Upadl, jedno tělo na druhém vnepřirozeném objetí. Munroeová je překročila avešla do chodby, kam ji vábily kroky posledního muže. Byl na recepci askláněl se nad ženou ležící na podlaze. Otočil se dřív, než kněmu Munroeová doběhla. Hlavu měl za stolem, atak mu neviděla do obličeje, on však zahlédl nože. Krev.


  Spapíry vrukách se otočil autekl.


  Munroeová si rychle klekla kženě, zkontrolovala puls atentokrát nic nenahmatala. Sbušícím srdcem vyrazila na chodbu azaslechla bouchnutí dveří do ulice, rozběhla se kvýchodu aprudce otevřela. Rozhlédla se po ulici na obě strany, snažila se odhalit odchylku ve schématu, až ho nakonec zahlédla mizet na úzkém konci silnice arozběhla se za ním.


  Naskočil do auta.


  Seběhla zchodníku do vozovky, kde ho mohla pronásledovat rychleji. Proplétala se mezi vozy, které jí blokovaly cestu, anež se vymotala ven, auto bylo pryč.


  Zatroubil klakson. Munroeová prudce zahnula, viděla anevnímala, zírala skrz přední sklo náklaďáku, který ji málem srazil.


  Zokénka se vyklonil muž avynadal jí. Ustoupila zvozovky, namáhavě funěla, bolest se šplhala do výšin aona znovu pohlédla kneviditelné stopě, kterou za sebou jako bílou čáru za letadlem nechával ten vrah spapíry. Silnice budou zacpané ajeho auto se zatím nemohlo dostat daleko, jenže schopnost dohnat ho pěšky mívala Munroeová před tím zmlácením abude ji mít někdy vbudoucnu, jenže momentálně veškerou sílu avytrvalost nahradila podlamující se kolena apřerývaný dech. Zlomila se vpase aklekla si usilnice. Zastrčila nože do pouzder, neměla ani kde znich smýt krev, akdyž konečně našla sílu se zvednout adokázala se nadechnout, aniž by ji vhrudi drásaly skleněné střepy, vstala, otočila se aodbelhala se na opačnou stranu. Vduchu si přehrávala scénu vkanceláři, snažila se vrýt si do paměti jemné podrobnosti, které vyblednou, jakmile klesne hladina adrenalinu.


  Pomalu se vlekla po ulici Bišara, mávla na taxík azapadla do odrbaného hrbolatého sedadla. Ta řádka mrtvol představovala problém. Dříve nebo později bude muset ito nejneschopnější policejní oddělení začít klást otázky.


  Taxík ji odvezl zpátky na ulici Moi, kvelké, čisté amoderní budově Diamond Trust Arcade, kde ji vpřízemí vítalo fialovo-oranžové logo FedEx, štěp korporátní Ameriky naroubovaný na podnož východní Afriky, sklimatizovanou kanceláří zásilkové služby, která měla přesně kopírovat svou americkou předlohu.


  Uokénka nikdo nestál, atak se prokázala pasem avyzvedla tři balíky, které poslala Amber. Celníci už je otevřeli; byly menší než bedny, které přijdou letecky, ale pořád větší atěžší, než dokázala unést. Nakonec vyzvedla balíček pro sebe, který si objednala během jedné ze svých výprav do virtuálního prostoru internetu.


  Munroeová zaplatila dovozní clo, které se nezakládalo na udané hodnotě zboží, nýbrž na ceně, jakou uznali za vhodnou celní úředníci, aprobrala obsah beden, kus za kusem podlecelního prohlášení, aby se ujistila, že nebylo nic ukradeno. Když zkontrolovala obsah, poprosila úředníka upřepážky olepicí pásku azalepila bedny tak pevně, aby je případný zloděj musel rozříznout, kdyby se chtěl dostat dovnitř. Pak krabice vystrkala za dveře do atria, odkud zavolala hawaladarovi.


  „Jste ještě pořád na letišti?“ zeptala se.


  „Mám schůzku. Co chcete?“


  „Pracuje pro vás člověk jménem Ibrahín?“


  „Onikom takovém nevím,“ odpověděl.


  „Aco někdo, kdo by byl schopen vystupovat jako Keňan ijako Somálec? Možná někdo sdvojím občanstvím?“


  „Takových je několik. Kam tím míříte?“


  „Byl jste teď někdy vkanceláři?“ zeptala se.


  „Od rána ne,“ odpověděl. „Kam tím míříte?“ zopakoval.


  „Máte vkanceláři mrtvoly.“


  „Co to má znamenat?“


  „Znamená to, že máte vkanceláři mrtvoly.“


  Chvíli mlčel anakonec se zeptal: „Ve které kanceláři?“


  „Vprávní. Oté druhé nic nevím. Víc vám řeknu osobně.


  Potřebuju, abyste mě vyzvedl.“


  „Kdo je mrtvý?“ zeptal se.


  „Vaše recepční apár chlápků, co vám demolovali kanceláře. Jsem vbudově Diamond Trust. Všechno vám povím, až mě přijedete vyzvednout,“ oznámila mu, aaniž by počkala na odpověď, zavěsila.


  Během půlhodinového čekání Munroeová vybalila svou zásilku, satelitní telefon anabíječku sadaptérem. Zběžně pročetla návod anechala telefon nabíjet, než jí hawaladar telefonicky oznámil svůj příjezd ana její žádost opomoc sodnesením balíků za ní poslal řidiče. První dvě várky vyzvedl šofér sám autřetí ho doprovodila. Land Rover parkoval ve druhé řadě ablokoval provoz. Jakmile šofér hodil do kufru poslední balík, Munroeová nastoupila k hawaladarovi.


  Příkře ukončil nějaký telefonát aotočil se kní. Ve tváři měl plno otázek, ale nic neříkal, jako by ji vyzýval, ať mluví, ať mu poví všechno, co ví.


  „Začněte vy,“ řekla.


  „Je to tak, jak říkáte.“


  „Víte, kdo to udělal nebo co hledal?“


  „Aco jste tam dělal vy, že jsem tak smělý?“


  „Nezbylo mi než si krýt záda.“


  „Špehoval jste mě?“


  „Ano,“ přitakala, protože takovou odpověď očekával, akdyž ji dostal, mohlo to odvést jeho pozornost. „Muži, co vám obrátili kancelář naruby, něco hledali. Jednomu se povedlo utéct. Odnesl nějaké listiny. Bylo by hezké věřit, že jste namočený až po uši vjiných sračkách aže se to netýká mě ani Favority, ale zkušenost mi říká, že je to jen zbožné přání.“


  Odvrátil se od ní, jako by ho už ten rozhovor nezajímal, avytáhl telefon. Munroeová ani nemusela vidět na displej, aby poznala, že jen tak náhodně kliká na odkazy, aniž by jim věnoval pozornost; potřeboval vybít nervózní energii.


  „Kdo ví, že tam jedeme?“ zeptala se.


  „Nikdo to neví.“


  Poposedla si na sedadle, aby mu viděla přímo do obličeje, anaklonila se kněmu tak, že se nemohl vyhnout jejímu pohledu.


  „Jestli se pletete, jestli mi lžete, pak celá vaše investice vyletí komínem,“ prohlásila. „Máme jen jedinou výhodu, Abdí, atou je moment překvapení. Pokud oněj přijdeme, pokud na nás budou čekat, tak vaši bratranci, vaši lidé, my všichni jsme mrtví.“


  „Už jsem vám řekl,“ prohlásil arozčilením zvýšil hlas. Munroeová pečlivě zkoumala každé cuknutí vjeho tváři, každý záchvěv, pátrala po lžích anejistotě. „Nikdo otom neví. Dokonce ani Chálíd sOmarem, které jsem vám poslal. Mohou si něco domýšlet, ale jistí si být nemohou.“


  Pokud nemluvil pravdu, tělo ho neprozradilo. „Nezdemolovali vám přece kancelář kvůli tomu, že nikdo nic nevěděl,“poznamenala ironicky. „Oni přece neprohledávali ty papíry, protože nikdo nic nevěděl.“


  Neodpověděl, tak se zase posadila rovně azahleděla se před sebe.


  „Víte jistě, že nemáte mezi zaměstnanci žádného Ibrahína?“


  „Odkud máte to jméno?“


  „Od jednoho mrtvého.“


  „Aha,“ utrousil.


  Hawaladarovi zazvonil telefon, chvíli poslouchal, pak ze sebe somálsky vysypal svůj monolog aodhodil mobil stranou.


  „Ty bedny jsou proclené,“ oznámil ařidiči nařídil: „Jedeme zpátky do skladu.“


  „Hlídejte si záda,“ poradila mu Munroeová. „Půjdou po vás stejní lidé, co zabili mého přítele apokusili se oddělat imě.“


  „Umím se osebe postarat,“ odsekl azačal se opět věnovat telefonu, zatímco řeč jeho těla vyprávěla příběh plný nervozity anapětí.


  Munroeová si opřela hlavu ookno. Ten útok nemohl vžádném případě provést někdo, kdo by sledoval její pohyb po městě; musel kněmu být vydán ústní rozkaz ze Somálska, což znamenalo, že přes všechny ty řeči otom, jak Rusové vydrbali spiráty, je ruská delegace – nebo někdo spodobnými motivy – stále napojená na někoho na severu, kdo jí dodává informace. VSomálsku se nic neutají aktomuhle došlo proto, že se hawaladar moc vyptával.


  „Kolik lidí dnes pracovalo uvás vkanceláři?“ zeptala se.


  „Jenom Ásíja,“ odpověděl.


  „Vaše recepční?“ Přikývl. „Moje neteř.“


  „To mě mrzí,“ pronesla.


  Otočil se koknu aMunroeová pokračovala: „Ten člověk, co utekl sdokumenty, se nechoval jako cizí abyl oblečený lépe než ostatní. Možná byste měl prověřit své zaměstnance – nenížádné tajemství, že jste se zajímal otu loď, anejste jediný, jehož konexe sahají oběma směry.“


  „Postarám se oto,“ odvětil tónem, který naznačoval, že tím považuje rozhovor za skončený, takže zbytek cesty do celního skladu absolvovali mlčky. Když přijížděli knáklaďáku, na zemi za ním ležely bedny: zásilky od Amber, zaplacené penězi, které neměla, aby zachránila muže, který už byl možná mrtvý.


  Řidič zastavil za náklaďákem a hawaladar vystoupil zklimatizované kabiny společně sMunroeovou, která nejdřív zamířila dozadu ase šoférovou pomocí naložila bedny od FedExu na korbu. Pak přešla kzásilkám na druhé straně.


  Dvě dřevěné bedny ve tvaru kostky ostraně metr apůl byly vycpané obalovým materiálem astejně jako zásilky FedExu je celníci otevřeli aprohrabali. Omar zvedl víko nejbližší bedny, všechny hlavy se nad ni naklonily anakukovaly dovnitř.


  Na první pohled nebylo patrné žádné poškození, ale dokud nebudou mít možnost obsah vybalit azkontrolovat, nemohou vědět, zda všechny věci přežily cestu – či spíš celní kontrolu. Strochou štěstí teď měli nafukovací taktické čluny, motory, držáky motorů anástroje, kterými se to všechno smontuje.


  Hawaladar dal Omarovi pokyn, aby bedny znovu uzavřel, akdyž muž přitloukal druhé víko, přijela polododávka značky Toyota azastavila vedle Land Roveru.


  Vystoupili dva hlídači z hawaladarovy uličky a hawaladar odešel od beden aoněčem snimi debatoval. Když domluvili, nasedl sjedním ze svých mužů na zadní sedadlo Land Roveru aoba vozy společně odjely.


  Odněkud se vynořil Omar astoupl si vedle ní, sledoval její pohled koblaku prachu za pneumatikami, ajakmile auta zmizela zdohledu, oznámil: „Hotovo.“


  Rudé slunce viselo nad západním horizontem, když míjeli hlídačovu budku cestou ze skladištního areálu, anež přijeli do města, nebe úplně potemnělo. Návrat na pobřeží se nakonec ještě zdržel, protože muži celý den nejedli aměli hlad.


  Těsně za Mtwapou sjel Omar ze silnice kzájezdní restauraci.


  Budova měla jen jednu místnost, stěny zflikované zplechu, slaměnou střechu avoknech se sítěmi proti hmyzu poblikávaly petrolejky. Júsuf zůstal unáklaďáku aMunroeová sOmarem aAlím vešli do přeplněné místnosti, kde je obklopil smích aopilecké řeči. Našli si prázdný stůl, rozviklaný azakrytý igelitovým ubrusem sdírami propálenými od cigaret. Kouř zdřevěného uhlí odpuzoval moskyty azvylágrovaných reproduktorů rádia přivázaného ke stropním trámům řvala ngalština.


  Rytmus vřavy vmístnosti, který se po vstupu Munroeové zadrhnul, znovu nabral tempo, jakmile kývla na pozdrav aposadila se. Hlučná bouřlivá konverzace se točila kolem přítomnosti osamělého bělocha, nikoho však patrně nenapadlo, že by jim Munroeová mohla rozumět.


  Přinesli jim pilaf, jakési rizoto bez masa – hawaladarovi muži totiž nejedli nic, co nebylo halál –, dost horké, aby to zahubilo choroboplodné zárodky, ačkoli za hygienu příborů, kuchyňského náčiní nebo vody na nádobí by Munroeová ruku do ohně nedala. Keňské pivo sice teklo proudem, ale hawaladarovi muži se vyhýbali alkoholu; náboženství jim vpodivném paradoxu zakazovalo fermentované nápoje, apřitom považovalo závislost na kátu za normální součást kultury: obě látky měnily náladu ichování, apřesto představovaly dvě zcela odlišné záležitosti: jednu zapovězenou adruhou ne.


  Jednu porci pilafu poslali ven Júsufovi apokračovali vjídle irozhovoru. Omar sAlím se začali pomalu uvolňovat, aikdyž Munroeová občas prohodila pár vět na odpověď, pro pobavení nebo knavázání přátelství, soustředila se hlavně na svůj nový telefon ana vybledlý umělohmotný talíř, kde se nimrala vjídle; víc než pokrm ji zajímal rozhovor na druhé straně stolu: historky avtípky, které jí umožňovaly ty dva muže nenápadně poznat, něco se onich dozvědět apřipravit se na to, co má přijít.
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  Natan stál vzáři reflektorů náklaďáku před domem avruce svíral pušku. Omar zpomalil, zastavil aMunroeová vyklouzla zkabiny ašla napřed, aby zabránila případným nehodám způsobeným nervózními prsty na spoušti. SNatanempo boku pak náklaďák navigovala dozadu na pláž, dokud se neozvalo zaskřípění brzd amotor se se zakašláním nezastavil.


  Alí sJúsufem slezli zkorby. Natan je sledoval pohledem apřitom se zeptal: „Dorazilo všechno?“


  „Zdá se,“ odvětila. „Menší krabice přijdou do domu abedny můžou zůstat venku.“ Když na ni nechápavě pohlédl, ukázala si na žebra adodala: „Holka.“


  Natan se usmál: první prasklina vledu. Odepnul si od opasku svítilnu, vyhoupl se na pneumatiku apřejel kuželem světla bedny na korbě. Nechala ho tam azamířila kohýnku na pláži, kde si Chálíd sdruhým mužem zplachetnice vařili večeři apozději se knim připojila itrojice znáklaďáku. Zdálo se, že obecenstvo zpod mangovníku se na noc rozešlo do svých domovů.


  Chálíd vstal, když ji uviděl přicházet, apozval ji kohni. Srizikem, že ho urazí, zdvořile odmítla avymluvila se na spoustu práce. „Ozval se vám Abdí?“ zeptala se.


  „Ano, dneska ráno. Ještě než se náklaďák vrátil do Mombasy.“


  „Fajn,“ kývla. „Měli jsme úspěšný den,“ dodala adál už to nerozebírala.


  Očekávala, že hawaladar bude svého pobočníka přinejmenším informovat oútoku na kancelář, nic tomu však nenasvědčovalo.


  Vykročila kdomu aNatan, dosud postávající za hranicí světla plamenů, se kní mlčky připojil aspolečně přešli přes písek ktrávě. Odtud zamířil knáklaďáku pro krabice. Kousek od zadního vchodu ležely slaměné rohože adeky, které tam zřejmě roztáhl Chálíd. Pohlédla na zatažené nebe. Odhadovala, že během noci bude pršet, ale vtakovém případě se muži zřejmě přesunou pod náklaďák.


  Amber ji přivítala na verandě apoložila jí stejnou otázku jako Natan. „Všechno je vnáklaďáku,“ odpověděla Munroeová.


  „Natan nosí krabice dovnitř.“


  „Takže zítra?“


  „Zkušební jízda ve člunech, poslední doplnění zásob, kontrola, jestli máme všechno. Pak čekání na zbraně amunici.“


  „Apotom…“ dodala Amber ahlas se jí vytratil. Munroeová sledovala její pohled kmoři, kde se jediné světélko arabské plachetnice pohupovalo vrytmu vody.


  „Kapitán se dneska pokusil oútěk,“ oznámila jí Amber.


  „Když jsem otevřela, abych mu dala najíst, vrhl se ke dveřím. Povalil mě ahnal se kvýchodu.“


  „Předstírá, že hodně spí, ale přitom sleduje zvuky adenní rutinu.“


  „Natan ho pořádně praštil.“


  „Fajn.“


  „Jak moc ho potřebujeme?“


  „Záleží na tom, vjakém stavu bude posádka aloď. Pokud se nedostaneme do mrtvého bodu aprvní důstojník zůstal naživu, tak bude mít cenu jenom jako moje osobní trofej.“


  „Akdyž se dostaneme do mrtvého bodu?“


  „Můžeme ho vyměnit za svobodu,“ odpověděla.


  Munroeová spala na gauči vobýváku, kde byl lepší vzduch. Probudila se před rozbřeskem avyšla ven, za vodou apískem atichem své soukromé katedrály, dokud obzor nezbarvilo světlo vmnoha odstínech azvuky zezadu jí neprozradily, že se ostatní začínají probouzet.


  


  LAND ROVER ATOYOTA dorazily uprostřed odpoledne apřivezly hawaladara, jeho řidiče adva osobní strážce. Přepravní bedny použili jako zástěrku kukrytí výzbroje ahlídači je přenesli zkufru Land Roveru do pirogy.


  Munroeová zůstala na verandě anechala mužům prostor. Všimla si, že kní míří hawaladar, vstala apotřásla mu rukou. Pohodila hlavou kpláži. „Kolik lidí ví, co ty bedny obsahují?“ zeptala se.


  „Vy. Já. Chálíd,“ vypočítával, apak se otočil směrem knejmohutnějšímu ze svých strážců, který vždycky hlídal vstup do uličky před kanceláří. „AJoe.“


  To jméno ji zarazilo. Zvedla obočí.


  Hawaladar se téměř ostýchavě usmál. „Příliš mnoho amerických filmů,“ poznamenal.


  „Takže jen my čtyři?“


  „Ano.“


  „Když přepravujete zbraně, někdo si to dá dohromady. Jakmile přijdeme oprvek překvapení, můžeme se slodí rozloučit.“


  „Nikdo otom neví,“ zdůraznil.


  Nabídla mu čaj aon přijal; gesto na usmířenou, na posílení vzájemné důvěry akulturního pouta ve scénáři, kde ve skutečnosti nikdo nikomu nevěří. Přetrpěl její nešikovnost pramenící znutnosti používat místní nakřáplé hrnce anesourodé kuchyňské náčiní, usedli do stínu achvíli mluvili obanalitách, než Munroeová postupně stočila hovor zpátky ke kanceláři na ulici Bišara. „Zjistil jste už, kdo se vloupal do vaší kanceláře aproč?“ zeptala se.


  „Stále na tom pracuji,“ odvětil, „ale svým lidem vSomálsku jsem řekl, že už otu loď nemám sebemenší zájem.“


  „Uvěří tomu?“


  „Pověděl jsem jim oÁsíje,“ dodal. „Věří tomu.“


  „Chálíd oničem neví.“


  „Je to tak lepší,“ prohlásil. „Bude pro vás snazší udržet svou malou armádu pohromadě, když nebude očekávat nic jiného než vítězství. Nezmiňoval jsem se ani ocíli vaší cesty nebo odůvodu, proč tam jedete. Až uznáte za vhodné, řekněte to Chálídovi. On pak informuje ostatní.“


  „Aco ty papíry? Co se ztratilo?“


  „Zatím jsme dali dohromady jen jednu místnost.“ Usrkl si další doušek čaje. „Přijdeme na to.“


  „Nejlogičtější vysvětlení by bylo, že hledali něco, co souvisí stou nákladní lodí. Už jste podal návrh ksoudu ve věci převzetí Favority?“


  „Mám ho připravený,“ řekl. „Zatím jsem ho nepodal. Anepodám ho, dokud se nevrátíte na keňské území – pro jistotu – pro případ, že se někdo dívá.“


  Úsměvem kvitovala jeho prozíravost aon pochopil náznak avstal. Napřáhl kní ruku, azatímco mu ji tiskla, prohlásil:


  „Předpokládám, že se ještě uvidíme.“ Vjeho slovech zněla vyhrůžka inaděje zároveň.


  „Je to vmém nejlepším zájmu,“ odpověděla. Stiskl jí ruku idruhou dlaní adodal: „Bezpečně dojeďte.“


  Munroeová ho doprovodila před dům apočkala, až společně se svými muži nasedne do vozů. Zůstala stát uprostřed cesty asledovala, jak zadní světla dvou aut anáklaďáku mizí ve stromoví. Pak vhlavě přepnula na práci, která ji čekala, aobrátila se kJoeovi.


  Při žádném setkání sní doposud nepromluvil ani slovo.


  „Máte všechno, co potřebujete?“ zeptala se.


  Přikývl aodkráčel na pláž za ostatními muži. Jejich lovecká družina se teď rozrostla na devět členů, vězně nepočítaje.


  


  VDOMĚ MUNROEOVÁ ZKONTROLOVALA kapitána. Dovolila mu vyjít zkamrlíku, osprchovat se avyprat si oblečení, akdyž mu dala najíst anapít, zase ho zavřela do jeho cely. Vysypala zigelitky své věci aodnesla ji na pláž.


  Na písku ležely nafukovací čluny aNatan sAmber stáli vedle nich snářadím vrukou asmontovávali jednotlivé součásti zbedny. Generátor hlasitě vrčel aChálíd vzduchovým kompresorem nafukoval druhý člun. Ostatní muži se shlukli kolem apozorovali je. Munroeová si stoupla do jejich kroužku, zkontrolovala postup prací apodala Chálídovi igelitovou tašku: „Potřebuju všechny mobilní telefony.“


  Zvedl kní hlavu azamžoural proti slunci.


  „Po návratu je můžete dostat zpátky,“ dodala. „Jestli stím máte problém, zavolejte Abdímu azeptejte se ho na to. Potvrdí vám to.“


  Chálíd vstal, vylovil zkapsy mobil ahodil ho do tašky.


  „Bude jednodušší, když je vyberete iod ostatních,“ požádala ho Munroeová. Chálíd vzal igelitku anavzdory nesouhlasnému mručení, protestům aodmlouvání shromáždil telefony od zbytku mužstva. Joe přišel na řadu poslední. Upřeně se zahleděl Munroeové do očí asúšklebkem pustil svůj mobil do tašky.


  Chálíd jí celou sbírku přinesl avšichni se dívali, jak Munroeová vytahuje jeden telefon za druhým avyndává znich baterie. „Je to vzájmu vaší vlastní bezpečnosti,“ prohlásila, ačkoli popravdě to bylo spíš vzájmu její bezpečnosti aúspěchu celé mise. Od této chvíle, pokud sem někdo znich nepropašuje nějaké komunikační zařízení, bude mít spojení svnějším světem pouze ona. Tím se sníží riziko, že se ojejich přesunech aaktuální poloze dozví hawaladar nebo Ibrahín – ať už je to kdokoli – azprostředkovaně Rusové nebo piráti.


  Práce na nafukovacích člunech se úplně zastavila, protože se kní nakonec otočili iNatan sAmber apozorovali, co dělá, atak raději odešla. Odnesla telefony do domu, strčila je doskříňky vkuchyni avyšla ven předním vchodem. Se svým telefonem vruce odešla tak daleko, aby kapitán nemohl rozhovor slyšet.


  Zavolala Sergejovi aten se ohlásil váhavým tónem člověka, který nepoznává číslo volajícího. Vše se však okamžitě změnilo, jakmile medovým hlasem pronesla „haló“ apřipomněla mu nesplněné sliby ze zadního sedadla auta.


  „Jsem vKampale,“ oznámila mu. „Bohužel. Trčím tady kvůli těm debilním byrokratům. Ztvrdnu tady celý týden. Budeš ještě vMombase, až se vrátím?“


  „Za týden?“ zeptal se. „Ano, to bych tu ještě měl být.“


  „Najdu tě ve stejném hotelu?“


  „Sentrim Castle,“ řekl. „Znáš ho?“


  „Najdu si to.“


  „Zavolej mi, až se vrátíš,“ požádal ji.


  „Samozřejmě,“ zaštěbetala akoketně dodala: „Můžeme dokončit to, sčím jsme začali.“


  „Už se na to těším,“ odpověděl aMunroeové se zježily chloupky na zátylku na znamení, že ji někdo pozoruje.


  „Rozhodně nebudeš litovat,“ rozloučila se sladce. Ukončila hovor abez otočení se zeptala: „Co chceš, Natane?“


  „Mluvila jsi rusky,“ prohlásil obviňujícím tónem, ale nedokázal přitom zakrýt překvapení.


  „Ano.“


  „Lidi za únosem Favority jsou Rusové.“


  „Ano,“ přitakala.


  „Skem eto ty govorila?“


  Otočila se kněmu. „Obchodní záležitosti.“


  Vykročil kní azastavil se těsně za hranicí jejího osobního prostoru, jako by se jí snažil číst myšlenky nebo najít odpověď na nevyslovenou otázku. Zjeho výrazu apostoje čišela nedůvěra. „Oco ti vlastně jde?“ zeptal se.


  „Ototéž jako tobě.“


  „To není pravda.“


  Pokrčila rameny apohlédla přes něj kdomu. Nechtěla hrát jeho hru ani se nechat zatáhnout do soupeření, kdo dál dočůrá.


  „Buď věříš tomu, že chci získat tu loď stejně jako ty, nebo tomu nevěříš,“ poznamenala. „Apokud tomu nevěříš, tak stejně neexistuje způsob, jakým bych tě otom přesvědčila, takže se oto ani nebudu pokoušet.“ Ukázala hlavou koceánu. „Až zítra nastoupíme na tu plachetnici, bude můj život vohrožení úplně stejně jako ten tvůj nebo Ambeřin. Pokud mi budeš neustále házet klacky pod nohy, stejně tím nedosáhneš, co chceš, arozhodně nám to nezajistí bezpečný návrat.“


  „Kdo vlastně jsi?“ vyštěkl.


  „Ty víš, kdo jsem.“


  „Nevím. Vím jenom to, co otobě stojí na těch stránkách na internetu. Taky vím, co jsi tvrdila, když jsi přijela do Džibuti. Jedno ztoho byla lež, takže to může být lež celé. Kdo jsi?“


  „Jsem ta osoba, co stojí před tebou.“ Zatnul čelist adech se mu zrychlil.


  „Hraješ si se mnou na schovávanou,“ zasyčel. „Proč jsi tady?“ Mávl rukou kdomu apláži. „Proč to děláš?“


  „To už jsme spolu jednou probírali.“


  „Ale kničemu jsme nedošli. Vté tvojí historce je příliš mnoho děr anesrovnalostí. Teď tvrdíš, že jsi posledních pět let nestrávila vDžibutsku aže tvoji rodiče nejsou učitelé angličtiny.“


  „Správně.“


  „Jenže umíš somálsky.“


  „Ano. Ataky afarsky.“


  „Ty jsi ty jazyky studovala? Kvůli své práci? Kvůli misím?“ Munroeová si povzdechla. Věděla, kam ten rozhovor směřuje. „Naučila jsem se je přímo na místě,“ odpověděla.


  „To by odpovídalo tvé staré historce, ne té nové verzi.“


  Koutkem oka zachytila, jak mu prsty zacukaly směrem kpistoli zavěšené vpouzdře na boku. „Podle té nové verze jsi tady strávila sotva měsíc, než jsi začala pracovat pro Lea.“


  „To je pravda.“


  „Odporuješ sama sobě.“ Vítězoslavně se usmál, jako by jí mával důkazem její licoměrnosti před obličejem. „Plynně mluvit se nenaučíš za tak krátkou dobu.“


  „Já jo,“ podotkla.


  „Dobře, ty superhrdinko, když to říkáš.“ Výraz mu ztvrdl apevně sevřel rty. „Jedna lež za druhou, ateď nám ještě něco tajíš. Nevěřím ti.“


  „Jistěže nevěříš,“ prohlásila. „Ty iLeo jste lhali Amber, lhali jste mně. Po všech těch lžích musí být těžké uvěřit, že by někdo jiný mohl mluvit pravdu. Pěkně jsi se mnou vydrbal, Natane. Měl by sis dávat bacha, až bude po všem.“


  „Až bude po všem?“ zopakoval.


  „Po skončení mise bude jen ku prospěchu věci, když si tě najdu azlikviduju tě.“


  Natan vytřeštil oči, jako by ho ze všech způsobů, jimiž může být nebezpečná, právě tenhle doposud nenapadl.


  Usmála se. „Dělám si ztebe srandu,“ prohlásila. „Nebuď takový arogantní blbec, Natane. Jestli si tady někdo nezaslouží důvěru – od Amber ani ode mě –, tak jsi to ty.“


  Svěsil ramena auvolnil pěsti. Pohlédl ke stromům azavrtěl hlavou. „To pořád není odpověď na moje otázky,“ namítl. „Máš jiné pohnutky aněco tajíš.“ Vhlase mu však zněla rezignace, skoro jako by to vyslovil jen proto, aby vyjasnil situaci adostal to ze sebe ven.


  „Vtom případě jsme si kvit,“ odpověděla. „Vtomhle scénáři taky nejsi zrovna kladný hrdina.“ Jádro problému tím považovala za vyřešené avykročila kpláži. Natan se jí držel po boku aušli přes pět metrů, než přerušil ticho.


  „Ještě ktěm jazykům,“ začal. „Kde ses naučila somálsky?“


  „VDžibuti.“


  „Asvahilsky?“


  „Tady.“


  „Proč mi pořád vykládáš nějaké báchorky?“ zeptal se.


  „Vtomhle případě je přece fuk, když řekneš pravdu.“


  „To je pravda.“


  „Jenže to není možné.“


  „Co není možné? Tak rychle se učit nebo ovládat tolik jazyků? Proč ne?“


  „To nedokáže nikdo,“ prohlásil ajeho reakce ji popudila. Ne ta nevíra, která byla poměrně běžná, ale úzkoprsá omezenost, zníž pramenila.


  „Na světě existují matematičtí géniové azázračné děti smimořádným hudebním nadáním,“ opáčila. „Jsou vzácní, ale existují. Jsou to běžní lidé sjiným zapojením nervových spojů, než máme my. To, že ses nikdy nesetkal snikým, kdo umí zhlavy vypočítat složité matematické příklady rychleji než na kalkulačce, ještě neznamená, že to není možné.“


  „Já umím pět jazyků,“ promluvil na ni Natan jako na malé dítě, na které se musí mluvit pomalu ajednoduše. „Každý znich jsem se učil léta. Ty nejsi komiksová postavička, Michael, tak přestaň hrát divadýlko.“


  Zastavila se aobrátila se kněmu. „Máš svoje chyby, Natane, ale nikdy jsem si nemyslela, že patříš ktěm hlupákům, kteří poměřují schopnosti ostatních podle své vlastní neschopnosti aomezených zkušeností.“


  Mlčky ji probodával pohledem.


  „Slyšel jsi někdy oDanielu Tammetovi?“


  „Ne.“


  „Je to savant,“ řekla. „Geniální idiot. Má Aspergerův syndrom. Vysocefunkční autismus. Za týden se naučil islandsky – nejtěžší jazyk na světě. Udělal to pro národní televizi, aby dokázal, že to jde.“


  „Ty nejsi autista.“


  Vykročila dál aNatan se držel po jejím boku.


  „Slyšel jsi někdy oTimothym Donerovi? Je to dospívající kluk vNew Yorku, který se sám naučil přes dvacet řečí, některé za pouhý týden. Není to autista. Aco Emil Krebs, otom jsi slyšel?“


  „Ne.“


  „Diplomat. Zvládl šedesát osm jazyků adokázal překládat ze sto dvaceti. AJohn Bowring?“


  „Ne.“


  „Sto jazyků.“


  „Fajn, to stačí.“


  „Uku Masing.“


  „Přestaň už.“


  „Šedesát pět jazyků,“ pokračovala. „Mario Pei.“


  „Dobře, chápu,“ zarazil ji aMunroeová skončila se svým výčtem. Mezitím dorazili na kraj písku azastavili se.


  „Je to jistý druh poruchy,“ dodala apak se kněmu znovu otočila. „Tohle dělají slaboši, víš? Mění svůj osobní názor ve fakt, okterý stojí za to bojovat. Tím se my dva od sebe lišíme, aproto jsem lepší stratég. Nepodceňuj svého protivníka anepřisuzuj mu své vlastní slabiny, Natane.“


  „Takže se mnou souhlasíš: jsi protivník.“


  „Tvoje podezření ho ze mě každopádně dělá.“


  „Moje podezření je dostatečně odůvodněné. Můžeš klidně tvrdit opak, ale tvé pohnutky nejsou tak jednoduché, jak tvrdíš.“


  „Záleží na tom? Jsme tady, snažíme se dopadnout tu loď, osvobodit tvé kolegy. Beze mě byste to nikdy nemohli uskutečnit. Dala jsem to všechno dohromady prakticky zničeho avzemi, kde nikdo znás nemá žádné kontakty, atvoje důvěra nebo nedůvěra stím nemá absolutně nic společného. Vsázce je ovšem výsledek – jestli to chceš celé podělat, tak mi dál šlapej na paty; vopačném případě mi dej pokoj anech mě dělat svou práci.“ Munroeová se naklonila do jeho osobního prostoru adodala: „Já nepotřebuju chůvu.“


  „Už jsi někdy unesla nějakou loď?“ Jízlivě se usmála. „Ne.“


  Odfrkl si. „Abylas už někdy na unesené lodi?“


  „Na Favoritě.“


  „Mimo to.“


  „Vlastně jo.“


  Zvedl obočí azasmál se, jako by se mu snažila nakukat další ze svých povídaček, aona mu to nijak nevyvracela. Stejně bude věřit tomu, čemu sám chce.


  „Nechám tě pracovat,“ řekl nakonec, „ikdyž ty se taky díváš na svět svou vlastní zkreslenou optikou. Ani jedinkrát ses mě nezeptala na mou minulost azkušenost súnosy – nevíš, co vím.“


  Ten zakamuflovaný pokus osmír byl asi maximum, čeho byl schopen, atak mu vyšla vstříc: posadila se apoklepala rukou na písek vedle sebe. „Pojď si sednout,“ vyzvala ho. „Pověz mi, co víš.“
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  Nakládání všeru před úsvitem trvalo skoro hodinu. Vypluli sodlivem ateď Munroeová stála uzábradlí ahleděla na dům, temný aopuštěný; na operační základnu, která posloužila svému účelu akde nechala poslední dvacetidolarové nájemnéaklíče přitlučené ke vstupním dveřím.


  Plachetnice nabírala rychlost asnarůstající pohybovou energií přišel rytmus, dunivé stoupání aklesání na vlnách, adům začal postupně splývat sostatními černými skvrnami kolem pobřeží. Teď byl jejich domovem tento člun assebou vezli všechno, co potřebovali ke dvoutisícikilometrové cestě tam azpátky. Pokud se spalivem, jídlem nebo vodou přepočítali, tak neměli žádné rezervy aneexistoval nikdo, kdo by jim přišel na pomoc vpřípadě nouze.


  Natan seděl na přídi stváří obrácenou proti větru aAmber vedle něj, jejich siluety se rýsovaly proti obloze zalité měsíčním svitem ahlavy se jim zvedaly aklesaly vrytmu rozhovoru, který Munroeová neslyšela. Ukormidla stál Júsuf aostatní si našli místo mezi barely spalivem azásobami, lehli si aspali. Zajela pohledem kplátěné stříšce, kam mezi menší krabice uložila kapitána.


  Jeho nástup na loď odkládala do poslední chvíle, zdomu ho vyvedla, až když byla většina mužů na plachetnici, apočkala sním na písku na pirogu, která je odvezla klodi. Joe se svou impozantní postavou jí sloužil jako záruka, žestařec nepodnikne poslední zoufalý pokus oútěk. Někteří muži viděli kapitána poprvé aMunroeová se vjejich překvapeném mumlání snažila rozeznat drobné nuance, pátrala po znamení, které by prozradilo zrádce vjejich středu, aby ho mohla eliminovat ještě před vyplutím, ale nic podezřelého nezaznamenala.


  Odsunula bedny, udělala si místo anatáhla se vedle kapitána, dost blízko, aby cítila, kdyby se náhodou zvedl azačal se přehrabovat ve věcech. Otočil se kní zády aMunroeová zavřela oči. Poprvé od chvíle, co opustila Favoritu, neměla důvod zůstat vzhůru, neměla kam jít ani co dělat, atak se nechala ukolébat horkem, časem ahoupáním lodi do nicoty.


  Vzbudila se, usnula aznovu se probrala, sledovala uplývání času podle siluet, které si přišly pro vodu nebo použily kbelík za závěsem jako provizorní záchod. Horko sílilo apak pomalu sláblo, asdalším soumrakem dala kapitánovi napít azamířila na příď.


  Pronikli už hluboko na somálské území ahrozilo jim teď stejné riziko útoku pirátů jako předtím Favoritě. Jejich polohu měřily ařídily dvě jednotky GPS na baterie dobíjené sluncem. Uvolněná atmosféra, která na člunu vládla při vyplutí, se pozvolna měnila vmírné napětí, azbraně, vkeňských vodách pečlivě ukryté, se náhle vynořily vpodobě samopalů značky Kalašnikov anábojových pásů kolem hrudi každého ze Somálců. Natan se nechtěl nechat zahanbit aposunul demonstraci síly ještě ostupínek výš, když na sebe navěsil dvě pistole abojové nože vpouzdrech, připevněných kolem nohavic.


  Za jiných okolností by Munroeová jen obrátila oči vsloup, ale tady jeho naparování nebylo na škodu. Hawaladarových lidí bylo dvakrát tolik co jejích anebyla si jistá, zda dostali stejné pokyny, sjakými byla seznámena ona. Její důvěra v hawaladara pramenila znutnosti – nebo možná ze zoufalství –, ale rozhodně ne zvíry vjeho proklamace ovlastních zájmech či nenávisti kpirátům, bez ohledu na to, jak vehementně to tvrdil.


  Propletla se mezi nákladem na příď. Stála adívala se do dálky na nekonečné vody amyšlenky jí vířily ačeřily se společně svlnami. Odněkud se vynořil Chálíd, stoupl si vedle ní anabídl jí misku rýže uvařené vřídkém vývaru. Jídlo bylo studené, zbytek od včerejší večeře. Společně si sedli na sud sbenzinem aprsty si nabírali rýži zmisky do úst. Mužovo držení těla aobčasné zadrhnutí dechu naznačovalo, že důvodem jeho gesta byla touha si popovídat, ale namísto toho měl obličej obrácený kpevnině aočima sledoval vzdálené skalní útesy avýběžky pevniny do moře, šipky, které jim ukazovaly cestu ke Garacadu.


  „Stýská se ti po domově,“ poznamenala aon na ni letmo pohlédl, přikývl ahned se zase otočil ksouši.


  „Jsi zmogadišské oblasti?“


  „Galkajo,“ odpověděl. „Není to tak dávno, co jsem tam byl.“ Poryv větru jí ušetřil odpověď.


  „Nechtěl jsem odejít,“ pokračoval. „Měl jsem práci upuntlandského námořního policejního sboru.“ Znovu na ni pohlédl, ajako by si nebyl jistý, zda pochopila souvislosti, dodal:


  „Bojoval jsem proti pirátům.“ Přikývla.


  „Když jsem přišel omísto, zkoušel jsem jiné věci, ale je tam málo práce amálo peněz. Abdí mi poskytl lepší příležitost. Pracuju pro něj apeníze posílám domů.“


  „Tvoje manželka je vPuntlandu?“


  Znovu přikývl adál hleděl do dálky, jako by sblížící se domovinou vzduch šeptal povědomou píseň, která ho plnila pocitem sounáležitosti. Záviděla mu to, místo, se kterým bude navždy spojený, zemi, která je jeho součástí, něco, co ona nikdy neměla anikdy mít nebude: domov.


  „SAlím bude problém,“ poznamenala. „SJúsufem taky. Bez kátu.“


  Chálíd se zaklonil aspřimhouřenýma očima se zadíval jejich směrem.


  Oba muži seděli opření obok plachetnice, vmáčknutí jako všichni ostatní mezi bedny se zásobami, ale přestože jen lenošili ve stínu ahráli nějakou hru, kterou Munroeová nepoznávala, byly na nich patrné známky neklidu. Čím déle plavba potrvá, tím budou vznětlivější apopudlivější, ase zbraněmi tak snadno po ruce bude zázrak, když se jim povede dorazit do Garacadu beze ztrát na životech.


  „Udělám, co budu moct,“ slíbil.


  Když dojedli skromný pokrm apauzy mezi rachocením motoru akvílením mořského větru už vyplňovalo jen ticho, Munroeová vstala aznovu naplnila misku. Cestou za kapitánem se zastavila uAlího sJúsufem. Zvedli kní krví podlité oči, Munroeová jim kývla na pozdrav ašla dál. Kapitán se uvelebil mezi krabicemi azadní lavicí, ležel na zádech asledoval Joea ukormidla. Munroeová si klekla vedle něj, sundala zopasku nůž apřeřízla mu pouta na zápěstích akotnících. Tázavě naklonil hlavu na stranu apozorně si ji prohlížel, palci si masíroval místa, kde se mu lano zařízlo až do masa, apak, jako by pochyboval osvém štěstí, se nevěřícně zeptal: „Proč? Co chcete?“


  „Nic,“ odpověděla apodala mu misku rýže. Na okamžik zaváhal apak si ji vzal, nenasytně si hrnul prsty rýži do úst, srkal, žvýkal sotevřenou pusou ado vousů mu padala žlutá zrníčka. Munroeová se od něj znechuceně odvrátila.


  „Jsme už vsomálských vodách,“ oznámila mu, „asi pět kilometrů od břehu. Jestli chcete, můžete skočit přes palubu. Je to daleko, ale dá se to uplavat, ikdyž vám nemůžu slíbit, co tam na vás čeká, pokud se vám to povede. Můžete taky zůstat na člunu azkusit se snámi porvat omoc, jenže nás je devět avy sám, anemáte tu koho vzít jako rukojmí. Anebo můžete vklidu dojíst večeři, užívat si vyjížďku apřipojit se knám, až se pokusíme získat zpátky vaši loď. K Favoritě pravděpodobně dorazíme za dva až tři dny.“


  Otřel si prsty okošili, odložil prázdnou misku stranou azeptal se: „Podaří se vám to?“


  „Jste voják,“ prohlásila. „Velel jste vlastnímu mužstvu. Viděl jste, jaké jsme udělali přípravy – plánování, zásoby –, avíte, čemu budeme čelit. Rozhodněte sám.“


  Odkašlal si, jak měl ve zvyku, jenže tentokrát, namísto aby zavřel oči, lehl si na záda aignoroval ji, si promnul vousy, vyčesal prsty drobky aprohlásil: „Možná máte nějakou šanci.“


  „Máme.“


  Přikývl azahleděl se kamsi za Joea. „Ano,“ pokračoval.


  „Možná máme šanci, aaž se vrátíme do Mombasy, pro vás to všechno dobře skončí, jenže můj problém bude pořád existovat.“


  „Pracuju na tom,“ řekla aon kní prudce otočil obličej, jako by to bylo to poslední, co očekával.


  „Je nějaká možnost?“


  „Může být,“ pronesla. „Ještě nevím. Problém je, že vtomhle příběhu nejsou žádní kladní hrdinové. Ani vy. Ani já. Žádný zlidí na tomhle člunu ani zozbrojeného týmu, který zůstal na Favoritě. Ani piráti aurčitě ne ti Rusové, co po vás jdou. Snad jen vaše posádka,“ dodala. „Ta si to nezasloužila. Ale my ostatní jsme jen lůza takového či onakého druhu. Lišíme se pouze mírou prohnilosti. Vy chcete vyřešit svůj problém, ale třeba mají Rusové dobrý důvod, proč po vás jdou. Třeba prokážu světu dobrodiní, když vás vydám do jejich rukou, co já vím. Adokud nezačnete mluvit, nemám to jak zjistit.“


  „Co je to lůza?“ zeptal se.


  „Svoloč.“


  „Aha.“ Zahleděl se do nebe. „Plavat,“ řekl. „Plavat nebo vás zkusit přeprat nebo získat zpátky svou loď.“ Na chvíli se zadumal. „Ta loď je asi nejsnadnější způsob, jak se vrátit domů živý.“


  „Taky si myslím. Jak těžké bude sní odjet, jestliže bude půlka posádky mrtvá?“


  „Záleží na tom, která půlka. Pokud jsou mrtví oba lodní inženýři, tak možná dokážu natlakovat olej, ale pak musí někdo jiný obsluhovat kapitánský můstek.“


  Munroeová přikývla. Vduchu procházela různé scénáře. Nebylo pravděpodobné, že by pozabíjeli celou posádku – aspoň podle zpráv, které přicházely přes internet.


  „Když vám pomůžu apřivezeme loď do Mombasy, tak mě opravdu pustíte na svobodu?“


  „Dostal jste slib.“


  „Amůj problém?“


  „Nevím,“ odvětila. „Pokud ho dokážu vyřešit, tak to udělám. Ne kvůli vám – mám své vlastní důvody –, ale stejně potřebuju vědět, proč po vás jdou.“


  Povzdechl si, zavrtěl se aprotáhl si celé tělo. Teď, když měl volné ruce, si propletl prsty na břiše azavřel oči. Munroeová se naštvaně obrátila kodchodu. Zezadu se ozval kapitánův hlas:


  „Víte, kdo je Alexej Petrov?“


  Otočila se zpátky. Sedla si. „První náměstek ministra na ruském ministerstvu obrany,“ odpověděla.


  „Ano, tím je teď. Víte, kým byl předtím?“


  „Má za sebou vojenskou dráhu, pak působil vtelekomunikačním průmyslu anakonec na ministerstvu.“


  Kapitán otevřel oči. „Na papíře to všechno vypadá dobře,“ poznamenal. „ANikola Goran, víte, kdo to je?“


  „Vím, co se oněm říká,“ odvětila. „Srbský plukovník hledaný pro válečné zločiny, etnické čistky proti bosenským muslimům.“


  „To už na papíře tak dobře nevypadá,“ uchechtl se. Smích se mu zadrhl vhrdle arozkašlal se. „Za války jsem udělal spoustu věcí,“ pokračoval aopřel se oloket do polosedu. „Na mnohé znich jsem hrdý aza spoustu se stydím. Nemám ale na svědomí ty masové hroby, vraždění agenocidu, ze které mě obviňují.“


  Munroeová si udělala místo unejbližší bedny, tak blízko, aby rozeznávala vrásky na jeho obličeji, aby dokázala číst jeho výraz ařeč těla, ale aby ho přitom neutiskovala. Přestal mluvit, když se přisunula blíž, tak zavřela oči aopřela si hlavuonejbližší bednu, čekala, až znovu spustí. Věděla, že promluví – všechno, co mu během posledních týdnů řekla audělala, ho mělo oslabit apřipravit ho na tento okamžik.


  „Víte něco oBijeljině?“ zeptal se.


  Pokrčila rameny. Na štěrbinu pootevřela oči.


  „Aocizincích, kteří přišli bojovat vté válce?“


  Přikývla. To znala zdoby, kterou vté části světa strávila: tři základní divize, které bojovaly vrozdělené Jugoslávii, azahraniční podpora, jež přicházela stejnými etnickými anáboženskými kanály. Muslimové se sešikovali na pomoc Bosně aHercegovině, katolíci Chorvatům apravoslavní Srbům: dlouhodobé vazby aspojenectví, sahající hluboko do minulosti; dávné vztahy aspory, které zapříčinily první světovou válku. Ty svazky se od té doby příliš nezměnily, atak lákaly cizince do války, ve které bylo zavražděno dvě stě tisíc muslimských civilistů azdalších dvou milionů se stali uprchlíci – dobrovolnické armády ažoldáci bojovali ohistorické jablko sváru.


  Cizí vlády se oficiálně distancovaly od zapojení do konfliktu, nebylo však žádným tajemstvím, že se do země dostávaly zbraně ze zahraničí: ruské ařecké Srbům, západoevropské aamerické Chorvatům amuslimské Bosňanům.


  „Byl jsem vBijeljině během toho vraždění,“ vyprávěl kapitán. „Naživo je to mnohem horší, než když otom čtete vnovinách. Srbové mají těsné vazby na Rusko, to víte, že? Alexej Petrov byl také vBijeljině.“


  Odmlčel se, jako by čekal, že ho Munroeová pobídne kpokračování nebo požádá ovysvětlení, ona však mlčela. „Alexej přijel jako poradce,“ promluvil nakonec. „Vojenský poradce. Samozřejmě neoficiálně. Žádné uniformy, žádné oficiální dokumenty, ale bojoval snámi jako voják, stejně jako my, díky laskavému přispění matičky Rusi.“ Kapitán si zaťukal ukazovákem na čelo. „Myslím, že Alexej to nemá vhlavě vpořádku. Moc se vyžívá vzabíjení. Je to pro něj sport, ne válka. Alexej nebyl jediný, kdo vBijeljině vraždil, ale on zabíjel hodně. Dávalrozkazy, akdyž ho vojáci hned neposlechli, pustil se do zabíjení sám.“ Odmlčel se, akdyž stále nijak nereagovala, dodal:


  „Chápete?“


  „Vlastně ne,“ odpověděla. „Je to zajímavá historka, ale neodpovídá na otázku, proč unesli vaši loď. Válka skončila před dvaceti lety anavíc jsem zjistila, že hledaným válečným zločincem jste vy ane Alexej Petrov.“


  „Jsou tu fotografie,“ opáčil.


  „Vy máte fotografie Alexeje vBijeljině?“


  „Vím, že existují. Před koncem války jsem se tam vrátil anašel jsem je. Nebylo to zrovna snadné, jak jistě chápete.“


  Munroeová chvíli mlčela, zpracovávala informace, zaplňovala prázdná místa vtom, co neřekl, aútok na Favoritu najednou začal dávat smysl. „Skoro dvě desetiletí,“ pronesla. „Proč teď?“


  „Však víte,“ řekl.


  „Předstírejte, že nevím.“


  Povzdechl si azavřel oči. Munroeovou rozčilil jeho náhlý návrat do role tajnůstkáře akopla ho do nohy. Otevřel oči apobaveně se ušklíbl na znamení, že dobře ví, jak jí leze na nervy, aže ho neobalamutí předstíráním, že je jí to jedno.


  „Člověk jako Alexej Petrov by si zvydírání nic nedělal,“ prohlásila. „On si tu funkci sám nevydobyl ani do ní nebyl zvolen. Nikoho nezajímá, co dělal vminulosti – auž vůbec ne něco, co se stalo vBosně, když Rusko přece podporovalo Srby. Nikdo ho kvůli tomu nezbaví funkce ani nezavře.“


  „Možná zavře,“ odtušil kapitán. „Kdybych ty fotografie přinesl před tribunál, možná ztoho bude mít nějaké problémy. Těch fotek je hodně. Hrozné záběry. Tady je to malý problém, ale vRusku se zmalého problému může díky správným lidem rázem stát velký problém.“


  „Ty zbraně vnákladním prostoru pocházely od něho?“


  „Způsob zajištění na důchod,“ odpověděl. „Prodat je do Jižního Súdánu, dostat se přes Somálsko, pak si najít ostrov akončím.“


  „Mombasa je ostrov,“ poznamenala. „Málem se vám to povedlo.“


  Přidušeně se zachechtal amávl po ní rukou. „Snažíte se to zlehčovat.“


  „Někdy to funguje,“ utrousila. Po chvíli dodala: „Takže Alexej by vás nejradši viděl mrtvého.“


  „Možná mrtvého aživého zároveň. Jak říkám, zabíjení je pro něj sport.“


  „To jste věděl ipředtím, než jste se ho pokusil vydírat.“


  „Ano,“ povzdechl. „Poslal jsem mu e-mail sněkolika fotkami. Nevěděl jsem, co ztoho vzejde, ale Petrov měl výhodné postavení, aby mi sehnal, co chci, byla to prostě příležitost, tak jsem to zkusil. Použil jsem falešné jméno, falešný e-mail afalešný telefon. Spolupracoval jsem slidmi, co měli zajistit, aby mě nikdy nevypátral.“


  Munroeová pochopila účel těch zbraní vnákladním prostoru; trojský kůň, který vedl od jednoho neřáda ke druhému; adůvod, proč se otěch zbraních nikdo nezmínil, byl ten, že všem, kdo onich věděli, to bylo jedno.


  „Máte, co jste chtěl,“ poznamenala.


  „Mnohem víc.“


  „Jak na vás přišli?“


  Pokrčil rameny asklopil zrak; poprvé během jejich rozhovoru uněj Munroeová zaznamenala, že se stydí za své selhání. Potupil apřelstil ho člověk, který mohl za to, že kapitán je už dvacet let na útěku, akaždý den vzajetí uMunroeové byl trpkou připomínkou té prohry.


  Nabídla mu východisko. „Třeba použili automatický identifikační systém,“ řekla. „Jakmile byly zbraně na cestě kvám, zjistili, že jste kapitánem Favority, apak už nebylo těžké vás prostřednictvím lodi vypátrat.“


  „Já AIS vždycky vypínám, jakmile se dostaneme za mys Horn,“ prohlásil. „Umožňuje snadné sledování lodi, proto ho odpojuju.“


  To vysvětlovalo, proč se loď nikdy neobjevila mezi hledanými plavidly. „Zkontroloval jste zbraně, bedny ipalety, zda na nich není sledovací čip?“


  „Jistěže zkontroloval,“ prohlásil apopuzeně zafuněl, jako by ho urazila pouhá domněnka, že přehlédl tak jednoduchou věc. „Každopádně je ten nákladní prostor pro přenos signálu nevhodný. Je to hluboká temná kobka.“


  „Tak potom možná některý zvašich důstojníků.“


  Tvář mu ztuhla, jako by měl bolesti. „Znám ty muže několik let,“ namítl. „Pracujeme společně vjednom týmu, dva roky na stejné lodi. Znají naši práci, pomáhají plánovat, jsou dobře placeni. Ale třeba ano, já nevím.“


  Munroeová zavřela oči aopřela si hlavu okrabice. Kapitán měl dobrou historku, dobrý herecký výstup. Zaplnila spoustu děr pravděpodobnými vysvětleními, ale pořád to byl jen příběh, ukterého se možná nikdy nedozví pravdu – avlastně jí to bylo jedno. Ať už vynechal cokoli – rivalitu, nenávist, nějakou katalytickou událost, která probudila dvacet let starou žízeň po pomstě –, stejně to nic neměnilo na tom, že někdo na kapitána vyslal delegaci ruských vojáků, využil somálské finanční zdroje asomálské piráty, aby zakryli jejich stopy, ataké Keňany, aby zastrašili azabili lidi, které dotyčný podezíral, že kapitána skrývají. Věděla, že tato fakta jsou pravdivá. Zajímala se obližší podrobnosti, jen aby zjistila, jakou má nepřítel sílu.


  „Ten sledovací čip je pořád někde na lodi,“ upozornila kapitána. „Jakmile Favoritu získáme auvedeme ji do pohybu, okamžitě to zjistí lidé, kteří to mají na svědomí. Budou na to čekat.“


  „To je problém,“ přitakal. „Váš problém.“


  Byl to její problém, ale stane se ijeho problémem, jestli je znovu unesou.
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  Jejich rozhovor přerušily zvýšené hlasy. Munroeová se vyklonila zpoza krabic azahlédla Chálída sNatanem; stáli proti sobě, divoce gestikulovali akaždý argumentoval ve své rodné řeči. Mezitím se kolem nich začali shromažďovat ostatní muži,stahovali se ze svých míst na plachetnici jako mravenci putující kmraveništi; bitevní linie byla daná, strany rozdělené. Amber, kterou ostatní ignorovali, protože byla žena, stála mimo kruh. Opírala se oštítnici kvůli zpětnému rázu apomalu zvedala hlaveň pušky.


  Munroeová se přetočila na bok apřelezla přes bedny, které jí stály vcestě, zalapala po dechu azačala se dusit, zatímco ji zaplavila vlna temnoty, doprovázející bolest: ostrá připomínka, že rány se ještě nezahojily. Vytáhla nůž ze skrytého pouzdra, aprotože věděla, že ktěm dvěma nedorazí dřív, než udělají nějakou hloupost, zařvala na ně.


  Její slabý hlas přehlušovalo hučení motoru aodnášel ho vítr, ale přece ji zaslechli Somálci na kraji hloučku apohlédli směrem kní. Hnala se knim, brzdilo ji houpání člunu, znovu zakřičela, až se nakonec otočil iChálíd sNatanem.


  „Zešíleli jste?!“ zaječela. Mávla rukou kChálídovi. „Ustup,“ nařídila atotéž zopakovala Natanovi anglicky: „Dozadu!“


  Žádný znich se nepohnul, ale získala si jejich pozornost askupinka přihlížejících se rozestoupila natolik, aby mohla projít. Stoupla si mezi Chálída aNatana anahlas, aby ji slyšelivšichni hawaladarovi muži, somálsky pronesla: „Šetřete hněvem. Budete ho potřebovat, abyste přežili, až dorazíme na konec cesty.“


  Chálíd neodpověděl ani neopustil své teritorium, ale nesvíral už pušku tak křečovitě ačelist mu povolila. Munroeová zasunula do pouzdra nůž, který ji pálil na kůži; rozdýchala zlost nad ješitností dvou alfa samců, která žádnému znich nedovolí ustoupit – ta rivalita se jim všem může stát osudnou. Otočila se kNatanovi, aaby mu umožnila odejít se ctí, prohlásila:


  „Potřebuju stebou mluvit.“ Šťouchla do něj avlastním tělem ho vystrkala zkroužku.


  Jakmile se dostali mimo doslech, tiše apokud možno neutrálním tónem mu řekla: „Tohle poměřování, kdo má většího, tě jednou zabije. Ne mě. Tebe. Apravděpodobně iAmber. Doufám, že jste ktomu extempore měli sakra dobrý důvod.“


  Zavrtěl hlavou. „Byla to blbost,“ řekl.


  „Začal si Chálíd?“


  „Támhleten,“ odpověděl Natan aukázal hlavou kAlímu. Střelila po něm pohledem apak sledovala pomalu se rozcházející hlouček. „Absťák po vysazení kátu,“ vysvětlila. „Abude to horší, chápeš? Když ubereš páru, nijak ti to neubere na mužnosti.“


  „Zasraní barbaři,“ utrousil aMunroeová na to neměla žádnou odpověď, která by znovu nerozdmýchala jeho vztek. Otočila se avracela se stejným směrem, jakým přišla. Protáhla se kolem Amber, zachytila její pohled azjejího ocelového výrazu poznala, že nijak neblufovala: provrtala by každého ztěch mužů kulkou, možná dokonce iNatana, kdyby hrozilo, že jejich rvačka zmaří celou misi apostaví se mezi ni aLea.


  Munroeová si sedla mimo stínicí plachtu, kde mohla pozorovat celou délku člunu azajistit, aby se už podobné potyčky neopakovaly. Vprstech si pohrávala snožem azůstala tam sedět, ikdyž se kolem začaly dloužit stíny, vduchu si přehrávalascénáře apoměřovala hrozby, dokud nezačalo zapadat slunce asvětlo nevystřídaly oranžové tečky ve tmě acigaretový kouř. Munroeová se přesunula pod stříšku. Joe jí kývl na pozdrav. Ačkoli určitě slyšel to pozdvižení, nic neřekl ani se na nic nezeptal. Munroeová si sedla vedle kapitána azavřela oči. Počká, až noc potemní, apak se Natanovým jménem omluví Chálídovi. Totéž zopakuje ráno sNatanem: minimalizace škod prostřednictvím konverzace – výhoda toho, že je jediná, kdo mluví jazykem všech ostatních.


  


  ARABSKÁ PLACHETNICE SE pozdě dopoledne přiblížila ke Garacadu. Júsuf zastavil motor anechali se unášet mořem; vzhledem ktomu, jak dobře se nese zvuk po vodě, nechtěli, aby vrčení generátoru avzduchového kompresoru přizvalo na soukromou párty další účastníky. Stoupali aklesali vrytmu vln anervozita arozepře posledních dnů se pomalu měnily vnetrpělivé napětí, dokud nebyly naplněné apřipravené nafukovací čluny, zkontrolované zbraně, nachystaná munice azkoordinovaný plán útoku; pak už nezbývalo nic než čekat.


  Plachetnice ztichla apod ratanovou stříškou aimprovizovanými plachtami se všichni najedli, prodřímali odpolední vedro ačekali na setmění. Když se konečně začalo ochlazovat amuži se pomalu probouzeli, Munroeová se skrčila za závěsem provizorního záchodu aomotala si trup několika rolemi náplasti, až si vyrobila nepohodlný škrtící krunýř. Po celou plavbu se vyhýbala užívání ibuprofenu, aby se léky úplně vyloučily zorganismu asnížila se možnost předávkování; ovšem při maximální dávce, kterou si toho večera hodlala vzít, bude stejně balancovat na hraně mezi mučivou bolestí aparalýzou, dokud nezačne působit adrenalin aneumlčí její fyzická omezení.


  Po ošetření trupu Munroeová zamířila knejbližší pitné vodě. Přelila ji trychtýřem ze zásobníku do prázdné lahve odnesla ji Amber, která odpočívala ve stínu ručníku, nataženého mezibarely spalivem. Munroeová jí nabídla vodu apak se vedle ní beze slova posadila. Amber odšroubovala víčko, dlouze se napila, zavřela lahev aopřela si hlavu orameno Munroeové. Po několika dlouhých minutách pronesla: „To očekávání je nejhorší, že? Muka čekání.“


  Munroeová ji konejšivě poklepala po stehně azaslechla její tichý povzdech. Nehodlala ji utěšovat ani uklidňovat, ačkoli by ji ty malé nepravdy vživotě plném lží nic nestály, Amber si ale zasloužila víc. „Až se rozjedeme, bude to lepší,“ dodala Amber.


  „Až už konečně začne ta bitva.“


  „Musím tě požádat ojednu laskavost,“ pronesla Munroeová. Shlavou stále opřenou ojejí rameno Amber prohlásila:


  „Nezůstanu na plachetnici, ani kdybys mě na kolenou prosila.“ Munroeová se usmála aopřela si tvář do Ambeřiných vlasů.


  „Nic tak hrozného nechci. Jen bych potřebovala, abys zůstala na vodě, dokud nezajistíme palubu.“


  „Proč?“


  „Potřebuju, aby někdo hlídal kapitána.“


  „Myslela jsem, že se toho účastní snámi.“


  „Tvrdí to,“ odvětila Munroeová. „Ovšem ikdyž získáme zpátky Favoritu, jemu tím problémy jenom začnou, aon to ví. Jelikož bude mít přístup knafukovacímu člunu, může ho napadnout využít rozruch autéct, zrekvírovat plachetnici, vrátit se sám do Keni apokusit se zmizet. Tak bych to udělala já, kdybych byla na jeho místě. Nemůžu riskovat anechat ho osamotě, jenže na Favoritu ho vzít nemůžu, dokud tam nevytvoříme bezpečnou zónu.“


  „Může se oněj přece postarat některý zmužů.“


  „Ty jsi jediná, komu můžu věřit, že to udělá pořádně.“


  „Pro mě je prvořadé dostat se na tu loď, Michael.“


  „Já vím,“ zašeptala Munroeová.


  „Jo,“ dodala Amber aněkolik minut mlčely, než zase promluvila. „Vždyť ho ani nepotřebujeme. Jeden zlodních důstojníků může kormidlovat, odjet slodí pryč.“


  „Pokud jsou naživu, tak jo, jenže to není všechno. Potřebuju ho.“


  „Jako trofej?“


  „Jako trumfové eso.“


  Amber opět ztichla, pomalu ahluboce dýchala askaždým dalším nádechem se jí vzedmula hruď adotkla se kůže Munroeové, ten dotek hřál aněkolikrát se zopakoval, až nakonec Amber pronesla: „Když to jinak nejde.“


  „Byla bych řekla někomu jinému, kdyby na tom tolik nezáleželo.“


  Amber přikývla azvedla hlavu zjejího ramena. „Já sním teda počkám, patnáct minut. Pak vylezu nahoru. Jeho pošlu napřed.“


  Munroeová znovu kamarádsky poklepala Amber po stehně: byla to jediná osoba, které vtomhle zatraceném bordelu důvěřovala. Vstala ašla pro kapitána, figurku, kolem níž se stále točila celá hra.


  


  NAFUKOVACÍ ČLUNY SKLOUZLY zplachetnice pod rouškou pozdní noci, čtyři lidé na jedno plavidlo. Pomalu se šinuli po vodě asnažili se plout co nejtišeji, aby nepřišli omoment překvapení, pokud ho ovšem vůbec kdy měli. Munroeová seděla uprostřed člunu naproti kapitánovi, Chálíd ukormidelní páky aAmber se opíral vítr do obličeje začerněného kamuflážní barvou. Světla vdálce na pobřeží pomrkávala jako hvězdy amoře splývalo soblohou. Kdesi daleko před nimi, stále vnedohlednu, kotvila Favorita jako přízračná pevnost na vodě: koráb smrti, ať už se dnes vnoci stane cokoliv.


  Munroeová zaťala pěsti, aby skryla neviditelné skvrny od krve, aobrátila se čelem ke vzdálené lodi, nasávala blížící se bitvu, zatímco hlasy zminulosti promlouvaly tichým šepotem ajejí rty se pohybovaly vneslyšném popěvku násilí: Jakmile čepel svého meče zostřím, má ruka právo uchopí! Vykonám pomstu nad svými nepřáteli, těm, kdo mě nenávidí, odplatím.


  Na zátylku ucítila varovné mravenčení, akdyž se otočila, zjistila, že ji kapitán upřeně pozoruje. Vytěsnila ho. Pozvání od Milese Bradforda ji vábilo, přehlušovalo násilí, ovíjelo jí hruď úponky touhy aona za to sama sebe nenáviděla. Aby přežila, aby dokázala bojovat bez strachu azaváhání, nesměla po ničem lačnit, musela vstoupit do bitvy prakticky mrtvá. Jakmile měla důvod žít, koledovala si oto, aby ruka osudu zakroutila její touze krkem.


  Odsunula myšlenky na Bradforda stranou. Vydechla jejich poslední pozůstatky anamísto nich nasála prázdnou noc. Dnes pustí své svědomí na svobodu, aby mohla pronásledovat vrahy Samiho, apak navždy opustí Afriku.


  Obrys arabské plachetnice blednul, až úplně splynul svodou. Před nimi ve druhém nafukovacím člunu seděl Natan ukormidelní páky asním tři Somálci, kteří se tiskli kokraji plavidla, aby nevrhali lidské stíny. Natanův člun změnil kurz – nemělo smysl dělat zobou člunů jediný terč –, až nakonec také zmizel ve tmě.


  Joe ajeden známořníků zůstali na plachetnici jako hawaladarova záruka, že se mu jeho investice vrátí – ajako jakási rezerva, pokud by se měla dnešní noc ošklivě zvrtnout –, ačkoli Joe na arabské plachetnici nepředstavoval zrovna důvěryhodnou záchrannou síť. Po celou plavbu se stranil ostatních, jeho řeč těla kolísala mezi ostražitostí apřátelskostí, takže bylo těžké ho odhadnout, aMunroeová ho ještě nikdy neslyšela promluvit.


  Přejela prsty přes satelitní telefon aujistila se, že je bezpečně uložený, pak zkontrolovala vysílačku apřesvědčila se, že se jí žádné ze zařízení nemůže při náhlém pohybu uvolnit zopasku. Vysílačka představovala nouzovou zálohu pro komunikaci mezi čluny, řetěz, který je bude spojovat vokruhu padesáti kilometrů, kdyby se něco zvrtlo. Namísto přesných informací měli znalost minulosti, zprávy zinternetu, společné zkušenosti, ana základě toho očekávali kontingent nejméně dvacetipirátů, pravděpodobně ivíc, případný příjezd zásobovacího člunu od pobřeží asnad ikát, bohaté zásoby kátu.


  Ve výhodě bude mužstvo na vyvýšené pozici: lépe vyzbrojené, chráněné mohutnou lodí, srukojmími použitelnými jako lidské štíty azálohami ubřehu, které útočníky zboku obklopí azezadu na ně zaútočí. Bez výhody stacionárního plavidla by bylo nemyslitelné se vůbec pokoušet získat Favoritu zpátky. Nenápadnost amoment překvapení jim hrály do karet, ale jinak bude celý ten hazardní podnik záviset jen na jejich houževnatosti apřízni bohů.


  Světla plovoucí pevnosti na ně pomrkávala na uvítanou. Loď nebyla plně osvětlená, ale jako maják navádějící člun na cíl to stačilo. Chálíd snížil rychlost ašinuli se vpřed stéměř neslyšným kvílením motoru. Munroeová skrz vyhledávací dalekohled obhlédla ochoz kapitánského můstku, pátrala po podezřelých stínech, ale nic neobjevila. Můstek byl temný, stejně jako všechna okna vnástavbě, astou tmou se vynořily otázky. Hawaladarovy informace izprávy zinternetu naznačovaly, že na palubě jsou rukojmí, jenže jedinou známkou života byly stíny apohyb na palubě, které spíš poukazovaly na hlídku.


  Blížili se klodi, stoupali aklesali na vlnách vysokých přes metr asvypnutým motorem řídili člun pomocí vesel. Chálíd navedl plavidlo doprostřed lodi pod úzký pevný naloďovací žebřík, který sahal do půli trupu nad hladinou. Amber fungovala jako pozorovatel amířila puškou na štítnici asi šest metrů nad nimi. Munroeová si klekla kvůli rovnováze avysunula teleskopický žebřík spogumovaným hákem na konci.


  Člun se zakymácel aMunroeová při prvním pokusu minula. Nedoléčená zranění kvílela na protest aMunroeová zaklela do tmy. Vlny odstrkovaly malý člun od žebříku. Chálíd se zapřel vesly otrup, aby příboj nemrštil plavidlem ozrezivělé železo. Amber na přídi spustila pušku ke kolenům apomáhala Chálídovi dostat člun opět pod kontrolu.


  Kvůli kapitánovi jim chyběl jeden muž – potřebovali dalšího člověka, který by zajišťoval krycí palbu vpřípadě, že by na ně hlídka začala střílet, apotřebovali další pár rukou kzaháknutí žebříku – ani vjednom se na starce nemohli spolehnout. Munroeové nezbývalo než ho ignorovat, než riskovat, že se vrhne po zbrani, protože sama se musela soustředit na svou vlastní rovnováhu, na lodní hák. Ztrácela sílu, němě řvala skrz zaťaté zuby aze všech sil se snažila udržet balanc. Kapitán schválně nečinně seděl, jako by kul nějaký větší plán nebo mu bylo jedno, jak dnešní válka dopadne. Nafukovací člun sklouzl zpátky do správné polohy.
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  Munroeová se zvedla zkleku ado dalšího pokusu dala všechno. Hák se zachytil za žebřík lodi aona se konečně zbavila té tíhy. Podlomila se jí kolena azhluboka nasála vzduch, aniž by si dopřála ten luxus, že nejdřív popadne dech. Vzalanylonové lano, udělala smyčku kolem spodní příčky auvázala lano na vazák na jedné straně člunu, potom konec přehodila na druhou stranu audělala další uzel: člun byl pevně přivázaný klodi, alespoň do té doby, dokud vydrží hák.


  Snožem vzubech začala šplhat po teleskopickém žebříku nahoru, závodila sbolestí asnažila se udržet rovnováhu na otáčející se tyči, jako by to byla nějaká dovednostní hra vzábavním parku, kterou nelze vyhrát. Když dorazila kpevnému lodnímu žebříku, na chvilku si oddechla. Pálily ji slzy apřerývaně dýchala. Jakmile přenesla plnou váhu na spodní příčku, žebřík zasténal atrochu povolil. Kov zaskřípal orez. Munroeová se zastavila, snažila se podívat nahoru, ale zachytila jen mlžný opar světla proti vodní tříšti. Pokračovala vzhůru, lezla rychleji, než bylo rozumné, protože nevěřila pevnosti žebříku anechtěla riskovat, že hlídka přijde zkontrolovat podezřelé zvuky azačne na ni dolů střílet. Na horní plošině zalehla asočima vúrovni paluby pátrala zrakem po hlídce. Žebřík znovu zaskřípal aještě víc klesl pod tíhou Chálídovy váhy.


  Na palubě byli čtyři muži, skvrny proti světlu, apomalu obcházeli každý svůj kvadrant. Nečišela znich kátem vyvolanáapatie, vjakou Munroeová doufala, ale ani nervózní vybuzenost. Jestliže hlídka předvídala útok, pak tomu nenasvědčoval krok, postoj ani počet mužů na palubě, ajejí nedůvěra v hawaladara se rázem ohodný kus zmenšila. Tím, že oničem neinformoval své vlastní muže, zajistil, aby šuškanda skrz somálskou tichou poštu nedorazila na loď dřív než oni.


  Munroeová vyhodnotila všechny čtyři dráhy pohybu aobjevila mezeru vnačasování mezi kroky. Přehoupla se přes zábradlí, vklouzla do stínu nejbližšího nákladového jícnu atam, skrytá vtichém koutku, zaklekla aznehybněla, dlaněmi se opírala opalubu, zatímco jí do kůže pronikaly jemné rezonance kotvící lodi. Bolest přehlušila všechno ostatní aona čekala, až přejde, odpočítávala vzácné vteřiny, prodýchávala ji stejně jako vtolika nocích vdobě dospívání, když sama sobě dokázala, že to jde, že dokáže přežít.


  Zpřítmí za štítnicí se vysunulo temeno Chálídovy hlavy, žebřík rámoval oči, které neviděla. Čekal na vhodnou příležitost vnořit se do stínů. Někde na druhé straně lodi už musel Natan se dvěma hawaladarovými lidmi vyšplhat nahoru. Čtvrtého muže nechali hlídat člun; takový luxus si Munroeová dovolit nemohla. Jestli se všechno zvrtne aona bude muset prchat zpátky do člunu, tak navzdory vzduchotěsným komorám, které by ho měly udržet na hladině, jej pravděpodobně najde prodřený aprotržený zneustálých nárazů do ostrých šupin nátěru aporostlého trupu. Bylo to sice opravitelné, ale ne dost rychle, aby si stihla zachránit svůj ubohý krk aunikla před touto plující smrtící pastí.


  Hlídka vkvadrantu na pravoboku přicházela blíž aMunroeová začínala rozeznávat podrobnosti: černé kalhoty skapsami, černé tričko, nábojové pásy křížem přes hruď: napůl člen komanda anapůl drsný pirát. Sledovala, jak kráčí podél štítnice, na níž ležel Chálíd akde se dole na hladině vznášel člun, černý proti vodě. Munroeová se sdlaněmi opřenými okov zvedla jako běžec ve startovních blocích, připravená do nějvrazit, on však nevšímavě pokračoval dál jako slepý. Když se otáčel, Chálíd využil příležitost aspuškou vruce se přehoupl na palubu, rozběhl se od jednoho stínu ke druhému, až zmizel zdohledu někde blíž krukojmím ajejich cíli.


  Vteřiny odtikávaly, odpočítávaly čas do chvíle, kdy Amber opustí vodní hladinu avyšle kapitána před sebou nahoru. Munroeová se kradla stíny kobrubě vedlejšího nákladového jícnu: lovecký revír, důvěrně známý ztěch teplých nocí strávených průzkumem lodi. Rychle vyhlédla za roh, aby zjistila polohu hlídače, pohledem zkontrolovala jeho kolegu na zádi apokračovala podél dlouhé hrany, sledovala hlídku anakonec se přikrčila vpřítmí.


  Vžilách jí proudil adrenalin, tlumil bolest, vyjasňoval mysl, zpomaloval čas. Počkala, až muž dorazil na konec své trasy aotočil se zpět kzádi. Vhlavě počítala kroky, až se jí náhle objevil vzorném poli. Vrhla se ven ze své skrýše, vtáhla ho ssebou zpátky apraštila sním ohranu obruby, aby umlčela výkřik, který se mu dral zhrdla. Ve vteřině zaváhání, kdy mu šok ochromil smysly aještě než se obličejem odrazil od železné hrany, mu vykroutila zrukou pušku apraštila ho pažbou do spánku.


  Padl na kolena aona do něj mlátila, znovu aznovu vbrutálním útoku, dokud nebyl celý od krve avbezvědomí; byl to akt milosrdenství, protože kdyby použila nůž, byl by už dávno mrtvý.


  Za zády se jí pohnul vzduch aMunroeová se prudce otočila spuškou na rameni aprstem jen milimetr od spouště.


  Chálíd ztuhl. Zasyčel na znamení, aby nestřílela.


  Sklonila hlaveň aotočila se zpátky kbezduché hromadě na palubě mezi průlezy.


  „Je mrtvý?“ zeptal se Chálíd.


  „Ne,“ odpověděla, klekla si aprošacovala nepříteli kapsy. Vytáhla mobil, otevřela kryt avyndala baterii. Zahodila rozebrané součástky anatáhla se po noži, který upustila, když muži brala pušku. Jestli chtěl Chálíd piráta mrtvého,bude to muset udělat sám. Ona zabíjela pudově, když instinkt zvítězil nad logikou amorálkou; krev anásilí následovaly po zuřivé obraně sebe či někoho jiného, instinktivní reakce zvířecího mozku pořezané akrvácející dívky, kterou kdysi bývala, zvířecího mozku, který převzal kontrolu aodmítal zemřít.


  Munroeová vytáhla druhý nůž, sevřela vkaždé pěsti jeden avplížila se na Natanovo území, kde obě hlídky stále obcházely po své trase. Po Natanovi ani stopa. Po hawaladarových mužích ani stopa. Kvůli nezahojeným žebrům si vybrala snadnější přístupovou cestu na loď aNatanovi přenechala těžší adelší výstup bez pomoci lodního žebříku, jenže bez handicapu vpodobě kapitána apolámaných kostí už měli být stejně dávno na palubě.


  Munroeová proklouzla po levoboku mezi nákladovými jícny číslo dva ajedna, pronikla zcela do Natanova teritoria ariskovala, si ji její vlastní lidé spletou spirátem azabijí ji, pokud na ni náhodou narazí. Musela to však udělat. Nepřítomnost kolegy začne být ostatním hlídačům brzy podezřelá ajejich přepadové komando mělo jen krátkou příležitost zlikvidovat je dřív, než začnou zmizelého hledat nebo spustí poplach.


  Munroeová zamířila kpřídi, sledovala nejbližší hlídku súmyslem kmuži přiběhnout apřekvapit ho zezadu. Náhle se otočil, ačkoli ještě nedorazil na konec své trasy, jako by vycítil nebo zaslechl nějakou anomálii aobezřetnost smíšená se zvědavostí ho přitahovala směrem kní.


  Munroeová strnula adoufala, že ji přítmí učiní neviditelnou. Hlídač vykročil jejím směrem.


  Vboji zblízka byla vždycky rychlejší než ruka, která vytahovala střelnou zbraň, jenže tady byla vzdálenost moc velká aona příliš na ráně, než aby se ubránila muži sautomatickou puškou. Skaždým jeho dalším krokem se kradla dozadu, sunula se krohu, kde mu zmizí zdohledu azíská úkryt, odkud pak sama zaútočí.


  Pohyboval se rychleji než ona, zkracoval vzdálenost, aačkoli ji zatím neviděl, namířil jejím směrem pušku.


  Krohu acestě do bezpečí měla ještě daleko, atak se úplně zastavila, přitiskla se kobrubě aadrenalin jí stoupal, zatímco tančila na visutém laně nataženém mezi překvapením aodhalením.


  Muž se blížil azvuk jeho kroků jí duněl vhlavě, nespouštěla ho zočí, sledovala ho. Napjala stehna achystala se hodit nůž na palubu, aby odvedla jeho pozornost anáhlým pohybem mu rozhodila mušku, aby získala čas astihla do něj prudce vrazit dřív, než vystřelí.


  Zastavil ji slabý šelest.


  Narušení stereotypu se projevilo vpodobě černé skvrny na černém pozadí za mužovými zády. Jako by to vycítil, zastavil azačal se otáčet, když vtom se objevily dvě ruce, přehodily mu přes hlavu garotu azačaly ho škrtit.


  Hlídač upustil pušku aruce mu vystřelily khrdlu, snažil se uvolnit sevření, máchal rukama, kopal. Pak zápas skončil.


  Natan uvolnil strunu atělo spodříznutým krkem se svezlo na palubu. To zabití trvalo jen pár vteřin abylo provedeno schladnou profesionalitou.


  Munroeová se opatrně sunula dozadu. Natan sem přišel bojovat, osvobodit rukojmí, najít rozhřešení. Muži, kteří tuto loď unesli, pro ni nebyli úhlavní nepřátelé jako pro něj; prostě jen stáli vcestě kdosažení toho, co chtěla, ačím méně krve přitom prolije, tím lépe. Tohle teď byla Natanova válka.


  Natáhl se pro upuštěnou pušku aohlédl se přes rameno. Hawaladarovi muži přelézali štítnici na přídi jako vločky prachu, sotva viditelní proti slabému světlu. Při výstupu přes příď se mohli lépe krýt, komplikovanější ale bylo nenápadně vniknout na palubu, což vysvětlovalo jejich zdržení.


  Munroeová ustoupila dozadu odalších pár centimetrů aNatan zaznamenal její pohyb. Namířil pušku jejím směrem.


  Sykla na něj stejný signál, jaký předtím použil Chálíd uní.


  Natan sklopil hlaveň abeze slova se od ní odvrátil, zamířil dopředu aztratil se mezi stíny.


  Munroeová si zastínila oči proti dvěma světlům na kapitánském můstku, snažila se rozeznat tvary aobrysy. Musela předpokládat, že nahoře bude hlídka, ale pokud tam skutečně byla, tak buď spala, nebo se věnovala něčemu jinému, jinak by už dávno spustila poplach.


  Znovu přešla na druhou stranu lodi. Narazila na tělo Somálce, kterého předtím zmlátila pažbou; teď byl nahý amrtvý. Chálíd někam zmizel. Vyrazila na záď, kam pravděpodobně odešel akde bylo lepší světlo. Druhý hlídač se rozhlížel kolem; už zřejmě zaznamenal kolegovu nepřítomnost. Zavolal na něj jménem ajeho hlas se vrelativním tichu nesl daleko, až kjeho parťákovi na druhé straně lodi. Chálíd, oblečený voděvu mrtvého muže, vyšel do světla.


  Hlídač mu mávl na pozdrav.


  Chálíd šel dál, nenuceně asebejistě, akdyž se blížil khlídači, mírně se pootočil, aby skryl obličej, prstem ukazoval na příď aněco mu říkal. Muž musel přistoupit blíž, aby ho slyšel, atehdy Chálíd udeřil, bez varování ho praštil pažbou pušky zespoda do brady, vrazil mu kolenem do rozkroku apěstí mu vyrazil zbraň: zkušené chvaty, umění boje zblízka, získané díky zahraniční bezpečnostní agentuře, která zajišťovala výcvik puntlandských protipirátských jednotek.


  Hlídačova puška se odkutálela po palubě. Zdruhé strany lodi se neozval žádný oslavný pokřik: Natan udělal sposledním mužem na palubě krátký proces. Munroeová se zastavila azaposlouchala se. Držela se vzadu asledovala, jak se smečka útočníků rozběhla ke dveřím do nástavby, které byly dokořán. Uvnitř se nesvítilo anic se tam nehýbalo, jako by hlídka střežila koráb duchů, zatímco rukojmí potají převezli jinam.
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  Munroeová se odvrátila od lovící smečky apřehoupla se přes okraj paluby na žebřík. Amber klečela ve člunu zády ke kormidelní páce apuškou mířila na kapitána, který seděl pod žebříkem stváří skloněnou ke kolenům aprsty propletenýmina zátylku.


  Amber zvedla zrak, když nad sebou zaznamenala pohyb.


  „Pošli ho nahoru,“ nařídila Munroeová aAmber se přesunula. Slova, která adresovala kapitánovi, odnesl vítr. Stařec stočený do klubíčka se zvedl, natáhl se po spodní příčce žebříku apod dohledem Amber, která ho držela na mušce, začal vrávoravě lézt nahoru.


  Munroeová na něj počkala na plošině. „Říkala jsem vám, že se nemáte prát ani utíkat,“ prohlásila. Žebřík znovu zaskřípal aMunroeová zasunula nůž zpátky do pouzdra, chytila kapitána za loket apostrčila ho na palubu. Společně zamířili knástavbě.


  Amber vyšplhala za nimi arychlým krokem je dohnala.


  „Viděli jste Lea?“ zeptala se.


  Munroeová zavrtěla hlavou aukázala směrem knástavbě, kde se Natan se svými muži chystal vtrhnout dovnitř. Amber se kolem ní prosmekla aMunroeová ji chytila za paži. „Pošli mi sem Chálída,“ požádala.


  Amber se rozběhla se skloněnou hlavou apuškou vruce. Dorazila kmužům aopůl minuty později se od skupinyodpojil Chálíd, otočil se kMunroeové asetkali se osm metrů odtud.


  „Jdeme nahoru,“ prohlásila. „Zůstaň vzadu ahlídej toho dědka.“


  Kapitán sledoval Chálídův pohled vzhůru na stanoviště, odkud před necelými čtyřmi týdny velel celé lodi. Munroeová mu položila ruku na záda apostrčila ho dopředu. Kapitán, jako by náhle procitl ze zasnění, sní srovnal krok. Už nepotřeboval pobízet, aby vylezl nahoru po žebříku. Chálíd se jim držel vpatách.


  Munroeová stoupala nahoru rychlým rovnoměrným krokem, akdyž dorazila do půli, sotva popadala dech. Zastavila se na čtvrtém odpočívadle. Čekala. Naslouchala.


  Žádné známky po střelcích nahoře. Žádné známky po ničem.


  Znovu se zastavila na ochozu kapitánského můstku avarovně zvedla ruku do vzduchu, aby za ní kapitán nešel.


  Kapitánský můstek byl temný; ztéto výšky vrhalo těch pár rozsvícených světel na palubu nerovnoměrné stíny, které halily nákladové jícny do flekatého černého závoje. Munroeová postoupila dál na potemnělý ochoz. Hlídková stanoviště, která Leo využíval kochraně, byla rozebraná aobsah rozházený kolem, úlomky dřeva astopy po písku. Někdo se také snažil rozdělat oheň arozsypal po zemi zbytky dřevěného uhlí akostí.


  Munroeová oparně našlapovala. Obešla celý ochoz, zjistila, že je opuštěný, avrátila se ke dveřím kapitánského můstku. Klika povolila snadno aMunroeová odšoupla dveře. Zaplavil ji závan vlhké hniloby auž zprahu viděla, že podlaha řídicí místnosti sloužila jako tábořiště ajedna ze zdí jako pisoár. Sklo ve dvou oknech bylo rozbité anebezpečně viselo vrámu. Munroeová se zastavila, zkontrolovala, kde je kapitán sChálídem, avešla dovnitř.


  Generátor musel fungovat, když dole svítila světla, takže by vkormidelně měl být také proud, přesto byla nepřirozenětemná. Znovu se zastavila; pomalu se sunula do místnosti, dál od okna, aby proti světlu zvenčí nepředstavovala snadný terč. Postupovala podél zdi. Vtom zaslechla nějaký zvuk, vlastně to byl spíš jen šelest, postupující od jedné temné škvíry kdruhé, bosé nohy tichounce klouzaly po podlaze, závan vzduchu se kní rychle blížil aona se přikrčila dřív, než vzduchem prosvištěla mačeta vmístech, kde ještě před okamžikem měla hlavu. Prudce vykopla nohama. Zasáhla holeně. Útočník ztratil rovnováhu. Se zaduněním tvrdě dopadl na zem aMunroeová se ze všech sil snažila přinutit své nepohyblivé tělo, aby vyskočilo na nohy rychleji než on. Nebyla dost rychlá. Mačeta divoce švihala vzduchem. Znova. Aznova. Uhýbala. Po čtyřech couvala dozadu. Instinkt převládl nad racionálním myšlením, převládl nad logikou, objevil příležitost, předvídal úder aMunroeová se odkutálela stranou. Muž se znovu přiblížil aona se po něm vrhla. Nůž se setkal skůží, kov skostí, aspachutí strachu avůní krve se jí vžilách rozlila euforie, která nakrmila závislost apřinesla ssebou klid amír tak sladký, že kdyby teď ten útočník vstal zmrtvých azabil ji, zemřela by šťastná: další smrt na jejích rukou, okterou nežádala, další přízrak, co ji bude strašit ve spaní apošpiní jí duši. Přeletěla místnost pohledem, zda tam nejsou další nepřátelé. Našla jeho pušku na podlaze vprotějším rohu. Vyndala zásobník azjistila, že je prázdný. Stiskla západku. Odhodila pušku na zem. Podobně jako ten muž, který ji před pár týdny převezl ke člunu spalivem, anitento hlídač nebyl vyzbrojen tak jako hlavní kontingent.


  Nedostatek financí? Nedostatek prozíravosti?


  Nohou odšoupla jeho tělo do kouta postříkaného močí. Vyšla ven apřivolala kapitána aChálída, aby si za ní pospíšili. Potřebovali využít krátkou příležitost, než propukne poplach, dokud ještě měli šanci opustit loď. Pokud nedokážou uvést Favoritu do pohybu, musí dostat posádku pryč. Okamžitě.


  Kapitán se zarazil na prahu, překvapený puchem ahorkem, aChálíd do něj dloubnul, aby pokračoval kpřístrojovémupanelu. Tam stařec zůstal bez pohybu abeze slova stát, až netrpělivost Munroeové vybublala do slov. „Vjakém je to stavu?“ zeptala se, ale ibez odpovědi znala řešení poloviny rovnice.


  „Potřebuju natlakovat olej,“ prohlásil.


  Dokonce ani skapitánem na můstku asfunkčním přívodem elektřiny nemusel motor fungovat bez dostatečného tlaku oleje, což potrvá dvacet až třicet minut plus dobu potřebnou kuvedení olejových čerpadel do chodu – za předpokladu, že je lodní inženýr vůbec naživu, aby to mohl zařídit.


  „Jdu hledat Janka,“ oznámila. „Chálíd zůstane svámi, abyste neopustil kapitánský můstek. Právě zabil dva muže, tak žádné hlouposti. Udělejte, co bude chtít, aon vám neprostřelí obě nohy.“


  Kapitán se mračil aona mu upřeně hleděla do očí. Pak se otočila kChálídovi asomálsky dodala: „Dokud se nerozjedeme, těmihle dveřmi nikdo neprojde. Pokud někdo neposlechne, odpráskni ho. Ikdyž to budu já.“


  Chálíd jí dvěma prsty zasalutoval. Kapitán popošel dopředu achvilku manipuloval snějakým přepínačem. Panel se rozsvítil avrhl mu na tvář ina část místnosti strašidelnou záři. Souhlasně přikývl anatáhl se po dalším tlačítku, ale Munroeová ho upozornila: „Nerozsvěcujte světla.“


  Ruka se mu zastavila ve vzduchu. „Zařídím to stím olejem,“ prohlásila. „Stačí, když dopravíte loď do Mombasy, amůžete zmizet.“


  


  MUNROEOVÁ BYLA VE TŘETÍ zatáčce žebříku, když se odněkud zútrob nástavby ozvaly první výstřely zpušky, rány utlumené vzdáleností: jasná známka, že přišli omoment překvapení. Co nejrychleji seběhla zbývající dvě poschodí aproplížila se dveřmi, kam předtím vtrhl Natan se svými muži.


  Vnitřek nástavby byl temný, aikdyž vzduch nezapáchal tolik jako na kapitánském můstku, přesto byl zatuchlý amísil se se starým kouřem atělesným pachem. Zavřela za sebou dveřeanaslouchala zvukům, doufala, že uslyší hluk, nějaký náznak, že prostory byly zajištěny arukojmí osvobozeni, ale kolem vládlo jen ticho atma. Favorita neměla žádný vnitřní kryt nebo pevnost, žádné bezpečné prostory odolné vůči explozi, kde by posádka během čekání na záchranu měla kdispozici jídlo, pití akomunikační prostředky. Vybudování podobného zařízení by bylo nákladné acena pro takový vrak neúměrně vysoká. Takzvanou pevnost ve Favoritě představovala velká kajuta na technickém podlaží, která stačila kochraně posádky, zatímco ozbrojené stráže bojovaly spiráty, vpřípadě únosu lodi se však změnila ve vězení anakonec vhrobku.


  Jestliže se teď vpevnosti nacházeli rukojmí, byli mrtví. Munroeová vykročila opačným směrem po dlouhé chodbě, nakukovala do prostor, kde všechno, co nebylo přišroubované, přibité nebo přivařené, někdo odmontoval anejspíš odvezl, což znamenalo, že tady rukojmí pravděpodobně nikdy nebyli drženi. Její myšlenky přerušila další krátká dávka zpušky apak se ozvalo bušení na pažení. Kradla se nahoru ana podlaží subikacemi pro posádku narazila na Alího. Natan na konci chodby třískal pažbou pušky do dveří, které se nechtěly otevřít. Munroeová bleskově vyhodnotila situaci ausoudila, že muži pročesávali podlaží avšichni piráti, co tam zbyli, se zamkli vkajutě. Amber sOmarem chyběli aMunroeová vyběhla opodlaží výš. Tlačil ji čas. Piráti zamčení vkajutě budou mít telefony, informují svého velitele na břehu apřivolají si pomoc.


  Třicet minut na natlakování oleje, ovšem čluny od pobřeží stihnou klodi dorazit dřív. Musí najít Janka.


  Další salva kontrolovaných výstřelů zpušky se sozvěnou odrážela od zdí. Sílící palbu kdosi opětoval, ani zdaleka ne tak kontrolovaně. Munroeová zabočila do další chodby, proklouzla podél zdi směrem ke staccatu výstřelů, adrenalin jí dodával naprostou vyrovnanost asoustředění na bitvu, nadpozemský klid, ojaký usilovala po celé měsíce svého tichého útěkuajehož nikdy nedosáhla. Zeď za ní duněla údery aozývaly se tlumené výkřiky opomoc.


  Zahlédla Omara vjakémsi výklenku azasyčela na něj, aby upoutala jeho pozornost. Promluvila pomocí rukou asnažně doufala, že si ji později nesplete snepřítelem; dál šmátrala podél zdi aprsty ji vedly za sílícími vibracemi.


  Omar vylezl ze své skrýše aztratil se jí zdohledu. Venku před kajutou vyšlehl záblesk zhlavně, marnotratné plýtvání municí jako výsměch tomu mrtvému muži na můstku sjeho prázdným zásobníkem.


  Munroeová dorazila ke dveřím, kde bušení bylo nejsilnější. Šmátrala po zámku, narychlo zkonstruovaném mechanismu, který zabraňoval pohybu západky; tloukla do něj rukojetí nože tak dlouho, dokud nepovolil. Přitiskla se zády ke zdi, natáhla ruku astrčila do dveří. Čekala na nějaký pohyb vkajutě, na něco, co by jí naznačilo, že zvolila špatnou místnost. Okus dál na chodbě se rozlehly další výstřely aAmber zařvala na Omara.


  Dveře se pomalu zhouply dovnitř. Upodlahy vykoukla hlava, tak blízko, že by se jí mohla dotknout. Lodní kuchař zamžoural nahoru. Jejich oči se setkaly, muž vyjekl arychle zmizel uvnitř. Šla za ním. Snažila se pochopit, proč je vtemné místnosti tolik těl. Nedokázala je spočítat, ale podle vydýchaného vzduchu azápachu věděla, že je jich na ten prostor příliš mnoho.


  „Janku!“ zvolala. „Kde je Janek?“


  „Tady není,“ odpověděl hlas, vněmž rozpoznala Victora. Munroeová si klekla apo čtyřech přelézala přes těla směrem kněmu, tak blízko, aby mu viděla do obličeje. Victor se jí podíval do očí, aačkoli otevřel ústa, nevyšla znich žádná slova. Obličej měl ztrhaný, podstatně zhubl astehno měl omotané špinavým hadrem apokryté zaschlou krví.


  Leo ležel na podlaze akrk měl zpevněný improvizovanou dlahou, která mu znemožňovala pohyb. „Nemůže hýbat nohama,“ vypravil ze sebe Victor.


  „Kde jsou lodní inženýři?“


  Zavrtěl hlavou. Munroeová klopýtala přes ruce anohy, aby se dostala ven, utíkala před tím puchem, ale hlavně potřebovala nutně najít muže, kteří zařídí, aby tahle noc neskončila ještě hůř, než začala.
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  Dvoje další dveře, dva další rozbité zámky, dva další opatrné vstupy akličkování mezi výstřely zpušek avýkřiky. Munroeová nevěděla, kdo je ještě naživu, ale zarputile šla za svým cílem přes minové pole městské války, která kolem ní zuřila, až konečně našla dveře do kajuty, kde ležel lodní inženýr.


  Popadla Janka azatřásla sním. „Potřebujeme natlakovat olej!“ řekla naléhavě. Jako by pochopil situaci, porozuměl jejímu záměru, když už ne slovům, překlopýtal přes ostatní těla vkajutě avylezl za ní. Vrhl se kzemi, když se bitva sohlušujícím rámusem přiblížila, apak šli dál, zdálo se to nekonečné, až najednou válečná vřava kolem utichla aoni se rozběhli po tlumeně osvětlené chodbě do strojovny.


  Munroeová za nimi zavřela průlez auvěznila je vtichu. Janek si nevšímal její přítomnosti, rozsvítil nouzové osvětlení ametodicky prozkoumal místnost, provedl inventuru ukradených věcí apřitom si mumlal pod vousy slova, která spostupujícím časem nabývala na hlasitosti ajadrnosti.


  Sledovala ho anarůstala vní úzkost, která ji hrozila udusit. Dole vmístnosti bez oken, odříznutá od dění venku, byla bezmocná, mohla se jen dívat, jak Janek stále rozčileněji gestikuluje. Chtěla utéct. Potřebovala na vzduch. Chtěla znát stav bitvy, vidět na vlastní oči, jak přijíždějí nepřátelské čluny, promýšlet obrannou strategii proti blížícímu se útoku, jenže namísto toho se stala Jankovým osobním strážcem. Zatím nemohla riskovat anechat ho tu samotného, protože dokud měla kapitána na můstku alodního inženýra uolejových čerpadel, mohli uvést loď do pohybu. Možná.


  Čas odtikával, každá minuta trvala několik hodin, snad celý den, aJanek mezitím vyměnil hasák za šroubovák, prohlédl prázdné šuplíky snáhradními díly, vybrakoval součástky zmenších zařízení, nakonec si povzdechl aspustil to. Jak dlouho byli dole vreálném čase? Deset minut? Patnáct? Olejová čerpadla se se zarachocením rozběhla aJanek se usmál. Vítězoslavně zdvihl palec azMunroeové sklouzla tíha úzkosti jako nechtěná kůže.


  „Jak dlouho?“ zeptala se, akdyž neodpověděl, zkusila ruštinu.


  „Možná dosáhneme dostatečný tlak během dvaceti minut,“ odvětil. „Ale není to zaručené.“


  Nehýbala se, ale myšlenky jí freneticky vířily hlavou. Nemůže tady zůstat; musí tady zůstat. Potlačila touhu začít pochodovat po místnosti. Její dilema přerušilo zapraskání ve vysílačce, kterou měla zavěšenou na opasku: Ambeřin hlas jí oznámil, že je úkol splněn, pak si vrychlosti vyměnila pár vět sNatanem azavládlo rádiové ticho. Získali loď. Mohla tu Janka nechat dost dlouho, aby udělal, co je vjeho silách. Pošle mu na pomoc Rodela asama se mezitím zorientuje vtom, co se na ně chystá.


  Munroeová odemkla průlez, překročila práh azastavilo ji drnčení rozbitého interního telefonu. Janek vymrštil levou ruku astrhl sluchátko ze zdi. Munroeová počkala asnažila se zachytit podstatu rozhovoru, něco okrytech, otunách paliva, které loď veze; slyšela toho dost, aby se ujistila, že kapitán je stále na můstku adělá svou práci. Jakmile se hovor stočil kolejovým čerpadlům, odešla.


  Paluba byla jako vymetená atichá avpřekrývajícím se mlčení větru ivln Munroeová prozkoumala vyhledávacím dalekohledem pobřeží. Světla poblikávala, shluklá arozmístěnázpůsobem, který značil horečnou aktivitu. Na vodě čluny neobjevila, nemohla však vyloučit možnost, že už vypluly ajsou na cestě, jen nejsou vidět na obrovitém moři zbrázděném vlnami. Vrátila se dovnitř, na potemnělé chodby, abez spěchu apaniky doprovázející hledání Janka si uvědomila, že většinu žárovek někdo ukradl.


  Na chodbě potkala Natana. „Kde je Amber?“ zeptala se ho.


  „Nahoře,“ odpověděl aprosmekl se kolem ní.


  „Jedou sem,“ oznámila mu. Natan se zastavil aotočil se.


  „Zbraně jsou vnákladním prostoru číslo jedna,“ sdělila mu.


  „Přesně uprostřed, asi pod třemi vrstvami pytlů. Kolik mužů je nahoře?“


  „Dva moji, pár zposádky.“


  „Jdi otevřít průlezy. Pošlu ostatní za tebou.“


  „Co ten motor?“


  „Potrvá dvacet minut, než se zjistí, jestli všechno funguje,“ odvětila. „Možná déle.“


  Sevřel rty aodkráčel na palubu.


  Munroeová se vrátila do kajuty, kde původně našla Victora. Místnost zela prázdnotou, až na Lea sAmber, kteří seděli na zemi adrželi se za ruce. Leo ji druhou rukou hladil po obličeji apalcem jí otíral slzy, Amber se smála ašeptali si něco, co Munroeová neslyšela, co nepotřebovala slyšet, aby to cítila, ana krátký okamžik jím přestala opovrhovat. Zůstala stát ve dveřích. Jejich pohledy se střetly apak se Leo odvrátil. Amber zvedla hlavu.


  „Teď je každá ruka dobrá,“ prohlásila Munroeová. „Od pobřeží se sem blíží čluny.“


  Amber políbila Lea na čelo, beze slova vstala avyšla ven. Před kajutou jí Munroeová oznámila: „Natan se snaží otevřít průlezy do nákladního prostoru. Kde je Omar sAlím?“


  „Vyslýchají piráty, shromažďují zbraně atelefony.“


  „Aostatní?“


  „Emmanuel je mrtvý. David je nezvěstný – nevíme.“


  „Victor? Marcus?“


  „Někde jsou,“ odpověděla Amber. „Ztratila jsem přehled, když jsme zajistili loď.“


  „Budeme muset ozbrojit posádku,“ prohlásila Munroeová.


  „Buď budou bojovat, nebo zemřou. Druhou šanci nedostanou.“


  „Vezmu si horní podlaží,“ nabídla Amber aspuškou vruce se rozběhla kžebříku. Munroeová vyrazila dolů, kráčela od kajuty ke kajutě, otevírala průlezy, hledala posádku, která se mezitím rozptýlila po lodi, asnaléhavostí blížící se bitvy posílala muže na palubu, kde už byl Natan vplné práci.


  Victor se zbraní vruce ji našel vkajutě kormidelníka, aikdyž měl vočích radost, že ji vidí, avděčnost, že se je vrátila zachránit, nebyl čas na sentiment. Munroeová se od něj dozvěděla rozsah škod: první důstojník byl mrtvý, druhého důstojníka mučili, aby zněj dostali informace otom, kde se skrývá kapitán. Rodel, druhý lodní inženýr, ajeden další člen posádky byli také mrtví azLeova původního týmu vyvázl bez zranění jen Marcus.


  Několik mobilů, které Omar nechal ležet na hromádce na chodbě, zvonilo avibrovalo aobrazovky jim ve zšeřelé chodbě svítily jako kužely baterek; varovná předzvěst toho, co se blíží od břehu. Munroeová si nebyla jistá vztahy mezi hawaladarovými muži anechtěla dát žádnému znich příležitost pustit na svobodu piráty, které právě zajali, proto poslala Omara na palubu ana jeho místo postavila Victora, aby hlídal kajutu, kde zajatce uvěznili.


  


  VENKU NA PALUBĚ se kolem nákladového jícnu číslo jedna motaly skvrny stínů aze dveří nástavby se trousili poslední členové posádky, kteří byli schopni chůze, nedobrovolně naverbovaní do služby pod hrozbou Ambeřiny pušky.


  Natan už přivolal Júsufa znafukovacího člunu aspolečně sMarcusem teď používali palubní jeřáb kvytažení sto padesáti kilogramů mokré gumy amotoru nahoru na loď.


  Kdyby Munroeová mohla postrádat nějaké síly, vyslala by Júsufa aAlího, aby zachránili idruhý člun, momentálně to však nestálo za to riziko.


  Pokusila se vysílačkou dovolat Joeovi na plachetnici. Ozval se jeho kolega. „Začal protiútok,“ informovala ho.


  Odpověď přišla se zpožděním, protože muž vyřizoval její vzkaz Joeovi.


  „Potvrzujeme, že se budeme držet plánu,“ ozval se muž.


  Plachetnice měla připlout blíž abýt připravená zachránit každého, komu se povede zlodi utéct, ikdyby to bylo skokem přes palubu.


  Ze tmy ubřehu vyšlehly první záblesky zhlavní na černém pozadí asvětlo následoval vzdálený třesk výstřelů, který se nesl po vodě.


  Ještě pár minut ačluny budou ve smrtící vzdálenosti. Členové posádky, které hluk vybudil kčinnosti, začali zvedat kotvu adalší slezli dolů do nákladového prostoru, kde vNatanově režii udělali řetěz avytahovali pytle srýží aodkrývali bedny se zbraněmi namísto palubního jeřábu, který by to neudělal dost rychle apřesně.


  Munroeová chvíli nehybně stála, sledovala, zpracovávala, promýšlela strategii, avtom okamžiku klidu se vrátila bolest, dočasně utlumená adrenalinem boje, stoupala výš avýš, až se jí roztřásly ruce. Odvrátila se od vřavy aproklouzla na záď, do příšeří. Kapitán byl na svém místě, Janek dělal, co bylo potřeba, akdesi pod jejíma nohama pracovala olejová čerpadla.


  Staccato na mořské hladině se přiblížilo. Tři minuty, možná. Dlouze se nadechla, aby potlačila třes. Byla prázdná aochablá; doklopýtala kžebříku avydala se dolů do strojovny, aby ještě naposledy přehodnotila strategii.


  Janek prudce zvedl hlavu, když otevřela. Obličej aruce měl černé od oleje akolem sebe na podlaze rozložené součástky.


  „Co je?“ zeptala se.


  „Motor,“ odpověděl. „Oprava.“ Napětí vjeho hlase Munroeové prozradilo, co potřebovala. Zavřela oči asesunula se podél zdi do klidu definitivnosti. Žádná porážka, žádná kapitulace, jen prosté vědomí, že momentálně její práce skončila. Ve svém stavu by na palubě nebyla kničemu – koledovala by si ošpatný konec – abez ohledu na to, jak tvrdě muži nahoře bojují, tak pokud Janek ty součástky nesmontuje aneuvede motor do chodu, bude to stejně všechno kničemu.


  Rozbitý telefon znovu zabzučel. Janek se natáhl po sluchátku. Bručel jednoslabičné odpovědi apak, zřejmě po kapitánově upozornění, že se blíží útok, dodal: „Spěchám, jak to jde. Budete to mít hotové, než se natlakuje olej.“


  Munroeová se pomalu nadechovala, soustředila se na své končetiny, na hučení olejových čerpadel, na zvuky Jankovy metodické činnosti, avminutách, které dlouze odtikávaly, se bolest ztlumila do monotónního tepání atřes polevil. Otevřela oči. Polovina součástek zpodlahy zmizela aJanek, ponořený do práce, ani nevnímal, když vstala azamířila do války nad jejich hlavami.


  Reflektory na palubě byly zhasnuté apod zataženou oblohou třaskaly rány, jako by oznamovaly hudební skóre bitvy; výstřely pušek ozařovaly noc ve všech směrech; chorál, který zabraňoval útočným člunům přiblížit se příliš blízko anutil je, aby kroužily jako žraloci ahledaly slabé místo, hudba sílila, zrychlovala se avcrescendu zaznělo svištění raketového protitankového granátu, apak další. Munroeová se usmála, sklouzla podél zdi na podlahu aza zvuků té symfonie zavřela oči.


  První dva granáty minuly cíl, ale exploze třetího rozzářila noc za doprovodu tympánů atřískajících činelů azdálky přišla hektická odpověď. Další dunění perkusí, další záblesk světla, viditelný iskrz zavřená víčka. Dokud útočníci nemají možnost přiblížit se klodi, dokud jim na Favoritě vydrží zásoby ručních protitankových granátů amunice, dokud se žádnémuzútočných člunů nepovede propašovat muže na palubu apokud Janek dokáže zprovoznit motor, tak se jim to snad podaří. Burácení symfonie sílilo skaždou další minutou přesahující těch dvacet, které Janek slíbil, aMunroeová vté hudbě války objevila jisté zákonitosti. Příliš velké soustředění jedním směrem azanedbávání toho ostatního. Vstala. Obrnila se proti bolesti apřeběhla přes palubu knákladnímu prostoru číslo tři. Prosmekla se podél obruby nákladového jícnu, až dorazila kprvním střelcům ati ji posunky nasměrovali kpuškám amunici, které vyhrabali. Našla zbraň. Vložila zásobník, usadila ho, nabila pušku avrátila se do přítmí, aby pozorovala ačekala nanevyhnutelné.
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  Munroeová přejela pohledem celou délku lodi, počkala tři minuty, čtyři, než se první hlava vynořila nad žebříkem: na pravoboku, na straně odvrácené od břehu, jinde, než Natan sMarcusem prováděli střelbu na terč sgranátomety – reprízamanévru zprvní noci útoku, kdy útočníci tiše vnikli na palubu, zatímco na druhé straně lodi se noc rozzářila výbuchy na odvedení pozornosti.


  Munroeová proklouzla přítmím, přikradla se blíž kvůli přesnosti askaždým dalším metrem se jí vracela pronikavá bolest. Sundala zopasku vysílačku, aikdyž tím riskovala odhalení, oznámila vniknutí vetřelců na palubu. Amber odpověděla zpřídě; byla od útočníků dál než Munroeová. Natan nereagoval.


  První muž vklouzl na palubu se siluetou pušky vruce. Za ním se objevily další dvě hlavy. Munroeová se sunula vpřed, ikdyž se jí krátil dech, po čtyřech přilezla blíž aklekla si kvůli stabilitě. Ruce se jí nekontrolovatelně třásly astiskla spoušť. Vreakci na salvu výstřelů první muž vycouval apřelezl zpátky přes okrajník. Munroeová se posunula dopředu. Vypálila dalších pět dávek. Nikoho nezasáhla, ale krycí palba přinutila všechny tři vetřelce slézt níž po žebříku.


  Pak se loď otřásla.


  Hluk. Pohyb. Loď zasténala, když zabral lodní šroub. Munroeová znovu zavolala Natanovi.


  Žádná reakce.


  Útočníky povzbudila minimální obrana apopohnal je pohyb lodi, vylezli znovu po žebříku avběhli na palubu. Munroeové chyběla přesnost, aby je jednoho za druhým sejmula ve stylu odstřelovače, neměla sílu za nimi vyrazit azabít je mezi stíny dřív, než začnou zabíjet oni. Spuškou zapřenou orameno aokem zaostřeným na mušku Munroeová vypálila další tři dávky azasáhla jednoho zmužů do trupu. Trhnul sebou, zkroutil se aspadl. Ostatní se rozběhli knákladovému prostoru aztratili se jí ve tmě, kde hrozilo, že se nenápadně zamíchají mezi její muže abudou zabíjet nic netušící protivníky.


  Natan se nehlásil, atak neměla jinou možnost než vstát avyrazit za nimi. Její pohyb vyvolal salvu výstřelů: kulky prosvištěly nocí, nemířily na ni, ale směrem, kam uprchli útočníci. Vpřítmí se mihla silueta, rozhodila ruce anohy asložila se kzemi. Druhá postava sprintem vyrazila ze své skrýše. Střelba pokračovala. Běžec zařval, otočil se kolem vlastní osy aklopýtl; padl na kolena akropil kulkami okolí, snažil se najít nepřítele, dokud mu nezmlkla puška. Amber vyšla ze stínu, mašírovala vpřed apálila jednu dávku za druhou, dokud kněmu nedorazila. Stoupla si nad něj. Provrtala mu hlavu kulkou, popošla ktomu druhému audělala totéž. Na okamžik se nad mrtvými zastavila apak, stváří obrácenou do tmy směrem kMunroeové, dvěma prsty zasalutovala, otočila se avrátila se na své stanoviště na přídi.


  


  LOĎ POMALU NABÍRALA rychlost aútočné čluny se pustily za ní, kilometr nebo dva nebo tři, držely si však uctivý odstup díky ručním protitankovým granátům. Trvalo celou věčnost, než pohasly záblesky zhlavní, raketová palba ustala, vzduch ztichl ahladina potemněla skoncem symfonie. Munroeová stála na palubě, vdechovala noc acítila, jak se lodí šíří kolektivní povzdech úlevy. Začínalo jí docházet, že sice možná dojde kdalším útokům, až se rozšíří zvěsti oznovuzískání Favority, ale že mají skutečnou šanci dorazit do bezpečí přístavu. Obrátilase ke kapitánskému můstku ase stále roztřesenýma rukama anohama vyrazila nahoru.


  Kapitán na ni kývl, když vstoupila. „Jak jsme na tom spalivem?“ zeptala se.


  „Když poplujeme pomalu, dojedeme až do Mombasy.“


  „Jak pomalu je pomalu?“


  „Šest až sedm uzlů,“ odpověděl aMunroeová zasténala.


  Stakovou rychlostí budou po celou cestu snadným terčem.


  „Chálíd zůstane svámi,“ oznámila. „Jakmile zjistíme, jaké zásoby nám zbyly, nechám poslat jídlo, ale nemůžete opustit kapitánský můstek.“


  Poprvé se na ni pořádně podíval avobličeji měl výraz, který se téměř blížil bolesti aznepokojení; němé otázky namísto slov.


  „Jsou mrtví,“ řekla.


  „Oba?“


  Druhého důstojníka během mučení oslepili. Mlčky přikývla.


  „Nebyli jediní,“ dodala aodvrátila se od něj. Udveří se zastavila, ale nedokázala formulovat do slov tu zlost, která jí uvízla vhrdle. Kapitán pokoušel osud, když se uchýlil kvydírání, aby získal ty zbraně, apak ho pokoušel znovu, když se je pokusil doručit kupci usomálského pobřeží. Muži neměli na vybranou aumírali kvůli jeho rozmaru.


  Kapitán seděl srukama opřenýma opalubní desku asobličejem odvráceným krozbitému oknu, aby se jí nemusel dívat do očí. „Dodržíte slovo?“ zeptal se.


  „Ano,“ řekla anechala ho tam samotného. Vrátila se na palubu, kde se posádka, které dal Natan volno, trousila zpátky knástavbě. Dva znich táhli pytel rýže, pravděpodobně jediné jídlo, co na lodi zůstalo. Amber nohou postrkovala mrtvoly mužů, které zabila, ke kraji paluby apod zábradlím je jednoho za druhým shodila do moře. Munroeová si přišla stoupnout vedle ní aspolečně zíraly dolů na vodu, kde namísto žebříku anafukovacího člunu byla jen tma ařekačerveného inkoustu na Ambeřině účetní bilanci. Všechno se pravděpodobně urvalo, když se loď rozjela apoškozený člun vlekla za sebou.


  „Máme palivo na celou cestu?“ zeptala se Amber.


  „Prý.“


  „Leo je ochrnutý,“ prohlásila. „Od pasu dolů nic necítí.


  Potřebuje lékařskou péči.“


  „Seženeš vMombase pomoc?“


  „Nevím,“ odvětila Amber anechala rozhovor nedokončený. Zamířila knástavbě aMunroeová kráčela pomaleji za ní. Toužila po odpočinku anějakém prostředku kutišení bolesti. Namísto toho vytáhla satelitní telefon azapnula ho. Chytila signál. Počkala, dokud si nebyla jistá, že ji nikdo neuslyší, avytočila Sentrim Castle, hotel, kam se přestěhoval Sergej azbytek ruské delegace poté, co jim předhodila první fotografii kapitána.


  Na její žádost ji na recepci spojili spokojem nejvyššího šéfa Antona apo několika dlouhých zazvoněních se ozval jeho rozespalý anaštvaný hlas.


  „Dobrý den,“ pozdravila. Použila angličtinu, protože ta mu poskytne nejméně vodítek kjejí totožnosti. „Líbil se vám můj dárek, ta fotografie přítele, kterého jste tak zoufale toužili najít?“


  „Kdo to je?“ zeptal se huhňavě, jako by se ještě pořádně neprobudil.


  „Nikola Goran,“ odpověděla anapodobila jeho přízvuk.


  „Vy nejste on.“


  „Ale mám ho,“ prohlásila. „Jestli ho pořád chcete.“


  „Ano,“ odpověděl ostražitým tónem; ospalost byla rázem ta tam.


  „Mohli bychom udělat obchod.“


  „Co chcete?“


  „Pět set tisíc amerických dolarů bankovním převodem.


  Půlku teď, půlku při dodání.“


  „Není možné,“ opáčil, ale vhlase mu zněly jisté pochyby, přesně jak očekávala. Zcelkového hlediska nežádala mnoho ajejich kalkulace se stejně budou zakládat jen na záloze vyplacené předem – ani je nenapadne doplácet zbytek.


  „Měl byste si otom promluvit se svým šéfem,“ dodala.


  „Pokud nebude souhlasit, dostane váš přítel pas aposadím ho na nejbližší letadlo do Nairobi. Už nikdy ho nenajdete.“


  Odmlka atěžké oddechování. „Potřebuju čas,“ řekl nakonec.


  „Dám vám hodinu.“


  „Pokud se máme na něčem dohodnout, musím mít nejdřív důkaz, že toho muže skutečně máte.“


  „To není problém,“ odpověděla aukončila hovor.


  Hodinu přečkala na palubě vpřítmí unákladového prostoru číslo tři, sobličejem obráceným ke hvězdám. Sem tam zahlédla Natana sMarcusem, Omara sAlím, kteří zůstali vpohotovosti ahlídkovali, pátrali po první známce dalšího útoku; kdyby ovšem přišel, tak by to stejně jako vpředchozích případech nepoznali, dokud by nebylo příliš pozdě.


  Jemné pohupování lodi ji uspávalo apřerušovaně dřímala. Když hodina uplynula, vstala avykročila ke štítnici, kde byl lepší signál, nerušený palubním jeřábem.


  Anton zvedl telefon po prvním zazvonění. „Směníme svámi Nikolu za peníze,“ oznámil.


  „Důkaz dostanete ráno,“ odvětila. „Na recepci budete mít fax. Poté dostanete dvanáct hodin na převod peněz. Když tam nebudou, Nikola zmizí. Máte pero?“


  „Ano,“ odpověděl.


  Zhlavy mu odrecitovala bankovní údaje, SWIFT kódy ičísla účtů adodala: „Žádné peníze, žádný úlovek.“ Vtom se jí vlasy na zátylku zježily, zvířecí instinkt naznačující, že ji někdo pozoruje. Šéf ruské delegace zamručel na souhlas aMunroeová stiskla tlačítko kukončení hovoru.


  Vzduch za ní se pohnul.


  „Co je zas?“ zeptala se, ale otočila se dřív, než jí ta slova vyletěla zúst. Vykryla Natanův úder předloktím aucítila ten náraz až hluboko vhrudi.


  „Zrádkyně,“ zasyčel. „Prodáváš nás.“


  „Ne,“ řekla auhnula, uskočila před dalším úderem apak dalším, sypala se na ni jedna rána za druhou anakonec ji přitlačil zády ke štítnici. Natan byl surový rváč zocelený bojem aona neměla sílu; spíš by si ještě sama ublížila, kdyby se pokoušela vracet údery neozbrojená. Snažila se uhýbat, vykrývat rány, jenže on nepřestával.


  „Dost,“ zahekala. „Nemá to cenu.“


  Praštil ji, až se pootočila, adalší úder mířil do lícní kosti. Munroeové zvonilo vuších amusela zatřást hlavou.


  „Dneska dokončím to, co jsem měl udělat hned poprvé,“ zasupěl ave výhrůžce skryté vjeho slovech pochopila, že teď, když mají loď, ji už nepotřebuje; že má vúmyslu dovést kúspěšnému konci to, co se nepodařilo Leovi.


  Bez přemýšlení sáhla po noži avzápalu boje se srukou na střence vduchu přenesla do džungle, kde ji její slabosti udělaly silnou. Do paží se jí rozlévalo teplo akrvelačnost rostla, zoufalá touha ukončit ten boj, udeřit jako první, prolít cizí krev dřív než svou vlastní.


  Natan ji nepřestával mlátit, pršela na ni rána za ranou, kdesi vpozadí vědomí rostla bolest, zatímco uskakovala ablokovala údery. Řízla ho nožem do paže; uskočil azarazil se. Zmocnila se jí závratná euforie aválečné bubny zaduněly silněji ahlasitěji; přehlušily její smysly ilogiku abudily vní pavlovovské reflexy.


  „Nechci tě zabít,“ zasupěla. „Jestli nepřestaneš, nedokážu se ovládnout. Prosím tě, přestaň.“


  Zaváhal těsně mimo dosah. Pohlédl na svou paži ana crčící krev; snad ho šokovalo, že se jí vůbec podařilo ho zasáhnout, nebo že ho skutečně pořezala. Vzala nůž auřízla si zkošile proužek látky. Popadla Natana za paži apevně mu ji omotalaškrtidlem, aby zastavila krvácení, atehdy, zatímco měla plné ruce práce sjeho ošetřováním, ji opět praštil.


  Rána ji zasáhla do prsou, mučivá bolest, která mohla směle konkurovat těm nejhorším okamžikům znoci, kdy ji málem ubili ksmrti. Ten úder ji srazil na kolena. Svět se podivně zakymácel avšechno jí před očima zešedlo. Nedokázala vstát, sledovala, jak se blíží jeho nohy, smysly odměřovaly čas podle tlukotu srdce, krev jí hučela vuších apřehlušovala všechno ostatní kromě žízně po odvetě. Další vteřina, další krok aNatan bude dost blízko.


  Přiblížil se anůž se probudil kživotu.


  Zezadu se ozvaly kroky, cinkání kovu okov aVictorův hlas:


  „Žádné hlouposti, Natane. Přestaň, nebo to ukončím sám.“


  „Jednou rukou zachraňuje,“ prohlásil Natan, „adruhou ti vrazí kudlu do zad.“ Mírně se pootočil aobrátil obličej kVictorovi. „Za tímhle je něco víc, Victore, než se na první pohled zdá. Neměl by ses plést do věcí, kterým nerozumíš.“


  Když Victor neodpovídal ani se nepohnul, Natan namířil na Munroeovou obviňující prst. „Jsi zrádkyně,“ vyštěkl. „Využila jsi nás, využila jsi Amber, abys získala loď. Zneužíváš nás, aby ses dostala ještě kněčemu dalšímu.“


  Munroeová zavřela oči, dlouze se nadechla azadržela dech, dokud ji plíce nezačaly pálit nedostatkem vzduchu.


  „Ustup,“ nařídil Victor Natanovi. Jeho hlas se přiblížil aMunroeová uviděla jeho nohy. Vydechla aodstrčila stranou touhu, oheň, smrt. Znovu se dlouze nadechla asvýdechem nechala uniknout jed.


  Victor obešel Natana azamířil kMunroeové. „Ikdyby to byla pravda,“ prohlásil, „hnili bychom tu bez možnosti záchrany.“ Klekl si. Napřáhl kMunroeové ruku apomohl jí vstát.


  Narovnala se aotočila se kNatanovi.


  „On chytá chytráky vjejich vychytralosti,“ pronesla, „záměry zvrácených on podvrací.“


  „Co to je?“ zeptal se Natan.


  „Říkala jsem ti, ať mě necháš pracovat. Kvůli tobě atvé vychytralosti nás nakonec ještě zabijou.“


  „Lžeš.“


  „Mysli si, co chceš,“ odtušila, zavěsila se do Victora aotočila se kNatanovi zády. Bojovala sbolestí, která nechtěla polevit.


  Na chodbě před kajutou Somálců, kde teď namísto Victora hlídali dva členové posádky, si vzala jeden zmobilů naházených na hromadu. Musela si kleknout, když si ho podávala ze země, aVictor jí zase pomohl vstát. Dovolila mu, aby ji odvedl do prázdné kajuty apomohl jí na postel. Adrenalin klesal acelé tělo ji pálilo.


  Otálel ve dveřích, jako by nevěděl, zda je bezpečné ji tady nechat.


  „Budeš vpořádku?“ zeptal se.


  „Jo,“ zašeptala, ajakmile zavřel dveře, zapnula somálský telefon atřesoucíma se rukama vytočila hawaladarovo číslo.
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  Dráhy arabské plachetnice a Favority se spojily, lodě pluly vkonvoji apomalu supěly několik mil od somálského pobřeží, neosvětlené, aby nepřitahovaly pozornost, protože se stále nacházely ve velmi rizikové oblasti. Munroeová položila hlavuna polštář azavřela oči, poslouchala vzdálené švitoření ve vysílačce asledovala, co se děje, dokud nezačala klimbat.


  Zatímco spala, vrátil se Victor apodobně jako před nedávnem Mary jí přiložil ke rtům tabletu avzápětí sklenici vody. Opiát ji zahalil teplem aupadla do hlubokého zapomnění, kde čas přestal existovat. Pak se strhnutím probudila, dezorientovaně zamrkala do světla, zalapala po vzduchu avěděla, že musí spěchat, protože nehledě na to, kolik bylo hodin, jí denní světlo prozradilo, že měla už dávno předat Rusům svůj důkaz.


  Munroeová se namáhavě posadila, spustila nohy zpostele, zašklebila se bolestí aodmotala lepicí pásku, která jí zpevňovala hrudník. Tričkem si otřela zpocenou kůži posetou svědícími potničkami apak si ho opět oblékla. Strčila si do kapes oba telefony astále jako omráčená otevřela dveře na chodbu.


  Victor seděl oněkolik metrů dál na podlaze spuškou na klíně ahlídal kajutu, kde byli zavření somálští vězni.


  Když vyšla, zvedl hlavu ausmál se. Divoce rozcuchané vlasy azježené vousy mu dodávaly démonický výraz. „Jak jsme se vyspali?“ zeptal se.


  Munroeová se pokusila vyloudit na tváři úsměv. Zvuk jeho hlasu vyvolal vkajutě za jeho zády pozdvižení: výkřiky arány, ztlumené dveřmi azdí. Victor praštil pažbou pušky do dveří ašpanělsky zaklel.


  „Kolik jich tam je?“ zeptala se Munroeová.


  „Osm.“


  „Dostali vodu?“


  Victor zavrtěl hlavou. „Zatím ještě není rozhodnuto, co snimi, tak čekám.“


  „Tak to rozhodni sám.“


  Pokrčil rameny. Bušení pokračovalo. Victor si povzdechl. Vstal. Otevřel dveře arámus zesílil. Kývl na Munroeovou, ať se jde podívat, aona nakoukla do špinavé místnosti, kde byla předtím uvězněná posádka ateď piráti. Zvedali knim spoutané ruce vuniverzálním gestu pro modlitbu, úpěnlivou prosbu ovodu ažádost omilost.


  „Amber je pořád sLeem,“ řekl Victor. „Ta se oně nezajímá.


  Marcus sNatanem žádají popravu.“


  „Aty?“


  „Oni snámi taky neměli žádné slitování.“


  „Hodil bys je přes palubu?“


  „Jo,“ odpověděl.


  „Tím by ses stal stejným jako oni.“


  „Stím nemám problém.“


  Munroeová zavřela dveře, ale Victor na ně nepřestával zírat.


  „Měl by otom rozhodnout kapitán,“ prohlásila, „jako velitel lodi.“


  Victor si odfrkl.


  „Dej jim aspoň vodu,“ dodala.


  Victorovi zacukala brada abeze slova jí podal pušku. Stála na stráži, dokud se nevrátil se šplouchajícím kbelíkem ajedním plastovým kelímkem; zůstala sním, než přenesl vodu do místnosti, akdyž opět zajistil dveře, zamířila na kapitánský můstek.


  Kapitán seděl na židli adřímal. Chálíd jí kývl na pozdrav apak se zase upřeně zadíval na moře před nimi, jako by se oba muži během posledních dlouhých hodin střídali, zatímco se onavigaci lodi staral autopilot. Na stole se povalovalo několik misek srýží – někdo jiný splnil slib, na který Munroeová zapomněla.


  Klekla si před kapitána avyfotila ho satelitním telefonem. Přístroj zapípal astařec se strhnutím probudil. Na okamžik se zatvářil nechápavě, jako by vymetal pavučiny zhlavy, apak se zeptal: „Proč?“ Stejnou otázku jí položil, když si ho vyfotografovala vhotelovém pokoji.


  „Plním svůj slib,“ odvětila. Když už byl vzhůru, nemělo význam si počínat nenápadně. Prohledala šuplíky, prohrabala jejich obsah, našla popisovač avyzvala kapitána: „Ukažte ruku.“


  „Proč?“ zeptal se znova.


  „Dejte ji sem,“ pobídla ho. Stařec se zatvářil podezíravě, ale přisunul kní zápěstí. Munroeová mu na předloktí napsala aktuální datum anařídila: „Podržte si to uobličeje.“ Když ji poslechl, udělala další snímek.


  „Kvůli čemu to je?“ zeptal se.


  „Kvůli vaší svobodě.“


  Bedlivě si ji prohlížel atvář měl zvrásněnou vyčerpáním anedůvěrou – aplným právem. Munroeová přerušila ticho azeptala se: „Jaká je naše poloha? Kolik zbývá hodin do příjezdu?“ Kapitán vstal apřešel kpanelu. Zkontroloval přístroje apak zašilhal ke stropu, jako by vduchu počítal. „Devadesát, plusminus,“ odpověděl.


  „Palivo?“


  „Při téhle rychlosti ano, zvládneme to.“


  „Avy?“ zeptala se nakonec. „Nebyl by někdo zposádky schopen to za vás na chvíli převzít, abyste se mohl pořádně vyspat?“ Před odpovědí na okamžik zaváhal, jako by čekal nějakou léčku či podraz, akdyž nic nepřišlo, kývl hlavou kChálídovi.


  „Jde nám to dobře,“ prohlásil.


  Munroeová zopakovala otázku somálsky pro Chálída, který se plně soustředil na pás oceánu před sebou. Krátce kývl na potvrzení, že dohoda funguje, atak je Munroeová nechala osamotě aodešla na ochoz můstku, kde byl lepší signál.


  Plachetnice připlula asi na sedmdesát metrů od levoboku aJoe stál do půli těla nahý na slunci usudů sbenzinem apřeléval palivo do kanystru. Munroeová ho sledovala od zábradlí ačekala, až se sesynchronizuje satelit stelefonem. Joe nakonec zvedl hlavu azamával jí. Zamávala mu zpátky. Marcus sJúsufem hlídkovali dole na palubě. Natana nikde neviděla, ale předpokládala, že ikdyby spal, nebude daleko.


  Telefon se jí rozvibroval vruce.


  Odeslala kapitánovu fotku na e-mailovou adresu hotelu, netrpělivě čekala na připojení, akdyž došlo kúspěšnému odeslání, zatelefonovala do hotelu, aby jí potvrdili příjem. Umluvila recepční, aby fotku vytiskla anechala ji doručit do pokoje ruského šéfa. Zpoždění ho muselo naštvat ato bude hrát vjejí prospěch.


  Počkala dvacet minut, pak znovu zavolala do hotelu apožádala, aby ji přepojili přímo na něj.


  Anton zvedl telefon po prvním zazvonění.


  „Obdržel jste důkaz,“ oznámila mu. „Máte dvanáct hodin na zaslání první poloviny platby. Žádné peníze, žádný úlovek.“


  „Vím, jak to funguje,“ prohlásil aMunroeová zavěsila dřív, než stihl dokončit větu.


  


  ZA DVANÁCT HODIN od telefonního hovoru odbily čtyři hodiny ráno somálského času; opět hodin méně než vSingapuru, takže Munroeová nemusela dlouho čekat, než její banka otevře. Hned na začátku pracovní doby si telefonicky ověřila, že jí byly převedeny peníze na účet, aspoznatkem, že skutečně obdržela platbu, se posunula další figurka na šachovnici na své místo. Munroeová se odešla prospat do kajuty, vsedm hodin jí zazvonil budík na telefonu azavolala hawaladarovi.


  Nemluvila sním od chvíle, co získali loď, atenkrát mu pouze oznámila, že mají Favoritu, aby měla jistotu, že tu zprávu dostane přímo od ní. Měla totiž podezření, že Joe jako hawaladarova pojistka návratnosti jeho investice má své vlastní komunikační kanály, jimiž mu sděluje podrobnosti.


  Hawaladar ji přivítal tónem, jako by se měla ozvat už dávno. Munroeová mu oznámila předpokládaný čas příjezdu podle kapitánových výpočtů aon kontroval novinkami oruské delegaci.


  „Nechal jsem je sledovat svými muži,“ popisoval. „Spolupracují spřístavními orgány amám obavy, že na tu loď čekají. To může zkomplikovat zabavení toho plavidla.“


  Vjeho slovech zněl obviňující podtón, astím obviněním bezděčné potvrzení, že to, co útočníkům umožnilo od začátku sledovat loď, je ještě stále na Favoritě.


  „Definujte slovo zkomplikovat,“ vyzvala ho.


  „To bude záležet na tom, co chtějí aproč oto mají zájem,“ vysvětlil audělal pauzu. Jeho mlčení bylo prosáklé výčitkami, akdyž se nezačala bránit, pokračoval: „Pro Keňany jsem Somálec. Je úplně jedno, že jsem britský občan, pro ně zůstávám nepřítelem. Mé styky jdou jen do určité hloubky ajsou nestálé. Záleží na tom, jak dobré mají ti Rusové konexe anebo koho zvlády do toho zainteresují, ale celé to může dopadnout špatně. Já osobně mohu očekávat, že přijdu oinvestici, jenže vy riskujete větší ztrátu.“


  Jeho mlžení ji rozčilovalo. „Vjakém smyslu?“ zeptala se.


  „Kolují zvěsti, že posádka akapitán budou ihned po příjezdu zatčeni. Patříte kposádce, ne?“


  „Jestliže Rusové očekávají příjezd té lodi, nevědí otom ode mě,“ prohlásila. „Podal jste už ty dokumenty na soud?“


  „Zatím stále čekám.“


  „Děkuji za varování,“ dodala. „Udělám opatření.“


  „Apřivezete mi mou loď?“


  „Dostal jste mé slovo.“


  Hawaladar ukončil hovor aMunroeová zavřela oči, nechala si čerstvým slaným větrem provětrat myšlenky apak se otočila azamířila dolů zochozu kapitánského můstku. Znovu vytočila Antonovo číslo.


  „Peníze už dorazily,“ oznámila. „Splnil jste, co jste slíbil, proto splním svůj slib ijá. Favorita dorazí do přístavu vMombase během dvaasedmdesáti hodin. Nikola je kapitán. Pokud si chcete převzít svou výhru, budete potřebovat svoje muže. Všechny.“


  „Nikola je na lodi?“ zeptal se avhlase mu zazněla zlost anedůvěra, jako by zněj někdo dělal hlupáka. „Tomu nemůžu uvěřit.“


  „Vy chcete svého člověka ajá chci zbytek svých peněz,“ odpověděla. „Oznámím vám, až bude loď nablízku. Buďte připraven dodat zbývající obnos dřív, než nastoupíte na palubu.“


  


  POHYBOVALI SE VKEŇSKÝCH VODÁCH, osm kilometrů od pobřeží, když lodě vypnuly motory, posádka Favority pod Natanovým vedením znovu otevřela nákladové jícny akaždý, kdo měl zdravé ruce, vykládal zbraně. Nafukovací člun se změnil ve vor, jímž se na plachetnici převezlo těch pár kousků, které stály za uschování; zbytek hodili přes palubu, aby se vyhnuli situaci, že se zvězňů somálských pirátů stanou vězni keňského právního řádu. Plány ruské delegace byly dalším problémem, který si Munroeová nechávala pro sebe.


  Když převezli, co potřebovali, Munroeová poslala Júsufa sAlím zpátky na plachetnici, kde neměli možnost míchat se mezi piráty, kteří kvůli nerozhodnosti ostatních zatím stále zůstávali na palubě Favority. Momentálně bylo pravděpodobnější, že je vMombase předají policii, než že je hodí přes palubu. Nakonec vytáhli nafukovací člun zpátky na loď, vypluli dál aMunroeová se vydala hledat Amber.


  Dveře do Leovy kajuty byly zavřené aMunroeová zaťukala aotevřela si, aniž by počkala na odpověď. Místnost ještě stálečpěla pachem nemytých těl, ale nebylo to zdaleka tak zlé, jako když tam vešla poprvé.


  Lea ignorovala aklekla si vedle Amber. „Máš ještě pořád vysílačku?“ ujišťovala se.


  Amber přikývla aMunroeová jí podala satelitní telefon.


  „Vem si tohle avysílačku měj pořád usebe.“ Amber se zachmuřila avočích měla otázky.


  „Prostě mi věř,“ řekla Munroeová.


  Amber se natáhla pro telefon aMunroeová ho ještě chvíli držela, aby dodala svým slovům na váze. Dotýkaly se prsty, spojoval je kus kovu aplastu, akdyž Amber přikývla, Munroeová přístroj pustila aodešla zkajuty na kapitánský můstek, kde mohla sledovat, jak rychle jim ubíhá cesta do Mombasy.
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  Vmlze před svítáním severně od Malindi, zatímco kapitán hleděl zmůstku aposádka spala, Munroeová sVictorem připevnili Natanův nafukovací člun na palubní jeřáb aspustili ho na vodu. Munroeová sešplhala po řetězu dolů na hladinu apakse pomocí vesel snažila zabránit nárazu člunu do lodě. Marcus slanil dolů zpaluby za ní, obrátili špičku člunu ke břehu abeze slova ujížděli směrem ke světlům, až přijeli kvlnolamu, odkud už Marcus dál vesloval.


  Jakmile dno člunu zaskřípalo opísek, Munroeová se přehoupla přes příď abrodila se ke břehu. Když se ohlédla, člun imuž vněm už splynuli stmou anechali za sebou jen slábnoucí vrčení motoru jako důkaz, že tu vůbec byli.


  Na kraji trávy se Munroeová posadila ahleděla na moře směrem kneviditelné Favoritě, kterou unášely vlny. Problém se somálskými zajatci předala Amber Marii, aby měl Victor volné ruce amohl pomáhat Chálídovi hlídat kapitána. Nazula si boty avyrazila do vnitrozemí, dostala se na nezpevněnou cestu apo ní pokračovala na jih, dokud se slunce nevyhouplo nad vrcholky stromů na východě. Kolem konečně projelo auto aMunroeová mávla na řidiče. Zastavil aona si sním sjednala svezení do Malindi. Ve městě prakticky zopakovala to, co udělala před pouhými pár týdny, zajistila si odvoz do Mombasy avrátila se do hotelu, kde po svém blízkém setkání se smrtí před mnoha nocemi našla dočasný úkryt, sprchu apostel.


  Měla ssebou keňský satelitní telefon, vysílačku atašku soblečením avěcmi, které si cestou koupila nebo ukradla apak je stěhovala zhotelu do domu na pláži, do plachetnice anakonec si je vyzvedla během převozu zbraní z Favority. Po týdnu bez mytí ze sebe horkou vodou konečně spláchla špínu apach, drhla ze sebe smrt vGaracadu, skvrnu, která se nechtěla smýt, až vypotřebovala všechno mýdlo akůži měla rozedřenou do masa. Pak vylezla ze sprchy avytočila Sergejovo číslo.


  Když se ozval, promluvila medovým hláskem. „Jsem zpátky ve městě, ale jen na jednu noc,“ oznámila mu. „Šéf mě volá domů azítra odlétám do Nairobi.“


  „Tak to musíme uspořádat mejdan,“ odpověděl apodle jeho rozjařeného hlasu ten mejdan už dávno začal.


  „Sentrim Castle,“ navrhla.


  „Vosm budu ve vestibulu,“ slíbil alaškovně dodal: „Nebo možná ne. Budeš si mě muset najít.“


  „Hon začíná,“ odvětila aukončila hovor. Představa mrtvého Samiho, ležícího na pláži, vybublala opět na povrch azlost, kterou odsunula stranou, zatímco přesunovala figurky vdlouhodobé strategii vedoucí kšachmatu, se opět stala její hnací silou.


  Munroeová se oblékla. Pistoli zavrhla – bylo to tak bezpečnější –, opásala si pouzdra snoži kolem stehen pod sukní po kolena ananesla na sluncem spálenou pokožku krém amakeup. Studovala svou proměnu vzrcadle, hleděla do šedých očí, jejichž jiskra už dávno vyhasla, aodvrátila se od té věci, která se zní stala.


  Do hotelu dorazila vpředstihu, prokličkovala mezi obřími květináči apovětšinou zahraničními hosty anakonec objevila Sergeje se starším Rusem na terase ve společnosti jakési blondýny. Oba muži měli před sebou dvě prázdné sklenice, třetí drželi vruce aSergej bezostyšně flirtoval se ženou, která popíjela cosi oranžového.


  Munroeová nenápadně pokračovala dál, vrátila se na recepci, kde pomocí svého šarmu vytáhla zmuže za pultem číslopokoje ruského šéfa, alov mohl začít. Přistoupila kSergejovu stolu, zářivě se usmála abez vyzvání se posadila na volnou židli.


  Sergej její úsměv opětoval. „Tak tys mě našla,“ zahalekal, hodil do sebe drink astřísknutím postavil sklenici na stůl.


  Munroeová si dlouhým vláčným pohybem přehodila nohu přes nohu, opřela se na židli azprstů vytvořila pistoli. Zamrkala na něj astiskla imaginární spoušť. „Prásk.“


  Sergej se znovu usmál, lascivní anechutný, aodstrčil se sžidlí od stolu. „Když už jsi tady,“ pronesl avstal, jako by měli všichni odejít. Letmo mávl směrem kblondýně ajen tak mimochodem ji představil. „To je Olivie. Mluví jen francouzsky.“


  Jako by to snad mělo něco znamenat.


  Ve skupince odešli kčekajícímu autu, jen oni čtyři, aMunroeová rozpustile stiskla Sergejovi paži. „Kde máš ostatní kamarády?“ zeptala se.


  Otevřel jí dveře od auta. „Dorazí později,“ odpověděl anasedl dozadu sní aOlivií. Řidič je odvezl do klubu pod širým nebem na pláži vNyali aSergej jí celou cestu šmátral po stehně apřejížděl rukou vzhůru po hrudním koši, nechtěný anepříjemný fyzický kontakt. Odstrkovala mu ruku se špatně předstíranou laškovností, ale nejradši by mu podřízla krk.


  Auto zastavilo aMunroeová, konečně vysvobozená od Sergeje ajeho dotěrnosti, zamířila kbaru pod záminkou, že potřebuje skleničku. Nejradši by jich do sebe hodila několik rychle za sebou, kdyby nepotřebovala mít jasnou hlavu. Namísto toho popíjela vodu, dokud zátěž zpřemíry fyzického kontaktu nepolevila abušení vhrudi se nescvrklo do drobounkého uzlíku; vrátila se za Sergejem sdrinkem vruce aladila struny svého chování od upejpavosti kvyzývavosti, dokud příjezd zbytku delegace nenarušil rytmus. Alkohol tekl proudem anoc se prodlužovala.


  Přišla sem kvůli informacím, útržkům, náznakům adrobným nuancím vrozhovoru ivtom, co nebylo vyřčeno. Favoritabyla sledovaná; Munroeová jim prozradila, že kapitán je na palubě. Tihle muži věděli, že loď brzy dorazí, aalkohol byl špatný hlídač tajemství, bez ohledu na to, jak dobře byla ukrytá. Večer pokračoval, úsměvy se střídaly svyzývavostí, lhostejností aodtažitostí aMunroeová vklouzla do role, jakou od ní Sergej očekával, až najednou mezi dvěma rundami drinků zazvonil Antonovi telefon. Dvacet minut nato se ke skupince připojil další muž apřinesl ssebou šokující odhalení aodpovědi na otázky ohledně Ibrahína.


  Anton se odpojil od společnosti ašel si sednout kjinému stolu společně s hawaladarovým osobním strážcem, tím, který sedával ve dveřích před jeho kanceláří apozději ho doprovázel do celního skladu.


  Smích ahovor kolem pokračoval, ale Munroeové zaplnilo uši ticho, příval představ změnil perspektivu, šachovnice vjejí hlavě se otočila afigurky se uspořádaly do šachu. Vyhýbala se očnímu kontaktu sosobním strážcem apředstírala vyčerpání, aby se mohla posadit blíž kbrašně, kterou muž podal Antonovi. Doprovázel ji Sergej aMunroeová zavřela oči, aby ho vytěsnila, aby vytěsnila všechno kromě rozhovoru, který ti dva šeptem vedli za jejími zády.


  Vbrašně byly hawaladarovy listiny, kopie právních dokumentů týkajících se převzetí lodi. Munroeová očekávala, že odněkud přijde zrada, ale nepředpokládala, že přijde tak pozdě. Palcem roztržitě hladila řemínek pod sukní, akdyž si uvědomila, co dělá, přitiskla dlaň pevně na stehno. Peníze získaly nového majitele apak se řeč Sergejova těla vedle ní změnila apoprvé za celý večer si přestal všímat žen. Plně se soustředil na nově příchozího, opustil Munroeovou avykročil ke svému šéfovi. Stoupl si za Ibrahína ase skrytou hrozbou Sergejovy přítomnosti bossův hlas potemněl arozhovor se stočil kžádosti oinformace okapitánovi.


  Munroeová se pootočila asledovala jejich komunikaci. Pokud byl hawaladarův hlídač vystrašený, nedal to najevo.


  Vrhl úsměv na Antona, jediného zdelegace, kdo plynně mluvil anglicky, aprohlásil: „Potrvá to déle, ale seženu vám, co potřebujete.“


  Munroeová se odvrátila směrem kvodě amalému vlnobití vdálce. Hlídač byl dobrý lhář, řekl bělochům to, co chtěli slyšet, jenže ho už nikdy neuvidí; tu pravdu jí prozradily jemné tiky, kterých si lidé slepí kpodobným věcem vůbec nevšimnou. Hlídač jim popřál dobrou noc avstal. Sergej ho nezastavil.


  Okamžik ticha arozhovor se opět rozproudil. Plánovali, že práci dokončí zítra, zmiňovali se, že to Antonův šéf chce vidět na vlastní oči, astejně snadno, jako když se odklepne popel zcigarety, se vrátili kbanálním tématům předchozích chvil. Rozezněl se smích, Sergej se vrátil kMunroeové, přejížděl jí prsty po linii vlasů ahladil ji po krku, čímž utnul kalkulace, které jí běžely hlavou.


  Munroeová přemohla nutkání ho praštit. „Musím si zajít na toaletu,“ řekla aspěchala pryč; věděla, že za ní půjde.


  Vešla na dámské záchodky aon se tam nacpal za ní. Nařídil ostatním ženám, aby zmizely, ajakmile osaměli, Munroeová se opřela ozeď ausmála se. Kdyby nebyl tak opilý, mohl tušit, co ta výzva ve skutečnosti znamená.


  Sklonil se, aby ji políbil, aona ho udeřila čelem do obličeje. Kolenem do rozkroku.


  Svyjeveným výrazem sklouzl dolů podél zdi, anež si nad něj stoupla, držela vruce nůž.


  Lapal po dechu asnažil se za zády našmátrat pistoli, umístěnou vpouzdře za pasem. Bodla ho do ramene. Nůž projel skrz. Pravá ruka mu zacukala avyletěla do vzduchu alevačkou po ní chňapal. Škubla nožem nahoru. Skrz chrupavku. Narazila na kost. Dupla mu do rozkroku. Kolenem ho kopla pod bradu atřískla mu hlavou dozadu ozeď. Za dveřmi záchodků mezitím duněla hudba hlubokými basovými tóny.


  Oči mu zesklovatěly, kombinace alkoholu ašoku, aMunroeová mu sevřela vlasy vpěst. Přejela mu ostřím nože oducha kuchu, dost hluboko, aby ukojila svou touhu po krvi aon přitom zůstal naživu. Přitiskla mu čepel kobličeji, aby viděl rudou barvu, která ji poskvrnila, anakonec si otřela nůž ojeho košili. Narovnala se, překročila ho avyšla zklubu ven do noci.
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  Munroeová kráčela po kraji silnice, odbočila na nezpevněnou cestu do vnitrozemí směrem kdálnici, která vedla zpátky do Mombasy, adržela se vpřítmí pro případ, že by některý ze zbývajících mužů byl natolik pošetilý, aby ji pronásledoval.


  Okilometr dál mávla na auto. Nabídla, že za svezení zaplatí, ale tříčlenná osádka vozu otom nechtěla ani slyšet. Odvezli ji do hotelu Sentrim Castle, akdyž je ujistila, že je vpořádku, nechali ji tam.


  Munroeová se zhotelového počítače přihlásila na e-mail azdržela se tam jen tak dlouho, dokud znovu nevytiskla původní kapitánovu fotku. Pod ni naškrábala vzkaz: Dostanete ho, jak bylo slíbeno, připluje ráno na Favoritě. Jestli ho chcete získat, zašlete zbývající platbu ještě před nástupem na loď. Strčila stránku pod dveře Antonova pokoje aodešla do svého hotelu.


  Nastavila si na hodinkách budík, usnula oblečená avzbudila se ještě před východem slunce, před zazvoněním budíku. Zatelefonovala hawaladarovi.


  „Ozval se vám Chálíd nebo Joe?“ zeptala se.


  „Loď by měla připlout za pár hodin,“ odvětil. „Kde jste?“


  „VMombase.“


  „Proč už jste tady?“


  „Pátrám po Ibrahínovi,“ prohlásila.


  „Amáte ho?“


  „Možná. Podal jste už ten návrh na převzetí lodi?“


  „Včera.“


  „Ruská delegace dostala včera vnoci kopie.“


  „Prosím?“ zeptal se.


  Munroeová mu pomalým arozvážným tónem zrekapitulovala všechno, co viděla, akdyž uslyšel podrobnosti, trval na tom, že se musela splést. Povzdechla si azavřela oči, položila se zpátky na postel spolštářem pod hlavou apátrala vjeho slovech atónech po vysvětlení. Jako muž, který poslal svého poskoka, aby udělal podraz na druhou, aby inkasoval platbu za její úlovek apřitom plánoval získat iloď, byl hawaladar buď úžasný psycholog ahráč, anebo ho zradili stejně dokonale jako ji.


  „Proč teď?“ zeptal se. „Proč takhle? Mohli tu loď získat, dokud byla vSomálsku.“


  „Je ta loď nezajímá.“


  „Obrátili mi kancelář naruby,“ pokračoval zvýšeným hlasem azkaždého jeho slova čišel vztek. „Zabili mi neteř, ukradli mi bratrancovu důvěru, získali kopie spousty dokumentů týkajících se tohoto podniku. Po čem teda jdou, když ne po té lodi?“


  Munroeová si sedla, spustila nohy zpelesti, položila chodidla na podlahu avstala uprostřed posledního dějství, závěru, ke kterému směřoval každý okamžik, každý zvrat vposledních týdnech. „Máte slíbeno, že dostanete Favoritu,“ řekla. „Splním svou část dohody, Abdí, ale potřebuju plachetnici.“


  „Hned?“


  „Dnes vnoci.“


  „Jestli mi zajistíte tu nákladní loď, zlikvidujete naše současné mrzutosti, můžete tu plachetnici mít.“


  „Vtom případě přijeďte do přístavu, abyste mohl převzít svou loď.“


  „Aco Rusové ajejich plány?“


  „Na to můžete odpovědět lépe než já,“ prohlásila. „Úředníkům kterého úřadu se snaží vlichotit?“


  „Ministerstva zahraničních věcí apřístavní správy.“


  „Aco vám to říká?“


  „Plánují unést Favoritu, tentokrát legálně.“


  „Oni nechtějí tu loď,“ prohlásila. „Oni se jen chtějí dostat na palubu.“


  „Jen blázen by vynaložil takovou námahu kvůli něčemu tak snadno dosažitelnému.“


  „Chtějí se tam dostat dřív, než loď projde celní kontrolou, než ji zkontrolují přístavní orgány, chtějí se dostat na palubu apak hned pryč, aniž by se někdo díval, co tam nesou nebo co odtud odnášejí.“


  „Aha,“ prohlásil hawaladar, ale jeho tón prozrazoval nevyslovené otázky.


  „Buďte tam,“ pokračovala. „Vezměte si další auto se šoférem navíc – aať už se rozhodnete se svým bratrancem Ibrahínem udělat cokoli, nedávejte mu vůbec, ale vůbec žádné informace odnešku.“


  „Ten už bude daleko,“ poznamenal hawaladar, ale hlas mu naplnil temný podtón, jako by říkal mrtvý.


  


  MUNROEOVÁ ODEŠLA ZPOKOJE, sotva vyšlo slunce nad obzor, vzala si taxík do přístavu azmísta, kde ji řidič vysadil, došla pěšky kpřístavní hrázi, kde hromady volně loženého nákladu oddělovaly dvoua třípatrové budovy od vody. Ranní horko propuklo naplno avdálce se už dávno pracovalo, přístavní dělníci nakládali balíky do čekajících náklaďáků.


  Držela se ve stínu. Pohybovala se pomalu, stejně líně jako všechno ostatní ve vlhkém horku, seznamovala se svybavením přístavu akancelářemi státních úředníků. Když viděla všechno, co potřebovala, snažila se podle velikosti anákladu Favority přibližně odhadnout, ve které části přístavu loď zakotví, koupila si ustánku vodu aněco na zub apodřimovala, dokud ji zkómatu vyvolaného horkem nevytrhl konvoj šesti aut anáhlý rozruch.


  Ze dvou zadních aut vystoupili čtyři muži, znichž tři patřili do ruské delegace, se strohým výrazem anapjatým postojem, úplně jiná liga než ti násoskové, se kterými se noc předtím smála apila. Zbraně měli dobře zamaskované azároveň nápadné, samopaly plus nějakou menší výzbroj, ukrytou na těle. Sergej chyběl, takže jich bylo ojednoho méně, což jí přineslo pocit zadostiučinění, stejně jako řeč jejich těla, která prozrazovala respekt astrach ze čtvrtého muže, jejího objektu zájmu, který měl široká ramena aimpozantní vzhled – starší alépe udržovaná verze fotografií Alexeje Petrova. Zvedl rukukoceánu avydával povely, které neslyšela.


  Příjezd delegace byl signálem, že je Favorita nablízku. Munroeová kontaktovala Amber vysílačkou ačekala, až si zapne satelitní telefon.


  Zprvních vozů vystoupilo na chodník osm dalších mužů, většinou vobleku akravatě, apodle oblečení achování Munroeová odlišila státní úředníky od doprovodu ašoférů, napočítala dvě důležité osoby ausoudila, že každá pochází zjedné instituce, které si delegace předcházela. Obě skupiny se smísily, šéfové si potřásli rukama, pohovořili spolu apak zamířili kprázdnému kotvišti. Za nimi přijel hawaladarův vůz, ve srovnání svelikostí jejich smečky nenápadný: supové kroužící nad umírajícím zvířetem ve snadno předvídatelném tanci touhy anezbytnosti.


  Vzápětí dorazila policejní dodávka advě další policejní auta, znichž vyskákalo deset uniformovaných mužů shorší výzbrojí, než měla delegace. Připojili se kuvítacímu výboru apodpořili tím hawaladarovo tvrzení, že posádka bude hned po příjezdu zatčena.


  Ve hře už byli všichni hráči, zbraně spočítané, strategie určená, aMunroeová zavolala na satelitní telefon. „Je tady policejní doprovod, připravený provést zatčení okamžitě po přistání,“ oznámila.


  „Nádhera,“ odpověděla Amber. „Co jsme provedli tentokrát?“


  „Předpokládám, že to bude pašování zbraní.“


  „Jsme téměř čistí, můžeme se zbavit itoho zbytku.“


  Vdálce se objevila Favorita, mířila do přístavu apomaličku se zvětšovala. Snad další půlhodinu potrvá, než vpluje do doku. Po plachetnici nebylo ani stopy, což bylo dobře, protože to znamenalo, že Joe přinejmenším dodržel původní pokyny.


  „Oni to zatčení stejně provedou,“ konstatovala Munroeová.


  „Kvůli čemu? Nic nenajdou.“


  „Něco si už najdou,“ prohlásila Munroeová. „Potřebujou důvod, jak vás dostat zcesty, ajakmile vás bude mít vrukách keňská vláda, mají vás taky. Stojí dokázání vaší neviny za ty peníze aměsíce boje za vaše propuštění na svobodu?“


  Amber si povzdechla. „Ty to máš pod palcem, Michael. Ještě nikdy jsi mi nepředložila problém bez východiska, takže vím, že mi nevoláš jen proto, abys mi oznámila špatnou zprávu.“


  „Řekněme jen, že jsme se právě dostali do mrtvého bodu,“ prohlásila Munroeová sodkazem na jejich rozhovor na plachetnici. „Řekněme, že nastal čas vyměnit kapitána za svobodu.“


  „Klapne to?“


  „Jdou sice po něm, jenže ti chlápci, co si pro něj přišli, jsou ozbrojení vojáci cizí země, ajakmile ho odvedou, nebude už stát nic vcestě vašemu zatčení. Můžeme na ně vyzrát, ale pouze vpřípadě, že zajistíš spolupráci všech na palubě – asi je přemluvíš snadněji, když jim ukážeš ten uvítací výbor.“


  „Postarám se oto,“ slíbila Amber. „Jenom mi řekni, co potřebuju vědět.“


  „Dobře teda,“ odvětila Munroeová. „Sežeň Victora avem si papír atužku.“


  


  MUNROEOVÁ ZŮSTÁVALA VE STÍNU ačekala, až loď vpluje do přístavu, začne se stáčet ke kotvišti anedočkavci na přístavní hrázi znervózní očekáváním. Hawaladar dvakrát vystoupil zautaazamířil do kanceláře přístavní správy, apři návratu pokaždé pohlédl jejím směrem arychle zase uhnul pohledem, jako by ji zahlédl apoznal, ale nemohl si pomoct.


  Munroeová vytočila číslo Antonova mobilu, číslo, které večer předtím vytáhla ze Sergeje. Zdálky pozorovala, jak ruský boss šmátrá po kapsách, snaží se najít telefon apak mžourá na neznámé číslo „Nikola je tady, jak bylo slíbeno,“oznámila.


  „Co chcete?“ zeptal se.


  Ignorovala posměšný tón. „Máte tady svou výhru,“ prohlásila. „Je načase zaplatit.“


  Přejížděl pohledem doky, doprava, doleva, otočil se aohlédl se za sebe. „Nemám žádnou záruku, že Nikola je na té lodi,“ opáčil. „Peníze dostanete, až ho převezmeme.“


  „Naše dohoda zněla polovinu předem azbytek ještě předtím, než nastoupíte na palubu. Zaplaťte hned, pokud si na něj chcete dělat nárok.“


  „Dohoda se změnila,“ prohlásil.


  „To je omyl.“


  Anton rozpřáhl ruce aotočil se kolem dokola, pátral po ní, vyzýval ji, ať si na něj troufne. Súsměvem, téměř se smíchem dodal: „Už jste dostali dobře zaplaceno. Žádné další peníze pro vás nemám.“


  „Pokud nezaplatíte, kapitán tam pro vás nebude,“ prohlásila azavěsila dřív, než mohl odpovědět. Schovala telefon.


  Anton znovu obhlédl přístavní hráz, naklonil se kPetrovovi aněco mu řekl. Oba se zasmáli aotočili se k Favoritě, jejíž posádka právě vyhazovala uvazovací lana adokaři je upevňovali.


  Kdoku se vysunul můstek, ajakmile se kov dotkl betonu, delegace zrychlila krok aposádka nahoře se vytratila. Policisté se rozestavili na hrázi podél plavidla.


  Munroeová vstala. Oprášila si kalhoty apomalu vykročila klodi.


  Než dorazila k Favoritě, všichni čtyři členové delegace už vyběhli na můstek azmizeli zdohledu. Státní úředníci sdoprovodem zůstali vdoku; finančně nákladná bariéra proti možnosti, že by byrokrati na nižším stupni začali zpochybňovat protokolární postup apoukazovat na porušení právních předpisů. Munroeová pokračovala kmůstku apostupně zrychlovala krok. Dva policisté jí zastoupili cestu agestem jí naznačovali, ať se vzdálí od lodi. „Omlouvám se za zpoždění,“ zasupěla bez dechu apokusila se kolem nich prosmeknout.


  Jeden zuniformovaných mužů jí položil ruku na rameno aodstrčil ji od můstku. Munroeová klopýtla okrok blíž kúředníkům, otočila se kmužům voblecích ave tváři se jí objevila bolest azmatek. Dohoda, která Antonovým mužům zaručovala přístup na loď aostatním zakazovala vystoupit, měla svou slepou skvrnu. „Anton na mě čeká,“ tvrdila. „Už se na mě zlobí, že mám zpoždění.“


  Společnou reakcí bylo nejisté váhání, atak Munroeová přešla kuctivosti aúpěnlivým prosbám, napřáhla telefon kmalému zavalitému muži, kterého odhadla na nejvýznamnějšího funkcionáře, azanaříkala: „Prosím vás, pane, zavolejte Antonovi, jestli potřebujete potvrzení. Jdu pozdě aon je naštvaný, zavolejte mu, prosím.“


  Muž, jehož autorita byla před zraky jeho kolegů zpochybněna, zvedl ruku, aby si zachránil tvář asebevědomí, advěma prsty mávl směrem kpolicistům. Muži se rozestoupili aMunroeová přeuctivě poděkovala aspatolízalskou vděčností spěchala na můstek.


  Paluba byla prázdná, když dorazila nahoru, loď duchů bez posádky. Anton sPetrovem se hnali jako ozávod po žebříku na kapitánský můstek adorazili už na čtvrté podlaží, zatímco Sergejův náhradník svytaženou zbraní stál na stráži dole užebříku. Čtvrtý muž pravděpodobně běžel na místo, odkud bude moct hlídat další východy azabránit, aby zlodi někdo unikl.


  Munroeová proklouzla kolem průlezu do nákladového prostoru číslo jedna, našla ho nezajištěný azablokovaný votevřené poloze, jak požadovala. Sestupovala po příčkách dolů, konejšila tělo, ve kterém ji bodalo, když se pohnula příliš rychle nebo pod špatným úhlem, přelezla pytle srýží apokračovala podél štítnice na záď. Vyhrabala pušku azásobníky, které si tam schovala předtím, než opustila loď. Náhradní zásobník si pevně zasunula za pas kalhot, pušku pověsila přes rameno azamířila zpátky. Využila podpěrnou nohu jeřábu jako skrýš, čekala apočítala vteřiny, než Anton udělá další tah.
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  Munroeová nečekala ani minutu, když Anton sPetrovem vyletěli zkapitánského můstku, řítili se dolů po žebříku, zastavovali se na každém odpočívadle asnažili se otevřít průlezy, apak, když se nedokázali dostat dovnitř, se rozběhli vpředapřitom řvali na muže pod sebou, až se jejich hlasy nesly přes celou loď. Křičeli, že musí dovnitř, že kapitán byl předem varován, že měl nějakou únikovou cestu.


  Dorazili na hlavní palubu aprorazili fušersky udělanou zárubeň ujediných dveří, které šly otevřít; jako správní vojáci odstoupili se zbraněmi vpohotovostní poloze od dveří aaž pak vběhli dovnitř.


  Munroeová se zvedla ze své skrýše. Dávala si pozor, zda někde nečíhá chybějící muž, přeběhla od jednoho nákladového jícnu kdruhému aprosprintovala poslední úsek knástavbě. Dorazila ke vchodu, aniž by zahlédla zbloudilého střelce, apokračovala dovnitř, do břicha korábu duchů. Plížila se podél zdí stejnou cestou, jakou před ní běžela delegace, dolů na druhou palubu, oběhla to jinou chodbou apokračovala za nimi. Měla vúmyslu je zase oběhnout apřiblížit se knim zezadu.


  Victor klusal za ní. Poznala ho podle povědomého kroku, způsobeného poraněnou nohou, podle dechu ipachu. Počkala na něj. Ukázala nahoru. Jeden byl pořád venku. Victor přikývl apoužil prsty místo slov: Marcus sChálídem byli na lovu.


  Podal jí pistoli ráže .9 mm, kterou sním vyměnila za pušku anáhradní zásobníky. Pak se společně rozběhli, slezli dolů po dalším žebříku azamířili chodbou ke strojovně.


  Uslepé zatáčky se zastavili.


  Rozléhaly se tam hlasy asnimi jemné cinkání rukou narážejících do zbraní, zvuky nervozity anejistoty, nadávky ahuhlání, které naznačovalo patovou situaci mezi příliš mnoha lidmi vuzavřeném prostoru. Natanův hlas byl jasnější než ostatní, což znamenalo, že je otočený tváří kní, adelegace, pokud není vpřesile, bude stát zády kprůlezu.


  Amber ajeden zčlenů posádky si stoupl za Victora. Společně sNatanem ajeho muži měli nad Rusy přesilu tři na jednoho. Munroeová se ohlédla akývla. Nenápadně atiše vklouzla dovnitř. Přitiskla hlaveň pistole kAntonově hlavě dřív, než zaregistroval její přítomnost.


  Petrov kradmo pohlédl jejím směrem sprázdným anevyzpytatelným výrazem vobličeji. „Tohohle nepotřebuju,“ oznámila mu Munroeová. „Obětujete ho, zatímco se budete rozhodovat, co dál?“


  Vmikrosekundových úsecích se každý jeho pohyb, každé mrknutí adech, spojily do příběhu prozrazujícího záměr, avokamžiku, kdy mu prst cuknul ke spoušti, Munroeová přesunula zbraň od Antonovy hlavy kPetrovově paži avypálila.


  Ohlušující výstřel se rozlehl uzavřeným prostorem aMunroeová vystřelila ještě jednou, do Petrovova kolena. Dvě kulky, méně než dvě vteřiny, amuž zařval, kolena se mu podlomila asnažil se na ni zamířit zbraní. Munroeová mu přiložila hlaveň ke spánku. Vuších jí zalehlo ztoho rámusu, promluvila hlasitě ajasně artikulovala, aby jí rozuměl. „Je pravděpodobné, že nezemřu, než znova stisknu spoušť,“ prohlásila.


  „Je jisté, že vy ano.“


  Místnost strnula vkalkulacích, ve váhání. Anton sklonil zbraň; Sergej číslo dva udělal totéž. Victor jim vykroutil pistole zrukou. Petrov zvedl zrak asetkal se sjejím pohledem,avtom okamžiku ho Natan praštil pažbou pušky přes ruce aodzbrojil ho. „Bylo vám řečeno, ať zaplatíte před nástupem na loď,“ prohlásila Munroeová. „Měli jste poslechnout.“


  Znovu přitiskla hlaveň Antonovi ke spánku akývla na Natana. „Tohle bychom měli,“ prohlásila. „Ještě je jeden nahoře.“


  Natan vycouval asním ijeho malý kontingent, zatímco Amber, Victor ačlenové posádky obklopili ruskou delegaci aMunroeová přitiskla hlaveň Petrovovi ke stehnu. „Potřebuju tě živého,“ řekla, „ale nemusíš být vcelku. Zbývá mi sedmdesát dva nábojů, takže mluv, jakým způsobem se máte dostat zlodi?“


  Probodl ji nevraživým pohledem, celý se třásl asvezl se dolů po zdi, akdyž se její ukazovák přesunul zlučíku na spoušť, Anton odpověděl za něj.


  


  PATNÁCT MINUT PO ZAČÁTKU útoku odváděla Munroeová Antona na hlavní palubu, zbraní mu mířila na záda akráčela kousek za ním vpředstíraném uctivém odstupu, který jí umožňoval držet pistoli skrytě, zatímco ho navigovala na můstek akčekajícím funkcionářům.


  Munroeová kráčela klidně anenuceně. Súšklebkem se mu naklonila kuchu azašeptala: „Klid,“ akdyž dorazili ktlouštíkovi, Anton kněmu napřáhl ruku. Byl mnohem topornější, než by si přála, ale tohle bylo maximum, co zněj mohla dostat.


  „Přijměte prosím naši nejupřímnější omluvu,“ pronesl úředním tónem. „Naše informace byly nesprávné atohle není ta loď, na kterou jsme čekali.“


  Úředníci chvíli mlčeli, možná je zklamalo, že nebude žádné divadýlko, žádné vzrušení, žádný kontraband ke konfiskaci anáslednému prodeji na černém trhu. Otylý muž se zeptal:


  „Nejsou tam zbraně?“


  „Ty zbraně existují,“ vložila se do toho Munroeová azezadu do Antona dloubla.


  „Ony existují,“ zopakoval nepřirozeným tónem. „Jenže tohle není ta loď. Vyšetřujeme, kde se stala chyba, asjednáme si schůzku uvás na úřadě, jakmile shromáždíme nějaká fakta.“


  „Náš tým okamžitě odejde,“ dodala Munroeová aznovu Antona pošťouchla.


  „Ano,“ prohlásil. „Jsme vám vděční za vaši ochotu apomoc vtéto závažné záležitosti. Dnes tu ale žádná práce pro policii není. Bohužel.“


  Ve vzduchu visela nevyslovená otázka platby. Munroeová nechtěla riskovat, že se Anton odchýlí od scénáře, adodala:


  „Každopádně budeme váš úřad kontaktovat, abychom splnili zbývající část naší dohody.“


  Anton přikývl, aikdyž se tlouštík tvářil pochybovačně ařeč jeho těla prozrazovala podrážděnost, znovu Antonovi potřásl rukou. Munroeová stála společně sAntonem na můstku, nechtěla, aby se pohnul dřív, než budou policisté odvoláni acelá společnost se odebere kautům. Až když se úředníci dostatečně vzdálili, odvedla ho zpátky do skladu, kde nebyla žádná okénka ani průlezy akde budou výstřely tlumené, pokud by zase musela po někom střílet.


  Antonovi kumpáni už byli svlečení do spodního prádla aponožek aMunroeová nařídila Antonovi, aby si také odložil. Victor jí podal hromádku pasů, které posbíral, apak nechali svázané muže sroubíky ve skladu azamkli dveře. Munroeová rychle probrala jejich telefony apeněženky aněkteré dala stranou. Měli už jen krátkou příležitost dokončit to, co začali. Zbytek může počkat.


  Posádka, shromážděná na chodbě, mlčky sledovala, jak Munroeová listuje vpasech, prohlíží obličeje ahledá nejpodobnější rysy. Rozdala tři sady pasů aoblečení anakonec hodila Sergejův pas čtvrtému muži. Převleky nebyly nutné – budou opouštět zemi se svými vlastními doklady. Ikdyby nějakého úředníka napadlo se tu ještě zdržet, nikdo neznal členy delegace natolik, aby poznal, kdo je kdo – korupce na nejvyššíúrovni –, atohle bylo jen divadýlko, muži, kteří na loď nastoupili, zní teď vystupují, preventivní opatření proti zvídavým otázkám. Zbytek posádky pak Munroeová odvede zlodě po setmění.


  Munroeová odnesla Petrovův pas do kajuty, kde pod dozorem čekal kapitán. Tvář se mu zvrásnila překvapením, když mu podala cestovní doklad. „Dávám vám náskok, možnost znova zmizet,“ prohlásila. „Udělejte stím, co chcete.“


  Kapitán prolistoval pas, zastavil se ustránky súdaji adlouho studoval fotografii Alexeje Petrova. Po tváři se mu rozlil potměšilý úsměv avtom nestřeženém okamžiku triumfální škodolibosti se vzdal veškeré čistoty duše.


  Munroeová se od něj znechuceně odvrátila.


  Tím, že splnila slib apomstila chlapce, který si nezasloužil zemřít, že vrátila Amber milovaného muže aže si očistila svědomí od pout zodpovědnosti, zabředla do minulosti dvou mužů, která sahala hluboko, byla osobní aošklivá. Měla pocit, že splněním své části dohody umožní ďáblu dostat se na svobodu.


  „Máte jeho pas,“ konstatoval kapitán. „To znamená, že Alexej přijel do Keni.“ Znovu se usmál asnadějí vhlase se zeptal:


  „Je mrtvý?“


  Munroeová neodpověděla. Nechtěla mu darovat informaci otom, co se stalo vpodpalubí nebo co se bude dít dál. Kapitán chtěl odstranit Petrova zcesty, aby mohl pokračovat vútěku na svobodu. No dobrá, ať si utíká, schovává se ahoní stíny, dokud sám nepřijde na to, jak to všechno probíhalo.


  Munroeová otevřela dveře azastavila se na prahu. Sice bylo zavrženíhodné, aby kapitán opustil loď aposádku, ale díky jeho poslednímu proradnému činu se ho Munroeová aspoň zbaví.


  „Máte deset minut na to, abyste se oblékl anachystal kodchodu,“ prohlásila. „Poté už vám nemůžu zajistit bezpečnost.“


  


  MUNROEOVÁ OPUSTILA FAVORITU společně snovou delegací adoprovodila je kčekajícím autům. Díky vypůjčené identitě ahotelovým pokojům měli kde přečkat noc, mohli si najít způsob, jak se dostat do Nairobi anajít své příslušné ambasády.


  Zírala za zmenšujícími se zadními světly, akdyž zmizela směrem kměstu, vytočila hawaladarovo číslo avrátila se sním do kanceláře přístavní správy; kupovala si čas aplatila za dočasnou loajalitu.


  


  TÝM NA PALUBĚ ČEKAL, až se setmí aaž peníze změní majitele, než přepravil zbytek posádky zlodě. Amber odvedla oslepeného druhého důstojníka za paži aChálíd sMarcusem odnesli Lea na improvizovaných nosítkách do čekajícího hawaladarova vozu. Munroeová dala řidiči pokyn, aby oba odvezl do nemocnice Aga Chán, kde začne jejich cesta, která jim možná přinese pomoc, pokud pro ně pomoc existuje.


  Amber vklouzla na přední sedadlo aMunroeová, která stála vedle ní, kní napřáhla ruku. Amber znovu vystoupila aobjala Munroeovou kolem krku. „Díky, Michael,“ zašeptala, pustila ji asevřela Munroeové dlaně na rozloučenou, gesto, které možná neznamenalo sbohem.


  Munroeová ji políbila na čelo aodstoupila, aby viděla dozadu. Leo zachytil její pohled, chvíli se jí díval do očí anakonec jí dvěma prsty zasalutoval, což byl asi největší projev díků, jakého se jí od něj kdy dostane.


  Otočila se ausmála se na Amber. „Potřebuju nafukovací člun,“ prohlásila. „Jsem ochotná ti za něj zaplatit tolik, kolik tě stál.“


  „To bys udělala?“


  „To není žádný dobrý skutek.“


  „Tak potom je tvůj.“


  „Za den až dva si zkontroluj účet. Pošlu ti tam peníze.“


  „Děkuju ti,“ řekla Amber aMunroeová jí zamávala. Cestou na můstek ještě dodala: „Jak říkám, není to žádný dobrý skutek.“


  Dobrý skutek bude ten zbytek peněz, který jí pošle společně splatbou za člun, za laskavého přispění Antona aAlexejePetrova, který postačí na pokrytí léčebných výloh aztraceného vybavení, takže se Amber zase dostane do černých čísel.


  


  


  


  SOMÁLSKÉ POBŘEŽNÍ VODY, JIŽNĚ OD GARACADU


  


  Munroeová se opírala ookraj paluby, sledovala, jak Marcus sNatanem spouštějí nafukovací člun zplachetnice do vody, asnamířenou pistolí postrkovala ruské zajatce, stále jen ve spodním prádle aponožkách, aby jeden po druhém přestoupili do menšího člunu. Sergej smírně podříznutým krkem azničeným ramenem měl nakonec štěstí. Vůbec nepřišel do přístavu, atím pádem nepadl do zajetí.


  Zvedl se vítr, vlny se divoce rozbouřily aMunroeová pohlédla na nebe aslunce, které právě začínalo klesat, což jim dávalo asi čtyři hodiny denního světla.


  Petrov, omezený svými zraněními, přišel na řadu jako poslední ajeho sestup do člunu se spíš podobal pádu než slaňování. Když se usadil, Natan vložil vesla do čekajících rukou. Munroeová jim dolů hodila několik lahví vody apak, navzdory sílícím protestům zajatců, Natan sMarcusem odstrčili nafukovací člun od arabské plachetnice.


  Vnádrži člunu bylo dost benzinu, aby dojel ke břehu, nebo okousek dál, pokud by se rozhodli vyrazit opačným směrem. Vesla je donesou ještě dál, pokud ovšem mají vplánu dehydrataci, vyhladovění asežehnutí sluncem.


  Victor počkal, dokud člun neujel několik set metrů od levoboku, akdyž plachetnice opět zamířila na moře, vystřelil světlici. Kdesi na pobřeží čekal díky hawaladarově informační síti vyslanec. Muži, kteří neměli pro Rusy dobré slovo, si rádi vezmou rukojmí výměnou za to, že zapomenou, že jim někdo ukradl starou loď. Na rozdíl od posádky Favority za tyhle zajatce zřejmě kápne inějaké výkupné. Anebo možná ne; to ukáže čas. Osud ruské delegace aúspěch celé strategie, která se zrodila před tolika tahy ajejíž součástí bylo přesvědčit Amber aNatana, aby přijeli do Mombasy, vyměnit s hawaladarem loď za jeho muže asjednat platbu za dodání kapitána, to všechno Munroeové každopádně přineslo sladší uspokojení než krvavá pomsta za Samiho smrt.


  Vdálce se muži vnafukovacím člunu prali ovesla. Munroeová zašeptala: „Šachmat,“ aodvrátila se.


  Mířili na sever, ozbrojeni ruskými zbraněmi, které převezli z Favority po přejezdu do Keni, připraveni odrazit případný útok pirátů, kdyby tak malé plavidlo přilákalo jejich pozornost: návrat do Džibuti, kde ti, kteří zůstali zLeova týmu, mohli rozprodat vozy avybavení, zavřít firmu avydat se svou vlastní cestou.


  Munroeová se odpojila od Victora azamířila na příď, za větrem aslaným vzduchem, aon jí šel vpatách, stoupl si vedle ní asledoval její pohled na širé moře. Položil jí ruku kolem ramen aona si povzdechla, dovolila mu ten důvěrný dotek, ojaký by se nikdy nepokusil, kdyby nevěděl, že je žena. „Aty?“ zeptal se. „Kam půjdeš?“


  Munroeová pohlédla do slunce, namířila ukazovák vzhůru aopsala jím široký oblouk po obloze. „Odjíždím vstříc příslovečnému západu slunce,“ odpověděla.


  


  


  


  
    PODĚKOVÁNÍ
  


  


  


  Psaní je osamělá činnost, ale vydání knihy právě naopak. Měla jsem to štěstí, že mě obklopovali lidé, díky nimž teď vypadám mnohem chytřejší, než doopravdy jsem. Všem vnakladatelství Crown Publishers – lidem zoddělení propagace, marketingu aprodeje, zahraničních autorských práv, výroby, grafiky, audioknih atak dále –, prostě vám všem, kdo jste kvůli mně vynaložili takové úsilí: děkuji!


  Velký dík patří mé redaktorce Christine Koppraschové. Nejen za to, že využila své úžasné schopnosti vmůj prospěch, ale také proto, že nehnula ani brvou, když jsem zdůvodu cestování adalších povinností nestihla uzávěrku aodevzdala jí jen osmdesát procent knihy. Úzce jsme spolupracovaly, zatímco se termín neúprosně blížil, dělaly jsme korektury během psaní – nebo to možná bylo psaní během korektur. Společně jsme to dotáhly do konce adokázaly jsme dodat rukopis do tiskárny včas. Gól pro Christinin tým!


  Své agentce Anne Hawkinsové vděčím za celou svou kariéru apravděpodobně iza zachování duševního zdraví. Anne je to nejlepší, co mě mohlo ve vydavatelském světě potkat; stala se mou zastánkyní, důvěrnicí akamarádkou ajá se každé ráno budím svděčností, že mi hlídá záda.


  Dále bych ráda poděkovala kapitánu Maxu Hardbergerovi, tomu nejbídnějšímu padouchovi na světě, bez něhož byste nikdy nečetli tento příběh – apokud ano, byl by oněčem úplně jiném. Max je jeden znejúžasnějších lidí, jaké jsem kdypotkala, aje pro mě ctí, že mi velkoryse věnoval svůj čas apřátelství. Veškeré detaily vtéto knize týkající se moře, lodí, námořního průmyslu, zákonů adokonce iněkteré části oSomálsku existují jen díky němu. To, co mám špatně, je jen moje chyba. Pokud vás zajímá, jaké skvělé historky dokáže tento chlapík vykládat, najdete je vknize Seized: ASea Captain’s Adventures Battling Scoundrels and Pirates While Recovering Stolen Ships in the World’s Most Troubled Waters. Je to fantastické čtení. Vřele doporučuji.


  Mnohokrát děkuji také Abucharu Abrahamovi, jazykovědci apedagogovi zAtlanty za pečlivou kontrolu somálských výrazů vtextu.


  Rodině apřátelům děkuji za to, že trpělivě snášejí mé dlouhé odmlky aže si neberou osobně, když na celé měsíce zmizím ze světa, případně když nechápavě zírám při vyslechnutí věty„až budeš mít čas, měli bychom zajít na kafe“. Děkuji isvým dětem, které mě, ač neochotně, nechávají pracovat; aslibuji, že jednoho dne to všechno bude vypadat mnohem působivěji než dneska. Snad mezitím zapomenete, že prakticky žiju vpyžamu.


  Amým fanouškům, kteří si mě našli na webových stránkách www.taylorstevensbooks.com/connect.php adennodenně mi dodávají větší než malou dávku přízně, podpory apovzbuzení – všem vám děkuji.


  Díky vám mohu dělat to, co dělám.


  


  


  


  Taylor Stevensová


  ÚLOVEK


  


  Zanglického originálu The Catch,


  vydaného nakladatelstvím Crown Publishers – Random House, LLC, vNew Yorku roku 2014,


  přeložila Irena Steinerová


  Obálku navrhla Jana Šťastná


  Redigovala Marcela Nejedlá


  Vydala Euromedia Group, k. s. – Knižní klub, Nádražní 30, 150 00 Praha 5, vPraze vroce 2015 jako svou 1571. elektronickou publikaci


  www.euromedia.cz


  Knihu lze zakoupit na internetovém knihkupectví www.bux.cz


  

OEBPS/Images/cover.jpg
}VAN'ESSA MUNROEOVA
l BY VAM NEMELA UJIT¥

Bookpage

KNIZNI KLUB






